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NOTE BY THE SECRETARIAT
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Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
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of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
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a
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRE-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie L un trait6 ou accord
international-qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit traitd
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S
S S

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des traitds, etc., publi4s dans
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No. 8201

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGERIA

Development Credit Agreement-Northern Road Project
(with related letter, annexed Development Credit Reg-
ulations No. I and Project Agreement between the
Association and Northern Nigeria). Signed at Wash-
ington, on I March 1965

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 26 May 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DRVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat de credit de developpement- Projet relatif 'a la
construction de routes dans le Niggria du Nord (avec
lettre y relative et, en annexe, le Reglement no 1 sur les
cr'dits de d'veloppement et le Contrat relatif au Projet
entre 'Association et le Nigeria du' Nord). Signe '
Washington, le ler mars 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 26 mai 1966.
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No. 8201. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (NORTH-
ERN ROAD PROJECT) BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF NIGERIA AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 1 MARCH 1965

AGREEMENT, dated March 1, 1965, between FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

(hereinafter called the Association).

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties hereto accept all the provisions of Development
Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961, 2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement (said Develop-
ment Credit Regulations No. I as so modified being hereinafter called the Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of Development
Credit Regulations No. 1 of the Association, dated June 1, 1961, shall be deemed to
be modified as follows:

(a) By deletion of Section 3.01 and by substituting the following new section
therefor :

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Good is to be Paid and Proceeds
of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Asso-
ciation shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the proceeds of
the Credit shall be paid in the respective currencies of the countries from which
such goods are acquired.

"(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:

"(i) on account of expenditures for goods produced in (including services
supplied from) the territories of the Borrower, in such currency or currencies
as the Association shall from time to time reasonably select

1 Came into force on 31 August 1965, upon notification by the Association to the Government
of Nigeria.

2 See p. 20 of this volume.

16
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8201. CONTRAT DE CR DIT DE DIVELOPPEMENT'
(PRO JET RELA TIF A LA CONSTRUCTION DE ROUTES
DANS LE NIGARIA DU NORD) ENTRE LA REPUBLIQUE
FI DtRALE DU NIGRRIA ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE D VELOPPEMENT. SIGNI A WA-
SHINGTON, LE 1er MARS 1965

CONTRAT, en date du Ier mars 1965, entre la RtPUBLIQUE FtEDERALE DU NIGERIA

(ci-aprs d~nomm~e (('Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DtVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( 'Association >).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES CRIDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de 'Association sur les credits de d6veloppement, en date
du Ier juin 1961 2, sous rserve des modifications vis~es au paragraphe 1.02 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((1e R~glement #),
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mrmes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du Rbglement
no 1 de l'Association sur les credits de d6veloppement, en date du 1er juin 1961,
sont modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

( PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du cozt des
marchandises et les tirages sur le Cridit doivent 9tre effectugs. a) Sauf convention
contraire entre l'Emprunteur et 'Association, les marchandises financ~es A
1'aide des fonds provenant du Credit seront paydes dans les monnaies des pays
oii elles seront acquises.

(( b) Les fonds provenant du Cr6dit seront pr6lev6s sur le Compte du cr6dit

i) Lorsqu'il s'agira de payer des marchandises produites (y compris des
services fournis) sur les territoires de 1'Emprunteur, dans la monnaie ou
dans les monnaies que l'Association pourra raisonnablement choisir de
temps A autre;

1 Entrd en vigueur le 31 aofit 1965, d~s notification par I'Association au Gouvernement
nigdrien.

2 Voir p. 21 de ce volume.
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"(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on
any other currency in which withdrawals shall be made."

(b) By inserting a new Section 3.04 after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal With Other Currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(c) By renumbering Section 3.04 as Section 3.05.

(d) By inserting the words "or the Project Agreement" after the words "the
Development Credit Agreement" in Section 6.02.

Section 1.03. Whenever used in the Development Credit Agreement:

(a) The term the "Region" means Northern Nigeria;

(b) The term "Project Agreement" means the agreement of even date herewith 1

between the Region and the Association, as the same may be amended from time
to time by agreement between the Region and the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred
to, a credit in an amount in various currencies equivalent to fifteen million five
hundred thousand dollars ($15,500,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit.
The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Development
Credit Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of the Development
Credit Agreement, to withdraw from the Credit Account :

(a) such amounts as shall have been expended (other than for expenditures in
respect of goods required for carrying out subparagraph 1 of the Schedule to this

I See p. 20 of this volume.

No. 8201
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( ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises finances
A l'aide de ces fonds auront W payees ou seront payables.

( c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps A autre convenir
que les tirages seront effectuds en une autre monnaie. )
b) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est insdr6 aprs le paragraphe 3.03:

4 PARAGRAPHE 3.04. Achal d'une monnaie de tirage 4 l'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectud dans tne monnaie que l'Association aura
achet6e A l'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Credit
ainsi prdlevde sera considdr~e, aux fins du paragraphe 3.03, comme ayant 6td
prdleve sur le Compte du credit dans cette autre monnaie.

c) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

d) Le paragraphe 6.02 est modifi par l'insertion des mots # ou du Contrat
relatif an Projet ) apr~s les mots ( du Contrat de credit de d~veloppement )).

Paragraphe 1.03. Dans le present Contrat de credit de d~veloppement, les
expressions suivantes ont le sens indiqud ci-dessous :

a) Le mot o Rdgion d~signe le Nigeria du Nord.

b) L'expression (i le Contrat relatif au projet * d~signe le contrat de m~me date
ci-joint I entre la Rdgion et l'Association, tel qu'il peut 6tre modifi d'un commun
accord par la Rdgion et l'Association.

Article II

LE CRADIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A ouvrir A l'Empnmteur, aux clauses
et conditions stipul~es ou vis~es dans le prdsent Contrat, un credit de d~veloppement
en diverses monnaies 6quivalant A quinze millions cinq cent mille (15 500 000)
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant du Credit. Le montant du Crddit
pourra tre prOlev sur ce compte, comme il est prdvu dans le present Contrat, et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont dnoncs.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et I'Associa-
tion, et sous rdserve des dispositions du prdsent Contrat, l'Emprunteur aura le droit
de prdlever sur le Compte du crdit :

a) Les montants qui auront 6td d6bourss pour payer le cofit raisonnable des
marchandises importdes dans les territoires de l'Emprunteur qui doivent 6tre achetdes

3 Voir p. 21 de ce volume.

N- 8201
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Development Credit Agreement) for the reasonable cost of goods imported into the
territories of the Borrower to be financed out of the proceeds of the Credit ;

(b) such amounts as shall be the equivalent of 65 per cent (or such other per-
centage as may from time to time be established by agreement between theBorrower
and the Association) of such amounts as shall have been expended for the reasonable
cost of goods required for carrying out subparagraph 1 of the Schedule to this Devel-
opment Credit Agreement, such percentage representing no more than the external
component of such cost ; and

(c) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments under (a) and (b) hereof ; provided, however, that no withdrawals shall be
made on account of expenditures prior to December 1, 1964.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on February 15
and August 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual instalments payable on each February 15 and August 15 commencing
February 15, 1975 and ending August 15, 2014, each instalment to and including the
instalment payable on August 15, 1984, to be one-half of one per cent (Y2 of 1%) of
such principal amount, and each instalment thereafter to be one and one-half per
cent (1 Y%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall exercise every right and recourse available
to it to cause the proceeds of the Credit to be applied exclusively to financing the
cost of goods required to carry out the Project described in the Schedule to this
Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Credit and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Borrower and the Association, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall exercise every right and recourse available to it to cause
all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used in the territories of
the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

No. 8201
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,. l'aide des fonds provenant du Crddit, ?i l'exception de celles n6cessaires & l'ex6cution
des travaux vis~s au paragraphe 1 de l'annexe au present Contrat;

b) Des montants dquivalant A 65 p. 100 (ou A tout autre pourcentage fix6 d'un
commun accord par l'Emprunteur et l'Association) des sommes qui auront t6 dd-
boursdes pour payer le cofit raisonnable des marchandises ndcessaires a 1'exdcution
des travaux visds au paragraphe 1 de l'annexe au pr6sent Contrat, ce pourcentage
n'6tant pas supdrieur A la fraction dudit cofit payable en devises dtrang~res;

c) Si l'Association y consent, les sommes ndcessaires pour effectuer les paiements
visds aux alindas a et b ci-dessus ; toutefois, aucun tirage ne sera effectud au titre
de ddpenses antdrieures au ler d6cembre 1964.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera Ai l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (/4 p. 100) sur la partie du principal du Crddit
qui aura W prdlevde et n'aura pas dtd remboursde.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le 15
fdvrier et le 15 aofit de chaque annde.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit par verse-
ments semestriels effectuds le 15 fvrier et le 15 aofit de chaque ann6e, a partir du
15 fvrier 1975 et jusqu'au 15 aofit 2014 ; les versements A effectuer jusqu'au
15 aofit 1984 inclus correspondront a un demi pour cent ( p. 100) du principal
prdlev6 et les versements ult6rieurs correspondront & un et demi pour cent (1 p. 100)
dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont
il pourra se prdvaloir pour faire en sorte que les fonds provenant du Crddit soient
affectds exclusivement au paiement du cofit des marchandises ndcessaires A l'exdcution
du Projet ddcrit a l'annexe du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre
achetdes k l'aide des fonds provenant du Crdit, ainsi que les m6thodes et modalitds
de leur achat, seront spdcifides par convention entre l'Emprunteur et l'Association,
qui pourront, par convention ultdrieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi
que lesdites mdthodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association,
l'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont il pourra se prdvaloir pour faire
en sorte que toutes les marchandises achetdes k a'aide des fonds provenant du Credit
soient employdes sur ses territoires exclusivement pour l'exdcution du Projet.

N- 8201
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse available
to it to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise every right and recourse available to it to
cause all the covenants, agreements and obligations of the Region set forth in the
Project Agreement to be performed and shall take or cause to be taken all action
necessary or appropriate to enable the Region to perform such covenants, agreements
and obligations and shall not take any action that would hinder or prevent the
performance of such obligations by the Region.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the agreement referred to in
Section 4.02 (a) of this Agreement so as to protect the interests of the Borrower and
the Association and shall not, without the consent of the Association, amend, assign,
abrogate or waive any material provision of such agreement.

Section 4.02. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the Credit or the
equivalent thereof to the Region on the basis of an agreement made between the
Borrower and the Region satisfactory to the Association.

(b) Without limitation or restriction upon any of the other covenants on its
part in the Development Credit Agreement contained, the Borrower shall, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Region will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project,
make arrangements, satisfactory to the Association, promptly to provide the Region
or cause the Region to be provided with such funds as are needed to meet such
expenditures.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as either shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

No. 8201
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont
il pourra se prdvaloir pour faire ex6cuter le Projet avec la diligence voulue et dans
les meilleures conditions, selon les r~gles de Fart et confonn ment aux pratiques d'une
saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont il pourra se pr~valoir
pour faire en sorte que la R~gion puisse ex~cuter tous les engagements, conventions
et obligations qu'elle a souscrits dans le Contrat relatif au Projet, et prendra ou fera
prendre toutes les mesures n~cessaires A cette fin ; il ne prendra aucune mesure qui
puisse goner ou emp~cher 'ex6cution par la Rgion de ses obligations.

c) L'Emprunteur exercera ses droits en vertu de la convention visde au para-
graphe 4.02, a, du present Contrat de mani~re A prot6ger ses int6r~ts et ceux de
l'Association, et il ne pourra, sans le consentement de l'Association, modifier ou
rdsilier aucune disposition importante de ladite convention ni c~der le b~n~fice ou
renoncer au b~n~fice d'aucune de ses dispositions.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur repr6tera A la Rgion les fonds ou l'6qui-
valent des fonds qu'il aura re~us au titre du Credit, dans les conditions pr~vues par
une convention entre l'Emprunteur et la Rgion et jug~es satisfaisantes par 'Asso-
ciation.

b) Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement souscrit par lui dans
le Contrat de cr6dit de d6veloppement, l'Emprunteur devra, lorsqu'il y aura raison-
nablement lieu de croire que les fonds mis h la disposition de la R6gion sont insuffi-
sants pour couvrir les d~penses estim6es ncessaires A l'ex~cution du Projet, conclure
des arrangements jug~s satisfaisants par l'Association en vue de fournir ou faire
fournir sans retard A la R~gion les sommes ndcessaires A cette fin.

Paragraphe 4.03. a) L'Empunteur et l'Association coop6reront pleinement
A la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation gdn~rale du Cr&dit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re sur ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Empranteur et l'Association confdreront de temps A autre, par l'inter-
mddiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et A
la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la rdalisation des fins du Credit
ou la r~gularit6 de son service.

NO 8201
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(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.04. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without, deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories and free from all restrictions imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.05. The Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
or in Section 5.02 of the Development Credit Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association
to the Borrower, then at any subsequent time the Association, at its option, may
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immedi-
ately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following is specified as an additional event for the purposes
of Section 5.02 of the Regulations:

A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of the Region under the Project Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 8.01 (b) of the Regulations:

(a) That the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Region have been duly authorized or ratified by all necessary action of the Region ;

No. 8201
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c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrdditds de I'Association toutes
possibilit~s raisonnables de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
& toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.04. Le remboursement du principal du Cr&dit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis A aucune d~duction A raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite lgislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.05. Le prdsent Contrat ainsi que le Contrat relatif au Projet
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur signature, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits sp6cifis aux alin~as a ou c du paragraphe
5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifid
ou visd A F'alin~a b du paragraphe 5.02 du R~glement ou au paragraphe 5.02 du prdsent
Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par
l'Association A l'Emprunteur, l'Association aura, A tout moment, la facult6 de daclarer
immddiatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette dclaration
entrainera l'exigibilitd du jour mme oii elle aura W faite, nonobstant toute disposi-
tion contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul aux fins du para-
graphe 5.02 du R~glement :

Un manquement de la part de la R~gion dans 1'ex6cution d'un engagement ou
d'une convention souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du Contrat de credit de d~veloppement
sera subordonn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin~a b
du paragraphe 8.01 du R~glement :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la Rgion
devront avoir dtd dfiment autorisdes ou ratifi~es par la Rgion suivant toutes les
procedures r~glementaires;

NO 8201
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(b) That the Borrower and the Region shall have entered into an agreement,
satisfactory to the Association, for the purposes of effecting the relending of the
proceeds of the Credit, as referred to in Section 4.02 (a) of this Agreement.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association :

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Region and constitutes a valid and binding
obligation of the Region in accordance with its terms;

(b) That the agreement referred to in Section 4.02 (a) of this Agreement has
been duly authorized by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto
and constitutes a valid and binding obligation of the said parties in accordance
with its terms.

Section 6.03. A date sixty days after the date of the Development Credit
Agreement is hereby specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1968, or such other date as may
from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:
Permanent Secretary
Ministry of Finance
Lagos, Nigeria

Alternative address for cables and radiograms:
Permfin
Lagos

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

No. 8201
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b) L'Emprunteur et la R6gion devront tre convenus, avec l'accord de l'Asso-
ciation, des modalit~s de transfert h la R~gion des fonds provenant du Crddit, ainsi
qu'il est pr~vu A. l'alin~a a du paragraphe 4.02 du present Contrat.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre fournies
A 'Association devront specifier A titre de points suppldmentaires, au sens de l'alinda b
du paragraphe 8.02 du R~glement :

a) Que le Contrat relatif au Projet a dt6 dfiment autoris6 ou ratifid par la R6gion
et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et
d~finitif conformment A ses dispositions;

b) Que la convention vis~e A l'alin~a a du paragraphe 4.02 du present Contrat
a 6t6 dfnment autoris~e par les parties et sign~e et remise en leur nom, et qu'elle
constitue pour elles un engagement valable et d~finitif conformment . ses disposi-
tions.

Paragraphe 6.03. La date spdcifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement
est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1968, ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:
Permanent Secretary
Ministry of Finance
Lagos (Nigdria)

Adresse tdl6graphique:
Permfin
Lagos

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t66graphique:
Indevas
Washington, D. C.

NO 8201
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Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Nigeria:

By S. 0. ADEBO

Authorized Representative

International Development Association:

By G. M. WILSON

Vice President

SCHEDULE

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the road construction and improvement program of Northern
Nigeria and consists of :

1. (a) The construction of about 224 miles of new roads located : (i) between Maidu-
guri and Kauwa with spur roads to Baga on Lake Chad and Kukawa; (ii) between Gombe
and Biu including a bridge over the River Gongola at Hinna; and (iii) between Gumel and
Maigatari.

(b) The improvement of about 50 miles of feeder roads along the Gombe-Biu road
east of the River Gongola.

2. The employment of consultants for the supervision of the works described in
paragraph 1 hereof.

3. The procurement of additional testing equipment for the soil laboratories and of
installations and equipment for the control of vehicles.

No. 8201
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Paragraphe 7.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre des finances de 'Emprunteur.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfrment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d~veloppement en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amxrique), k la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique f~ddrale du Nigdria:

S. 0. ADEBO

Reprdsentant autoris6

Pour l'Association intemationale de d~veloppement:

G. M. WILSON

Vice-Prdsident

ANNEXE

DEsCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de construction et d'amdnagement de routes dans
la RWgion nord du Nig6ria et comprend:

1. a) La construction d'environ 224 miles de routes nouvelles reliant : i) Maiduguri
Kauwa (avec embranchements vers Baga, sur le lac Tchad, et Kukawa) ; ii) Gombe . Biu
(avec pont sur la Gongola A Hinna) ; iii) Gumel & Maigatari.

b) L'amdnagement d'embranchements (longueur totale: une cinquantaine de miles)

le long de l'axe routier Gombe-Biu, X lest de la Gongola.

2. Les services de consultants charg6s de surveiller les travaux vis6s au paragraphe 1
-i-dessus.

3. L'achat de nouveau mat6riel de laboratoire pour l'6tude des sols et d'installations
t de mat6riel destin6s . la v6rification de l'6tat des v6hicules.

N
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

FEDERAL MINISTRY OF FINANCE

(FINANCE DIVISION)

LAGOS, NIGERIA

NR (4)
March 1, 1965

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Currency ol Repayment
Credit No. 73 UNI (Northern Road Project)

Dear Sirs :

We refer to the Development Credit Agreement (Northern Road Project) of even date1

herewith between Federal Republic of Nigeria and International Development Asso-
ciation and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such
Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the

Credit provided for in such Agreement shall be payable in pounds sterling.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,
such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii) or
selected pursuant to clause (iv) we shall deliver to the Association, not less than three
nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to that
effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency so desig-
nated shall, commencing with such payment date, be the currency in which such
principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency
so selected.

(v) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member
of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely

I See p. 4 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CREDIT DE DtfVELOPPEMENT

MINISTPRE FtDtIRAL DES FINANCES

(DIVISION DES FINANCES)

LAGOS (NIGfiRIA)

NR (4)
Le Ier mars 1965

Association internationale de d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet: Monnaie de remboursement
Crddit n o 73 UNI (Projet relatij d la construction de routes
dans le Nigdria du Nord)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement (Projet

relatif d la construction de routes clans le Nigria du Nord) de m~me date 1, conclu entre la
R6publique f~d~rale du Nig6ria et l'Association internationale de d6veloppement, et an
paragraphe 3.02 du Rbglement vis6 dans ledit Contrat. Conform~ment aux dispositions de

ce paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants :

i) Sous reserve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit privu dans ledit

Contrat et les commissions aff6rentes audit Credit seront payables en livres sterling.

ii) Si, h un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ultbrieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-

naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp~cifi6e A l'alin~a i,
ou autre qu'une monnaie d~sign6e en vertu de la pr6sente clause ii, ou choisie en vertu
de la clause iv, nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins et cinq mois au
plus avant la date du versement consider6, une notification 6crite A cet effet dans
laquelle nous sp~cifierons cette autre monnaie; la monnaie ainsi d~sign6e deviendra, A
compter de la date du versement consid6r6, la monnaie dans laquelle ledit principal et
lesdites commissions seront payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e conform6-
ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle
nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les

conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste ; dans Fun
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, A partir du versement qui
suivra imm~diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monnaie ainsi

choisie.

v) Aux fins de la pr6sente lettre, l'expression o monnaie remplissant les conditions
requises * d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d~clarera,

1 Voir p. 5 de ce volume.
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convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Asso-
ciation for the purpose of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Federal Republic of Nigeria:

By S. 0. ADEBO
Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By A. G. EL EMARY

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(NORTHERN ROAD PROJECT)

AGREEMENT, dated March 1, 1965, between NORTHERN NIGERIA (hereinafter called
the Region) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the

Association).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Federal Republic
of Nigeria (hereinafter called the Borrower) and the Association, which Agreement and the
Schedule and the Development Credit Regulations therein referred to are hereinafter
called the Development Credit Agreement, I the Association has agreed to make to the
Borrower a credit in various currencies equivalent to fifteen million five hundred thousand
dollars ($15,500,000), on the terms and conditions set forth in the Development Credit
Agreement, the proceeds of which or the equivalent thereof to be relent to the Region, but
only on condition that the Region agrees to undertake certain obligations to the Asso-
ciation as hereinafter provided; and

' See p. 4,of this volume.
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au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeabIe par elle, aux
fins de ses opdrations, contre les monnaies d'autres membres de 'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant la
formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Rdpublique f~d6rale du Nig6ria:

S. 0. ADEBO
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation.:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

A. G. EL EMARY

ASSOCIATION INTERNATO1NALE DE DEVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 1 SUR LES CRtiDITS DE DItVELOPPEMENT, EN DATE
DU l e r JUIN 1961

RP-GLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CR19DIT DE DtVELOPPEMENT PASSP-S AVEC

LES E-TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELATIF A LA CONSTRUCTION DE ROUTES DANS LE NIGIARIA
D U NORD)

CONTRAT, en date du le r mars 1965, entre le NIGtRIA DU NORD (ci-aprbs d6nomm6
# la R6gion s) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE DPVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm4e
o l'Association *).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de mbme date entre la RApublique f6dbrale du
Nigeria (ci-apr~s d~nomm~e o l'Emprunteur )) et l'Association, ledit Contrat et son annexe

et le R~glement sur les credits de d~veloppement qui y est vis6 6tant ci-aprbs d~nomm~s
* le Contrat de cr6dit* 1, l'Association a consenti A l'Emprunteur, pour 8tre revers6 A la
RWgion, un credit de d~veloppement en diverses monnaies d'un montant 6quivalant i

quinze millions cinq cent mille dollars (15 500 000 dollars), aux clauses et conditions
stipules dans le Contrat de cr6dit, mais seulement A condition que la RWgion accepte de
prendre & l'6gard de l'Association certains engagements d6finis dans le present Contrat
relatif au Projet ; et

1 Voir p. 5 de ce volume.
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WHEREAS the Region, in consideration of the Association's entering into the Develop-
ment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake obligations as herein-
after provided ;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise requires,
the several terms defined in the Development Credit Agreement and in the Regulations
(as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE REGION

Section 2.01. (a) The Region shall carry out the Project with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Region shall furnish to the Association, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Association shall from time to time
request.

(c) In carrying out the Project, the Region shall employ engineering consultants
acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the Region and the Asso-
ciation.

(d) The general design standards to be used for the roads included in the Project shall
be satisfactory to the Region and the Association.

(e) Except as the Association shall otherwise agree, the roads included in the Project
shall be constructed by contractors acceptable to the Region and the Association, em-
ployed under contracts satisfactory to the Region and the Association.

(f) The Region shall : (i) maintain, or cause to be maintained, records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices, the operations
and financial condition of the agency or agencies of the Region responsible for the construc-
tion, operation and maintenance of the Project or any part thereof ; (ii) enable the Asso-
ciation's representatives to inspect the Project, the operation thereof, the goods and any
relevant records and documents ; and (iii) furnish to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Credit, the Project, the goods and the operations, administration and financial con-
dition of the agency or agencies of the Region responsible for the construction, operation
and maintenance of the Project or any part thereof.
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CONSID]tRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de credit avec l'Em-
prunteur, la 1Region a consenti L prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, les diverses expressions d6finies dans le
Contrat de credit et dans le R~glement qui y est vis6 conservent, A moins que le contexte
ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat de cr6dit et R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA REGION

Paragraphe 2.01. a) La R6gion assurera l'ex~cution du Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et conform~ment aux prin-
cipes et pratiques d'une saine gestion financi~re.

b) La Region communiquera A l'Association, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes de travail relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications
importantes qui pourraient leur ftre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que
l'Association voudra connaitre.

c) Pour l'ex~cution du Projet, la RWgion fera appel aux services d'ing6nieurs-conseils,
agr 6s par l'Association et la R6gion, A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par
ces derni~res.

d) Les normes g~n6rales utilis6es pour la construction ou 1'am~nagement des routes
vis~es dans le Projet devront 8tre jug~es satisfaisantes par la Region et I'Association.

e) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, les routes vis6es dans
le Projet seront construites par des entrepreneurs agr66s par la R6gion et l'Association,
employ~s en vertu de contrats dormant satisfaction A l'une et A l'autre.

f) La R6gion : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es A laide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de
connaitre le coot desdits travaux) et d'avoir, A l'aide de bonnes m~thodes comptables
r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi6re de
l'organisme ou des organismes de la Region charg6s de la construction, de l'exploitation et
de l'entretien des routes vis6es dans le Projet, ou d'une partie de celles-ci; ii) donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution et les
op6rations du Projet, ainsi que les marchandises, et d'examiner tous les livres ou documents
s'y rapportant ; et iii) fournira A l'Association tous les renseignements que cette derni~re
pourra raisonnablement demander sur remploi des fonds provenant du Credit, le Projet
et les marchandises, ainsi que sur les operations, l'administration et la situation financi~re
de rorganisme ou des organismes de la Region charges de la construction, de 'exploitation
et de l'entretien des routes vis6es dans le Projet, ou d'une partie de celles-ci.
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Section 2.02. (a) The Region shall cause all roads within the jurisdiction of the
Ministry of Works of the Region (including the roads in the Project) to be operated, main-
tained and repaired in accordance with sound engineering and highway practices and shall
cause the equipment included in the Project to be operated and maintained in accordance
with sound engineering and administrative practices.

(b) The Region shall take such steps as may be necessary to assure that the Road
Division of the Ministry of Works of the Region has an adequate and competent staff.

Section 2.03. (a) The Region and the Association shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as either shall reasonably request with regard to the
general status of the Credit.

(b) The Region and the Association shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit and
the other matters covered by this Agreement. The Region shall promptly inform the
Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit or the performance by the Region of its
obligations under this Agreement.

Section 2.04. (a) The Region shall import or cause to be imported into the territories
of the Borrower all goods financed out of the proceeds of the Credit and shall (except as
the Association shall otherwise agree) use them there or cause them to be used there
exclusively in the carrying out of the Project.

(b) The methods and procedures for procuring all goods financed out of the proceeds
of the Credit shall be satisfactory to the Association.

Section 2.05. Except as shall be otherwise agreed between the Region and the
Association, the Region shall insure or cause to be insured the imported goods financed
out of the proceeds of the Credit against risks incident to their purchase and importation
into the territories of the Borrower. Such insurance shall be consistent with sound com-
mercial practice and shall be payable in the currency or currencies in which the cost of the
goods insured thereunder shall be payable or in a currency freely convertible into such
currency.

Article III

EFFECTIvx DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date.

(b) If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall terminate the
Development Credit Agreement, the Association shall promptly notify the Region thereof
and upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and all the obligations of the Region
and of the Association shall terminate if and when:
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Paragraphe 2.02. a) La R6gion veillera A ce que les routes relevant de la juridiction
de son Minist~re des travaux publics (y compris les routes vis6es dans le Projet) soient
exploit~es, entretenues et r~par6es selon les r~gles de Fart et les m6thodes applicables en
mati~re de r6seau routier, et A ce que le mat6riel vis6 dans le Projet soit exploit6 et entre-
tenu selon les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une bonne gestion admi-
nistrative.

b) La Region prendra toutes mesures n6cessaires pour s'assurer que la Direction des
routes de son Ministare des travaux publics dispose d'un personnel suffisant et comptent.

Paragraphe 2.03. a) La R6gion et l'Association coop~reront pleinement A la r~ali-
sation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur la situation g~n6rale du Cr6dit.

b) La Region et l'Association confreront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et les autres questions
trait6es dans le present Contrat. La R6gion informera l'Association, sans retard, de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Cr6dit ou l'ex~cu-
tion, par la Rgion, des obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat.

Paragraphe 2.04. a) La R6gion importera ou fera importer sur les territoires de
l'Emprunteur toutes les marchandises financ~es A l'aide des fonds provenant du Cr6dit et,
A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, elle les emploiera ou les fera
employer exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

b) Les m~thodes et modalit6s d'achat des marchandises financ~es A l'aide des fonds
provenant du Cr6dit devront 6tre jug~es satisfaisantes par l'Association.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Region et l'Association, la
R6gion assurera ou fera assurer les marchandises financ6es A l'aide des fonds provenant du
Cr6dit contre les risques d~coulant de leur achat et de leur importation dans les territoires
de l'Emprunteur. Les montants des polices seront d6termin~s conform~ment aux r~gles
d'une saine pratique commerciale, et les indemnit6s seront stipul6es payables dans la mon-
naie ou dans les monnaies de paiement des marchandises assur~es ou dans une monnaie
convertible en cette monnaie ou ces monnaies.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet Ala date

de mise en vigueur.

b) Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.04 du Rbglement, l'Association
r6silie le Contrat de cr6dit, elle en informera sans retard la RWgion ; le pr6sent Contrat et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront fin d~s notification de
cette r6siliation.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat relatif au Projet et toutes les obligations qui en

d6coulent pour la Rgion et l'Association prendront fin:
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(a) the entire principal amount of the Credit shall have been repaid or caused to be repaid
by the Borrower (or shall have been cancelled), together with service charges which
shall have accrued on the Credit; or

(b) the Region shall have repaid to the Borrower the entire amount owed by the Region
to the Borrower in accordance with the agreement referred to under Section 4.02 (a)
of the Development Credit Agreement.

Article IV

MISCELLANEOUS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power or
remedy accruing to either party under this Agreement upon any default shall impair
any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence
in such default ; nor shall the action of such party in respect of any default, or any acquies-
cence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such party in respect
of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made under
this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this Agreement
shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly given or
made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the
party to which it is required or permitted to be given or made at its address hereinafter
specified, or at such other address as such party shall have designated by notice to the
party giving such notice or making such request. The addresses so specified are:

For the Region:
Ministry of Finance
P.M.B. 2008
Kaduna
Northern Nigeria

Alternative address for cables and radiograms:
Secfinance
Kaduna

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Region may
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a) Lorsque P'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou s'il annule) le montant
integral du principal du Cr6dit augmentd des commissions dues sur le Cr6dit;

b) Lorsque la R6gion aura rembours6 A 'Emprunteur 1int6gralit6 des sommes qu'elle lui
doit, conform~ment A la convention vis6e A 'alin~a a du paragraphe 4.02 du Contrat
de credit.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun retard ou d6faut d'exercice de tout droit, pouvoir ou
recours dont l'une ou I'autre des parties peut se pr6valoir, en cas de manquement, en vertu
du pr6sent Contrat ne pourra lui faire perdre le b~n~fice desdits droit, pouvoir ou recours,
ni 6tre interpr6t6 comme signifiant que ladite pattie renonce A ce bdn~fice ou acquiesce A ce
manquement; les dispositions prises par ladite partie en cas de manquement, ou d'acquies-
cement A un manquement, ne pourront modifier ses droits, pouvoirs ou recours ni lui en
faire perdre le b6n~fice A 1'6gard de manquements ult~rieurs.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr6vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir 6t6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par
la poste, par t~l6gramme, par cable ou radiogramme A la partie A laquelle elle doit ou peut
8tre envoy~e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit A toute autre adresse que la partie en
question aura communiqu~e par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la
demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour la R6gion:
Ministry of Finance
P.M.B. 2008
Kaduna
(Nigeria du Nord)

Adresse t IMgraphique:
Secfinance
Kaduna

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(11tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t 1Mgraphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 8tre sign6s, au nor de la R6gion, en vertu du present
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be taken or executed by the Minister of Finance of the Region or such person or persons as
he shall designate in writing.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Northern Nigeria:

By S. 0. ADEBO
Authorized Representative

International Development Association:

By G. M. WILSON

Vice President
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Contrat, pourront l'6tre par le Ministre des finances de la R6gion ou par toute autre per-
sonne ou toutes autres personnes qu'il d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Region du Nigeria du Nord:

S. 0. ADEBO

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

G. M. WILSON
Vice-President

N* 8201
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REPUBLIC OF CHINA
and

IRAN

Cultural Convention. Signed at Tehran, on 11 November
1957

Official texts: Chinese, Persian and English.

Registered by the Republic of China on 26 May 1966.

REPUBLIQUE DE CHINE
et

IRAN

Convention culturelle. Signee 'a Teheran, le 11 novembre
1957

Textes officiels chinois, persan et anglais.

Enregistrie par la Ripublique de Chine le 26 mai 1966.
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No. 8202. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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No. 8202. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHINA AND IRAN. SIGNED AT TEHRAN,
ON 11 NOVEMBER 1957

The Government of the Republic of China and the Imperial Government of
Iran, being equally desirous to promote cultural cooperation and to further strengthen
the existing friendly relations between the two countries, have decided to conclude
a Cultural Convention in accordance with the principles of the Charter of the United
Nations and of the Constitution of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, and to this end, have appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Republic of China:

His Excellency Dr. Yeh Kung Chao, Minister for Foreign Affairs,

The Imperial Government of Iran :

His Excellency Dr. Ali-Gholi Ardalan, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following:

Article I

The High Contracting Parties shall endeavor to promote their cultural
relations in order to further strengthen the spiritual ties between the two
countries.

Article II

The High Contracting Parties shall accord each other all possible facilities for
close cooperation between the two countries in the fields of culture, education,
science, technology, art and sport.

Article III

The High Contracting Parties shall, within their respective territories, encourage
the study of each other's language, history and other cultural subjects and shall,
for the purpose, accord each other all necessary facilities.

1 Came into force on 19 March 1966, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Taipeh on 19 February 1966, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8202. CONVENTION CULTURELLE I ENTRE LA R1gPU-
BLIQUE DE CHINE ET L'IRAN. SIGN1RE A T1RHI8RAN,
LE 11 NOVEMBRE 1957

Le Gouvernemnent de la Rdpublique de Chine et le Gouvernement inpdrial de
l'Iran, ddsireux de favoriser la cooperation culturelle et de renforcer les relations
arnicales entre les deux pays, ont ddcidd de conclure une Convention culturelle con-
forrne aux principes de la Charte des Nations Unies et de la Convention crant une
Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science et la culture, et ont nomm
A cette fin pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement de la R~publique de Chine :

Son Excellence le Dr Yeh Kung Chao, Ministre des affaires 6trang~res;

Le Gouvernement inp6rial de l'Iran :

Son Excellence le Dr Ali-Gholi Ardalan, Ministre des affaires dtrang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'attacheront & favoriser leurs relations cul-
turelles de mani~re A renforcer les liens spirituels qui unissent les deux pays.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont toutes les facilit6s possibles en
vue de favoriser une coopdration 6troite entre les deux pays dans les domaines de la
culture, de l'ducation, de la science, de la technologie, de l'art et du sport.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera, sur son territoire,
l'6tude de la langue, de la litt~rature, de l'histoire et des r6alisations culturelles de
'autre Partie et accordera A celle-ci toutes les facilitds n~cessaires A cette fin.

I Entrde en vigueur le 19 mars 1966, un mois apr~s l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu & Taipeh le 19 fdvrier 1966, conform6ment k 1'article VII.

563 - 4



42 United Nations - Treaty Series 1966

Article IV

The High Contracting Parties shall facilitate the exchange of university pro-
fessors and members of scientific and cultural institutions and shall, if possible,
grant them fellowships and provide them with transportation and living expenses.

Article V

The High Contracting Parties shall encourage such cultural activities as the
organization of exhibitions, concerts and theatrical performances, athletic contests
as well as the exchange of films and radio programmes.

Article VI

The High Contracting Parties shall take all necessary measures to carry out
the provisions of the foregoing articles.

Article VII

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional processes. The Convention shall
come into force one month after the exchange of instruments of ratification which
shall take place as soon as possible.

Article VIII

The present Convention shall remain in force for five years, and shall continue
to remain in force for a further period of five years unless either party shall have
given the other party, six months prior to its expiration, written notice of its intention
to terminate the present Convention. The same procedure shall apply for later periods,
each of five years.

Article IX

The present Convention is drawn up in duplicate in three languages, Chinese,
Persian and English. In case of any difference of interpretation, the English text
shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the present Convention and have affixed their seals thereunto.

DONE at Tehran on this Eleventh day of the Eleventh month of the Forty-sixth
year of the Republic of China corresponding to the Twentieth day of the Month of
Aban in the year One Thousand Three Hundred and Thirty-six and to the Eleventh
day of November in the year One Thousand Nine Hundred and Fifty-seven.

For the Government For the Imperial Government
of the Republic of China: of Iran :

YEH Kung Chao Ali-Gholi ARDALAN
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Article IV

Les Hautes Parties contractantes favoriseront l'6change de professeurs d'uni-
versit~s et de membres d'institutions scientifiques et culturelles et, si possible,
accorderont AL ceux-ci des bourses et prendront en charge leurs frais de voyage et
de subsistance.

Article V

Les Hautes Parties contractantes encourageront les activit~s culturelles telles
que les expositions, les concerts et les representations thAtrales, les rencontres
sportives ainsi que l'6change de films et de programmes radiophoniques.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour
mettre en oeuvre les dispositions des articles qui precedent.

Article VII

La pr~sente Convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes con-
form~ment A leurs procedures constitutionnelles respectives. Elle entrera en vigueur
un mois apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu ds que faire
se pourra.

Article VIII

La pr~sente Convention restera en vigueur pendant cinq ans et, si aucune des
Parties contractantes ne fait connaitre par 6crit A l'autre, six mois avant la date
d'expiration, son intention de la d~noncer, elle sera prorogue pour une nouvelle
p~riode de cinq ans. La mrme procddure s'appliquera pour chaque p~riode ult~rieure
de cinq ans.

Article IX

La pr~sente Convention est r~dig~e en double exemplaire, dans les langues
chinoise, persane et anglaise. En cas de divergence d'interprtation, le texte anglais
fera foi.

EN FOI DE QuOI les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6
la prdsente Convention et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Th~ran, le onzi~me jour du onzi~me mois de l'an 46 de la Rdpublique
de Chine, correspondant au vingti~me jour du mois d'Aban de Fan 1336 et au
11 novembre 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imperial
de la R~publique de Chine: de l'Iran :

YEH Kung Chao Ali-Gholi ARDALAN

No 8202
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NORWAY
and
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Agreement relating to the settlement of financial matters.
Signed at Bucharest, on 21 May 1964

Official texts: English and Rumanian.

Registered by Norway on 27 May 1966.

NORVtGE
et
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Accord relatif au reglement de questions financieres. Sign'
it Bucarest, le 21 mai 1964

Textes officiels anglais et roumain.

Enregistri par la Norv~ge le 27 mai 1966.
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No. 8203. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC
RELATING TO THE SETTLEMENT OF FINANCIAL MAT-
TERS. SIGNED AT BUCHAREST, ON 21 MAY 1964

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of
the Rumanian People's Republic;

Desiring to reach a settlement of the financial matters not yet settled;

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Rumanian People's Republic shall pay to the Government
of the Kingdom of Norway the lump sum of 450.000 (four hundred and fifty thousands)
Norwegian Kroner as a full and final indemnification for the claims described below:

a) all sorts of claims arising out of the Rumanian measures of nationalization,
expropriation, taking over in administration and other similar measures taken
by the Rumanian State, prior to the date of the present Agreement, regarding
assets, rights and interests which the Kingdom of Norway and Norwegian physical
and juridical persons had in the Rumanian People's Republic;

b) claims arising out of the Rumanian public debt, created prior to the date of the
present Agreement, which the Kingdom of Norway and Norwegian physical and
juridical persons have against the Rumanian State and Rumanian juridical
persons ;

c) all sorts of financial and commercial claims created prior to the date of the present
Agreement, which the Kingdom of Norway and Norwegian physical and juridical
persons have against the Rumanian State and Rumanian physical and juridical
persons.

Claims arising from transactions under the commercial and payment agreement
now in force between the Kingdom of Norway and the Rumanian People's Republic
are not affected by the provisions of the present Agreement.

Article 2

The Government of the Kingdom of Norway hereby declares that payment by
the Government of the Rumanian People's Republic of the sum of 450.000 Norwegian

I Came into force on 5 April 1966, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Belgrade, in accordance with article 7.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 8203. ACORD INTRE REGATUL NORVEGIEI I REPU-
BLICA POPULARA ROMINA PRIVITOR LA REGLEMEN-
TAREA UNOR PROBLEME FINANCIARE

Guvernul Regatului Norvegiei §i Guvernul Republicii Populare Romine, in
dorinta de a reglementa problemele financiare in suspensie, au convenit asupra celor
ce urneazi.:

Articolul 1

Guvemul Republicii Populare Romine va plati Guvernului Regatului Norvegiei
suma de 450 000 (patru sute cincizeci mii) kor. norvegiene cu titlu de indemnizatie
globalg, forfetarl §i definitivi pentru :

a) pretentiile de orice naturl decurgind din msurile de nationalizare, expropriere,
preluare in administrare §i oricare alte misuri sinilare luate de Statul romin
inainte de data prezentului Acord, cu privire la bunurile, drepturile i interesele pe
care Regatul Norvegiei §i persoanele juridice sau fizice norvegiene le-au avut in
Republica PopularA RominA ;

b) pretentile derivind din datoria publica romini emisg. inainte de data prezentului
Acord pe care Regatul Norvegiei §i persoanele juridice sau fizice norvegiene le au
fat! de Statul romin §i persoanele juridice romine;

c) orice pretentii financiare §i comerciale care au luat nagtere inainte de data prezen-
tului Acord §i pe care Regatul Norvegiei i persoanele juridice i fizice norvegiene
le au fat! de Statul romin, persoanele juridice sau fizice romine.

Pretent ile rezultind din tranzactiile incheiate pe baza Acordului comercial §i
de plAli in vigoare intre Regatul Norvegiei §i Republica Popular, Rominl nu sint
afectate de prevederile prezentului Acord.

Articolul 2

Guvernul Regatului Norvegiei declarl prin aceasta cl plata de cttre Guvemul
Republicii Populare Romnine a sumei de 450 000 kor. norvegiene, mentionatA la art. I
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Kroner mentioned in Article 1 of the present Agreement shall fully and finally
liberate the Government of the Rumanian People's Republic and Rumanian physical
and juridical persons vis-A-vis the Government of the Kingdom of Norway and
vis-4-vis Norwegian physical and juridical persons in respect of all the claims falling
within the categories set forth in Article 1 of the present Agreement.

Article 3

After the date of the entry into force of the present Agreement, the Government
of the Kingdom of Norway will by no means present or support against the Govern-
ment of the Rumanian People's Republic, on its own behalf or on behalf of any
Norwegian physical and juridical person, any claim falling within the categories
set forth in Article 1 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Kingdom of Norway will deliver, to such extent as it
will be possible, to the Government of the Rumanian People's Republic all the titles
(bonds, shares, title-deeds of property or other documents) regarding Norwegian
claims settled by the present Agreement.

These titles will be delivered within 60 days from the date of the payment of
the sum mentioned in Article 1 of the present Agreement.

Article 5

The payment of the amount specified in Article 1 of the present Agreement shall
be made by deduction of a quota of 6 per cent from the transferable amounts due to
the Rumanian exporters for direct delivery of merchandise to Norway.

Article 6

The distribution of the indemnification referred to in Article 1 of the present
Agreement to those entitled to it falls within the exclusive competence of the Govern-
ment of the Kingdom of Norway, without any responsibility arising for the Govern-
ment of the Rumanian People's Republic therefrom.

As far as possible, the Rumanian authorities will give, at the request of the
Norwegian authorities, information which may be of use for the distribution of the
indemnification.

Article 7

The present Agreement shall be ratified as soon as possible. It shall enter into
force on the day of the exchange of the instruments of ratification.

No. 8203
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din prezentul Acord are efect liberatoriu, integral §i definitiv pentru Guvernul
Republicii Populare Romine §i persoanele juridice §i fizice romine, fatA de Guvernul
Regatului Norvegiei i de persoanele juridice §i fizice norvegiene cu privire la toate
preteniile ce se incadreazd in art. 1 al prezentului Acord.

Articolul 3

DupA intrarea in vigoare a prezentului Acord, Guvernul Regatului Norvegiei nu
va mai prezenta sau sustine in nici un fel, fatd de Guvernul Republicii Populare
Romine, in numele slu sau in numele vreunei persoane juridice sau fizice norvegiene,
nici o pretentie de natura celor mentionate in art. 1 al prezentului Acord.

Articolul 4

Guvernul Regatului Norvegiei va remite, in m~sura in care va fi posibil, Guver-
nului Republicii Populare Romine toate titlurile (rente actiuni, titluri de proprietate
sau alte documnente) privind pretentile norvegiene reglementate prin prezentul Acord.

Remiterea acestor acte se va face in termen de 60 zile de la achitarea sumei
prev.zutl la art. 1 al prezentului Acord.

Articolul 5

Plata sumei mentionatl. la art. 1 din prezentutl Acord va fi f~cutl prin prelevarea
unei cote de 6% din sumele transferabile exportatorilor ronLini pentru livrAri de
mArfuri direct in Norvegia.

Articolul 6

Distribuirea indemnizatiei mentionatA la art. 1 al prezentului Acord cAtre cei in
drept este in competenta exclusiv. a Guvernului Regatului Norvegiei, ftrd ca din
aceasta sA rezulte vreo r~spundere pentru Guvernul Republicii Populare Romine.

In msura posibilititilor, autoritltile romine vor furniza autoritAtilor norvegiene,
la cerere, inforinati care ar putea fi utile la repartizarea indemnizatiei.

Articolul 7

Prezentul Acord va fi ratificat cit mai curind posibil.

El va intra in vigoare in ziua in care va avea loc schimbul instrumentelor de
ratificare.

No 8203
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DONE at Bucharest on May 21st 1964 in duplicate in the English and Rumanian
languages, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government of the Kingdom of Norway:

Thorvald STOLTENBERG

On behalf of the Government of the Rumanian People's Republic:

Nicolae CRiSTESCU

No. 8203
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FACUT la Bucure~ti la 21 mai 1964 in dublu exemplar in limbile englez9L §i roming,
ambele texte avind aceia§i valabilitate.

Pentru Guvernul Regatului Norvegiei:

Thorvald STOLTENBERG

Pentru Guvernul Republicil Populare Romine:

Nicolae CRISTESCU

No 8203
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8203. ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DE NORVP-GE ET
LA RI PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE RELATIF AU
RfEGLEMENT DE QUESTIONS FINANCIERES. SIGNR A
BUCAREST, LE 21 MAI 1964

Le Gouvernement du Royaume de Norv ge et le Gouvernement de la R~publique
populaire roulmaine ;

D~sireux d'aboutir un r~glement des questions financi~res encore en suspens.

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la Rpublique populaire roumaine versera au Gouvernement
du Royaume de Norv~ge la somme forfaitaire de 450 000 (quatre cent cinquante
mille) couronnes norv~giennes i titre d'indemnisation complete et definitive pour
les cr~ances 6num~r~es ci-apr~s :

a) Les cr~ances de toutes sortes d6coulant des mesures de nationalisation, d'expropria-
tion, de transfert d'administration et d'autres mesures analogues prises par l'tat
roumain, avant la date du present Accord, portant sur des biens, droits et int~rts
que le Royaume de Norv~ge et des personnes physiques et morales norv~giennes
poss~daient dans la R~publique populaire roumaine ;

b) Les crdances d6coulant de la dette publique roumaine ant~rieure h la date du
pr6sent Accord que le Royaume de Norv~ge et des personnes physiques et morales
norvdgiennes ont sur l'ttat roumain et des personnes morales roumaines ;

c) Les cr~ances financires et commerciales de toutes sortes, cr6es avant la date du
present Accord, que le Royaume de Norv~ge et des personnes physiques et morales
norv~giennes ont sur l'ttat roumain et des personnes physiques et morales
roumaines.

Les cr~ances ddcoulant de transactions effectu~es dans le cadre de l'accord de
commerce et de paiements actuellement en vigueur entre le Royaume de Norv~ge et
la Rdpublique populaire roumaine ne sont pas affectes par les dispositions du present
Accord.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge declare que le versement par le
Gouvernement de la R~publique populaire rouxnaine de la somme de 450 000 cou-
ronnes norvdgiennes mentionn~e 5 l'article premier du present Accord lib~rera

I Entrd en vigueur le S avril 1966, date de l'dchange des instruments de ratification Belgrade,
conformdment & l'article 7.
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int~gralement et d~finitivement le Gouvernement de la R~publique populaire rou-
maine et les personnes physiques et morales roumaines vis-a-vis du Gouvernement
du Royaume de Norv~ge et des personnes physiques et morales norv~giennes en
ce qui concerne toutes les cr~ances comprises dans les categories dnumdrdes A l'article
premier du present Accord.

Article 3

Apr~s la date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge, en son nom ou au nom de toute personne physique ou morale
norv~gienne, ne pr6sentera ou ne soutiendra de quelque faqon que ce soit contre le
Gouvernement de la R~publique populaire roumaine aucune demande au titre des
categories de cr6ances 6numnr~es A l'article premier du present Accord.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge remettra au Gouvernement de la
R~publique populaire roumaine, dans toute la mesure possible, tous les titres (obli-
gations, actions, titres de propridt6 ou autres documents) relatifs aux cr6ances
norv~giennes 6teintes en vertu du pr6sent Accord.

Ces titres seront remis dans les 60 jours suivant la date du paiement de la somme
mentionn6e A l'article premier du present Accord.

Article 5

Le paiement de la somme sp6cifi6e A l'article premier du present Accord sera
effectu6 par un pr6l~vement de 6 p. 100 sur les sommes transf~rables dues aux expor-
tateurs roumnains en contrepartie de marchandises livr~es directement A la Norv~ge.

Article 6

La distribution aux ayants droit de l'indemnisation mentionn~e A l'article
premier du pr6sent Accord relive de la comptence exclusive du Gouvernement
du Royaume de Norv~ge, et le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine
n'a aucune responsabilit6 A cet 6gard.

Dans la mesure du possible, les autorit~s roumaines, stir la demande des autorit~s
norv6giennes, fourniront tout renseignement utile pour la distribution de l'indem-
nisation.

Article 7

Le present Accord sera ratifid aussit6t que possible. I1 entrera en vigueur le jour
de I'dchange des instruments de ratification.

FAIT A Bucarest, le 21 mai 1964, en double exemplaire, en langues anglaise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:
Thorvald STOLTENBERG

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire rournaine:
Nicolae CRISTESCU

No 8203
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UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
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WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,

UNIVERSAL POSTAL UNION and
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ORGANIZATION
and

MALTA

Standard Agreement on operational assistance (with annex).
Signed at Malta, on 12 May 1966

Official text: English.

Registered ex officio on 1 June 1966. _
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT,
UNION INTERNATIONALE

DES TRL1UCOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MITPOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE,
UNION POSTALE UNIVERSELLE et

ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME

et
MALTE

Accord type d'assistance operationnelle (avec annexe). Signe
a Malte, le 12 mai 1966

Texte officid anglais.

Enregistri d'office le 1" juin 1966.
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No. 8204. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL
ASSISTANCE' BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION,
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF MALTA. SIGNED AT MALTA, ON
12 MAY 1966

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, The United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency, the
Universal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation (hereinafter called "the Organizations"), and the Government of Malta
(hereinafter called "the Government")

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII) 2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly, which
are intended to promote the economic and social development of peoples;

1 Came into force on 12 May 1966, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly. Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement

No. 15 (A/5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8204. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPIRRATION-
NELLE 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IRDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTR, L'UNION INTERNATIONALE DES
TIRLCOMMUNICATJONS, L'ORGANISATION MIT1RORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT MALTAIS,
D'AUTRE PART. SIGNR A MALTE, LE 12 MAI 1966

L'Organisation des Nations Unies, 'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'Mducation, la science et la culture, 1'Organisation de l'aviation
civile internationale, 1'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t6ldcommunications, 1'Organisation mdtdorologique mondiale, l'Agence internationale
de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime (ci-apr~s ddnommdes (dles Organi-
sations *), d'une part, et le Gouvernement maltais (ci-apr6s d6nomn ole Gouverne-
ment *), d'autre part ;

D6sireux de donner effet aux rdsolutions et d6cisions des Organisations concernant
'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont pour objet de

favoriser le ddveloppement 6conomique et social des peuples, en particulier les rdso-
lutions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de l'Assemblde gdndrale des Nations Unies ;

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1966, d s la signature, conformdment au paragraphe 1 de

l'article VI.
2 Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblie ginlrale, treizigme session, Suppliment

no 18 (A/40904, p. 16.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnirale, dix-huitiame session, Suppliment

no 15 (A/5515), p. 34.
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Considering it appropriate to join in furthering the development of the admin-
istrative and other public services of Malta, and thus to supplement the technical
assistance available to the Government under the Revised Technical Assistance
Agreement of 15 December 19641 between the Organizations and the Government,
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations shall
provide the Government with the services of officers to perform functions of an
operational, executive and administrative character, as civil servants or other
comparable employees of the Government (hereinafter referred to as "the Officers").
It also embodies the basic conditions which shall govern the relationship between
the Government and the Officers. The Government and the Officers shall either enter
into contracts between themselves, or adopt such other arrangements as may be
appropriate concerning their mutual relationships in conformity with the practice
of the Government in regard to its own civil servants or other comparable employees.
However, any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of
this Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided by it shall
be defined in contracts which the organization concerned shall enter into with such
officers. A copy of the form of contract which the organizations intend using for this
purpose is transmitted herewith to the Government for its information, as Annex 12

to this Agreement. The organizations undertake to furnish the Government with
a copy of each such contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive, administrative and managerial functions, including training,
for the Government or, if so agreed by the Government and the organization con-
cerned, in other public agencies or public corporations or public bodies or bodies
which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 522, p. 20.
' Not published herein ; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

Vol. 527, p. 136.
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Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d~veloppement
des services administratifs et autres services publics de Malte et de completer ainsi
1'assistance technique mise A la disposition du Gouvernement en vertu de I'Accord
revis6 d'assistance technique que les Organisations et le Gouvernement ont conclu
le 15 dcembre 19641, ont conclu le prdsent Accord dans un esprit d'amicale coop~ra-
tion.

Article premier

PORTIE DE L'AcCORD

1. Le pr~sent Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations four-
niront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomms , les agents Y) qui,
en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employ~es par lui
h titre analogue, rempliront des fonctions d'ex~cution, de direction et d'administration.
11 d~finit 6galement les conditions fondamentales qui r~giront les relations entre le
Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des
contrats ou prendront des arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles,
confonnment A la pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres
fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie .A titre analogue. Cependant,
tout contrat ou ar-angement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et commnuniqu6 aux Organisations int~ress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les services
seront d~finies dans les contrats que l'Organisation intdress~e passera avec ces agents.
Un module du contrat que les Organisations se proposent d'utiliser It cette fin est
communiqu6 ci-joint an Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe 12

du pr~sent Accord. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement copie
de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article .I

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr~sent Accord seront
appel~s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de direction,
d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel,
oU, si le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e en sont convenus, A remplir ces
fonctions dans d'autres services, soci~t~s ou organismes publics ou dans des organismes
n'ayant pas de caract6re public.

2. Dans 1'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents seront
uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service on organisme,

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 522, p. 21.
2 Non publide avec le prdsent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies, Recuei des Traitds, vol. 527, p. 137.
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Government or the public or other agency or body to which they are assigned ;
they shall not report to nor take instructions from the organizations or any other
person or body external to the Government, or the public or other agency or body
to which they are assigned, except with the approval of the Government. In each
case the Government shall designate the authority to whom the officer shall be
immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
officers made available to the Government under this Agreement, and that the assist-
ance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the organizations.
Accordingly the officers shall not be required to perform functions incompatible
with such special international status, or with the purposes of the organizations,
and any contract entered into by the Government and the officer shall embody a
specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as national
counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to assume as early as
possible the responsibilities temporarily assigned to the officers pursuant to this
Agreement. Appropriate facilities for the training of such counterparts shall be
furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The organizations undertake to provide, in response to requests from the Govern-
ment, qualified officers to perform the functions described in Article II above.

2. The organizations undertake to provide officers in accordance with any applicable
resolutions and decisions of their competent organs, and subject to the availability
of the necessary funds and of suitable officers.

3. The organizations undertake, within the financial resources available to them,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of
this Agreement, including the payment of stipends and allowances to supplement,
as appropriate, the salaries and -elated allowances paid to the officers by the Govern-
ment under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, the effecting
of such payments in currencies unavailable to the Government, and the making of
arrangements for travel and transportation outside of Malta, when the officers, their
families or their belongings are moved under the terms of their contracts with the
organization concerned.

4. The organizations undertake to provide the officers with such subsidiary benefits
as the organizations may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf

No. 8204
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public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en rel~veront exclusivement ; A moins
que le Gouvemement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte aux Organi-
sations ou A d'autres personnes ou organismes ext~rieurs au Gouvernement ou au
service ou organisme, public ou non, auquel ils seront affect~s, ni en recevoir d'ins-
tructions. Dans chaque cas, le Gouvernement d~signera l'autoritd devant laquelle
l'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A la disposition
du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international special
et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 6tre de nature a favoriser l'accom-
plissement des fins des Organisations. En consequence, les agents ne pourront 6tre
requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur statut international special
ou avec les fins des Organisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et
un agent devra renfermer une clause expresse aL cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays qui
seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de faqon A les mettre
en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit~s temporairement
confides aux agents en execution du present Accord. Le Gouvernement fournira les
installations et services n~cessaires A la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions 6nonc~es l'article
II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents conform6ment
aux resolutions et d~cisions applicables de leurs organes comptents et sous r6serve
qu'elles disposent des fonds n~cessaires et d'agents ayant la comptence voulue.

3. Les Organisations s'engagent a fournir, dans la limite de leurs ressources finan-
cires, les services administratifs n~cessaires A la due application du present Accord,
et, notamment, a verser le complement de traitement et les indemnitds devant venir
s'ajouter, le cas dch6ant, aux traitements et indemnit6s connexes verss aux agents
par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du present Accord;
elles s'engagent A effectuer, sur demande, lesdits paiements dans des devises dont le
Gouvernement ne dispose pas, et a prendre les arrangements voulus en vue du
voyage des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets
personnels hors de Malte lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le
contrat pass6 entre 'agent et l'Organisation intdress~e.

4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri~es, notanmment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de ddcs imputable A l'exercice de fonctions officielles pour le compte du Gouver-
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of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in the contracts to be
entered into between the organization concerned and the officers.

5. The organizations undertake to extend their good offices towards making any
necessary modifications to the conditions of service of the officers including the
cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement by
paying the officers the salary, allowances and other related emoluments which would
be payable to a national civil servant or other comparable employee holding the same
rank to which the officers are assimilated, provided that if the total emoluments
forming the Government's contribution in respect of an officer should amount to
less than twelve and one-half per cent of the total cost of providing that officer, or to
less than such other percentage of such total cost as the competent organs of the
organizations shall determine from time to time, the Government shall make an
additional payment to the United Nations Development Programme, or to the organ-
ization concerned, as appropriate, in an amount which will bring the Government's
total contribution for each officer to twelve and one-half per cent or other appropriate
percentage figure of the total cost of providing the officers, such payment to be made
annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and make
it available to each officer. It shall provide each officer with housing if it does so
with respect to its national civil servants or other comparable employees and under
the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under conditions
not less favourable than those which the organization providing the officers applies
to its own officials. The Government shall also make any arrangement necessary to
permit the officers to take such home leave as they are entitled to under the terms of
their contracts with the organization concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;
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nement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans les contrats que les Orga-
nisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'apporter aux
conditions d'emploi des agents les modifications qui se r~v~leraient indispensables,
ponr ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci devient n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrain~es par
l'ex~cution du present Accord, en versant A l'agent le traitement, les indemnit~s et
les 6lments de r6mun6ration connexes que recevraient les fonctionnaires du Gouver-
nement ou autres personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'int~ressd
est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des 6moluments vers6s par
le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr~sente moins de 12,5 p. 100 du
total des d~penses faites pour fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre
pourcentage de ce total qui aura 06 fix6 pai les organes comp6tents des Organisations,
le Gouvernement versera au Programme des Nations Unies pour le d~veloppement ou;
le cas 6ch~ant, A l'Organisation int~ress~e une somme telle que la contribution globale
du Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve reprdsenter 12,5 p. 100, ou
tout autre pourcentage appropri6, du total des d~penses faites pour fournir les services
de 1'agent, ce versement devant 6tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent, pour ce qui est notamment des transports
locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s dont b~n~ficient
normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employdes
par lui A titre analogue auxquels l'agent est assimilM quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre A la disposition
des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses fonctionnaires ou des
autres personnes employees par lui A titre analogue, le Gouvernement fera de m~me
pour les agents et dans les mmes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que l'Orga-
nisation qui fournit les services des agents applique A ses propres fonctionnaires.
Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues pour que les agents
puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat qu'ils
auront pass6 avec l'Organisation intdress~e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
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(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid
to them by the organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration ;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplomatic missions
to the Government ;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the officers or against the organizations and their
agents and employees, and shall hold the officers, the organizations and their agents
and employees harmless in any case of any claims or liabilities resulting from opera-
tions under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the
Administrator of the United Nations Development Programme, where appropriate,
and the organization concerned that such claims or liabilities arise from gross negli-
gence or wilful misconduct of officers or the agents or employees of the organization
concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under this
Agreement, the Government shall provide the organization concerned with such
information as the organization may request concerning the requirements of any
post to be filled and the terms and conditions of the employment of any officer by
the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date upon
which the officer's assignment commences in the Government's service shall coincide
with the date of appointment entered in his contract with the organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the officers provided, and will, as far as practicable, make available to the organi-
zations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers to be
paid outside the country as may be mutually agreed upon.

No. 8204



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 65

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les compldments de traitement, 61ments
de r~mun~ration et indemnitds qui leur seront vers6s par les Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigration et des
formalit~s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qul concerne les facilit~s mondtaires ou les facilitds de change,
des m~mes privileges que les membres de rang comparable des missions diplomatiques
accr~dit~es aupr~s du Gouvernement ;

f) Bndficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
A leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques,
en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets person-
nels au moment oii ils assumneront pour la premiere fois leurs fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
ront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonctionnaires
ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement mettra hors de
cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et autres personnes
agissant pour leur compte en cas de r~clamation ou d'action en responsabilit6 d~cou-
lant d'op~rations exdcut~es en vertu du present Accord, A moins que le Gouvernement,
le Directeur du Programme des Nations Unies pour le ddveloppement, le cas 6ch6ant,
et l'Organisation int6ressde ne conviennent que ladite rclamation ou ladite action
en responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
agents ou des fonctionnaires de l'Organisation int6ress~e ou autres personnes agissant
pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en appli-
cation du present Accord, le Gouvernement fournira A l'Organisation int~ress6e les
renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que devra remplir
le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et conditions d'emploi que
le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera Ak ce que, pour chaque poste pourvu, la date d'entr~e
en fonctions de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la date d'engage-
ment figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation intdressde.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux Organisations, dans
la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grace A. l'assistance
fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses des agents .
r~gler hors du pays qui aura t6 fix~e d'un commun accord.
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11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the Government
under circumstances which give rise to an obligation on the part of an organization
to pay him an indemnity by virtue of its contract with the officer, the Government
shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which would
be payable to a national civil servant or other comparable employee of like rank in
the event of the termination of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating to
the conditions of his service may be referred to the organization providing the officer
by either the Government or the officer involved, and the organization concerned
shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be
submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the organizations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbitrators
for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall appoint one arbi-
trator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitrators' award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided by any
organization, other than the United Nations, under the regular programme of tech-
nical assistance of such organization, where such regular programme of technical
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11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin . l'engagement d'un agent
dans des circonstances telles que 1'Organisation int~ress~e soit tenue de verser une
indemnit6 l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le Gouvernement
versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au
montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait L verser h un de ses fonctionnaires
ou autres personnes employees par lui A titre'analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6
quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes circonstances.

Article V

REGLEMENT DES DIFFf-RENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu les
conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis h l'Qrganisation
qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement soit par l'agent, et
l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les parties h arriver .

un r~glement. Si le diff~rend ne peut tre r6g6 conforlmment A la phrase prdc~dente,
la question sera, h la demande de l'une des parties au diffdrend, soumise h arbitrage
conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait lieu
le prdsent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6gl6 par voie de n~go-
ciations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, & la demande de l'une des
parties au diff~rend, soumis h arbitrage conformment au paragraphe 3 du present
article.

3. Tout diff~rend devant 6tre soumis A arbitrage sera port6 devant trois arbitres,
qui statueront 6L la majorit6. Chaque partie au diff6rend ddsignera un arbitre et les
deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas ddsignd un arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6t6 d~sign6, l'une des parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral
de la Cour permanente d'arbitrage de d~signer un arbitre. Les arbitres arrteront la
procedure A suivre et les parties supporteront les frais de l'arbitrage A. raison de la
proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e
par les parties comme le r~glement d~finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GEN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont les
services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des Nations
Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si ledit programme
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assistance is subject to a special agreement between the organization concerned and
the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the organizations and
the Government but without prejudice to the rights of officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the organization concerned and by the Government,
in keeping with the relevant resolutions and decisions of the competent organs of the
organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consider-
ation to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the organizations so far as
they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to the
other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The termi-
nation of this Agreement shall be without prejudice to the rights of officers holding
appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Malta this twelfth day of May 1966 in the English
language in two copies.

For the Government of Malta:

E. CUSCHIERI
Administrative Secretary

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization:

G. E. YATES

Representative, United Nations Development Programme
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ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord que le Gouvernement et
l'Organisation intdressde ont sp6cialement conclu en la mati6re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par vole d'entente entre les Organisations
et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s en vertu du
present Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par le present Accord seront
r~gl~es par l'Organisation int~ress~e et le Gouvernement, conform~ment aux r~solu-
tions et decisions pertinentes des organes comptents des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition que l'autre Partie pr6sentera A cet effet.

4. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 soit par toutes les Organisations ou par
une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le Gouvernement,
par voie de notification 6crite adress~e 'autre Partie ; en pareil cas, le prdsent Accord
cessera de produire effet 60 j ours apr~s la r6ception de ladite notification. La ddnoncia-
tion du present Accord ne portera pas atteinte aux droits des agents nomm~s en
vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment habilit6s des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent
Accord A Malte, le 12 mai 1966, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement maltais:

E. CUSCHIERI

Secr~taire administratif

Pour 'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de 'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t6Mlcommunications, l'Organisation m~t~orologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime:

G. E. YATES
Repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le

d~veloppement
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No. 8205. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE UNIT-
ED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND). SIGNED AT SOFIA, ON 26 MAY 1966

WHEREAS the Government of the People's Republic of Bulgaria requested
assistance from the United Nations Development Programme (Special Fund), herein-
after referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240 (XIII) 2
and 2029 (XX) 3 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the People's
Republic of Bulgaria.

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolutions 1240 (XIII) and 2029 (XX) of the General
Assembly, and subject to the availability of funds.

I Came into force on 26 May 1966, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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No 8205. ACCORD ' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DtIVELOPPEMENT (FONDS SPtRCIAL)
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DtkVE-
LOPPEMENT (FONDS SPRCIAL). SIGNIR A SOFIA, LE
26 MAI 1966

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie
a pr6sent6 une demande d'assistance au Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement (Fonds special), ci-apr~s d~sign6 le Fonds special, conform~ment
aux r~solutions 1240 (XIII) 2 et 2029 (XX)3 de l'Assembl6e g6n~rale des Nations
Unies ;

CONSID RANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit gouvernement cette
assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures conditions
de vie ainsi que d'acc lMrer le d~veloppement 6conomique, social et technique de la
Rdpublique populaire de Bulgarie.

Le gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

AssISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds spdcial fournira
une assistance au gouvernement ainsi que les conditions fondanentales qui r6giront
l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par dcrit d'un plan d'op~rations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'opdrations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conformment
aux r~solutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents des
Nations Unies, notamment aux r6solutions 1240 (XIII) et 2029 (XX) de l'Assemblde
g~n~rale, et sous r6serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

I Entrd en vigueur le 26 mai 1966, ds la signature, conformdment au paragraphe I de
l'article X.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gingrale, treizigme session, Supplement
no 18 (A/4090), p. 11.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, vingtigme session, Supplement
n0 14 (A/6014), p. 20.
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4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsi-
bilities under this Agreement. In case execution of a project is commenced before
compliance by the Government with any related prior obligations, such execution
may be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund
and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Exe-
cuting Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency
shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons performing
services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing
Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
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4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que
le gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans
un plan d'op~rations, sont d~clar6es n6cessaires A l'ex~cution d'un projet. Si l'ex~cu-
tion d'un projet est entreprise avant que le gouvernement ait rempli certaines obli-
gations connexes pr~alables, elle pourra tre arrite ou suspendue au gr6 du Fonds
special.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es A l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des actes
ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le gouvernement et un Agent au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri6taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par eux ou par
l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~dds au gouver-
nement, aux clauses et conditions dont le gouvernement et le Fonds spdcial ou
l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure rdalisable
et judicieux, ou que le gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant
en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le gouvernement soit tenu au courant
des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du present Accord.
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Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any opera-
tions carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activities
undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation by
the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and
all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of
the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les progr~s des operations

entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termine, le gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en rdsultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et,
t cette fin, il autorisera le Fonds special . observer la situation.

4. Le gouvernement fournira 6galement . l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles l'dvaluation,
une fois l'ex~cution du projet terminde, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs l un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets r~gis par
le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre
et des services specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fixde dans ledit plan,
les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du
materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes versdes au Fonds special conformment au paragraphe precedent
seront d~poses A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secrtaire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions
pertinentes du r~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte visd au paragraphe precedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conforrnmment au plan d'op~rations
seront rembours~es au gouvernement, dduction faite du montant des obligations
non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du Fonds sp6cial et de I'Agent charg6 de l'ex~cution.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes ;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
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Article V

FACILITItS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL

ET A, L'AGENT CHARGE DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent A excuter les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution du programme
de travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interpr6tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'int6rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t lMcommunications n~cessaires A des fins officielles;

e) Toutes sommes que le gouvernement est tenu de verser en vertu du paragraphe
5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds sp6cial et administrdes conformment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op~rations,
les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels il
ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international
affect6 A l'ex~cution du projet.

5. Le gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner en
vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6 dans
le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL

ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
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Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with
the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use
such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. '

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,

p. 18).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 3 0 8 

; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 327, p. 326 ; Vol. 371, p. 266, Vol. 423, p. 284, and Vol. 559.

& United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Index No. 4, as well as Annex A in volumes 412, 456,
463 and 556.
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consulteraient 'Agent chargd de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une
utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le gouvernement. Les
arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entitds pr~tant leur concours
au gouvernement pour 'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit gouvernement en vertu du prdsent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'exdcution, qu'il devra utiliser
aux fins prdvues. A cet effet, le gouvernement prendra les mesures indiqudes dans
le plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le gouvernement appliquera tant & l'Organisation des Nations Unies et k ses
organes, y compris le Fonds spdcial, qu'L ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies 1.

2. Le gouvernement appliquera . toute institution spdcialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'exdcution, ainsi qu'a ses biens, fonds et avoirs et & ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions
spcialisdes 2, y compris celles de toute Annexe i la Convention applicable & ladite
institution spdcialis6e. Si l'Agence internationale de '6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'exdcution, le gouvernement appliquera A ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de 'Accord relatif aux
privileges et immunitds de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oiL il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
gouvernement et le Fonds spdcial pourront convenir que des immunitds analogues
A celles qui sont prdvues dans la Convention sur les privileges et immunitds des
Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunits des institutions
spdcialisdes seront accorddes par le gouvernement a une entreprise ou l une organi-
sation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des
annexes publides ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267, vol. 423, p. 285, et
vol. 559.

8 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 374, p. 147; pour tons faits ultdrieurs intdressant cet
Accord, voir les rdfdrences donndes dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'annexe A des volumes
412, 456, 463 et 556.
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Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation ; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of
an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of

No. 8205



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 83

laquelle le Fonds spdcial ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution
totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op&
rations relatif au projet consid6r6.

4. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre ndcessaires pour
que le Fonds spdcial et tout Agent chargd de l'ex~cution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex6cution d'opdrations
entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s
n~cessaires A l'exdcution rapide et satisfaisante des projets. II leur accordera notam-
ment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage n6cessaires

c) Droit de circuler librement h. l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire . l'exdcution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable ;
e) Toutes autorisations ndcessaires L l'importation de materiel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du present Accord, ainsi
qu'A leur exportation ultdrieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'ex6cution, ou k
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines
A la consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le gouver-
nement exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous
imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits,
taxes ou impositions - affdrents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex6cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir td introduits,
pourront en tre r~exportds par la suite ;

c) Aux biens qui auront t introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage per-
sonnel; ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en 6tre
r~export~s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le gouvernement devra rdpondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
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either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is. agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or re-
lating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint
the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbi-
tration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbi-
trators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal
of personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency,
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en vertu du pr6sent Accord, et le gouvernement mettra hors de cause le Fonds
special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr6cit~es en cas de
r~clamation et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'op~rations ex~cutdes
en vertu du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution
conviennent que ladite r~clarmation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n~gligence
grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

REGLEMENTS DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le gouvernement, h cause
ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis l'arbitrage si l'une des
Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres
ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente jours
de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans les
quinze jours suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6
nommd, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'ar-
rteront les arbitres. La sentence arbitrale devra 6tre motiv6e et sera accept6e par
les Parties comme constituant un r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GfNP-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es par les
Parties conformment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes comptents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s
la reception de la notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le gouvernement en vertu de I'article VIII du present Accord subsiste-
ront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire
pour permettre de procdder m~thodiquement au rapatriement du personnel, des
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or of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution
of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement at Sofia this 26th day
of May 1 466.

For the United Nations Development
Programme :

Raymond ETCHATS

Representative in Europe

For the Government:

Ivan Popov
Deputy Minister of Foreign Affairs
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fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de 1'ex6cution, ou de
toute entreprise ou organisation aux services de laquelle 1'un ou 'autre aura fait appel
pour 'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement d'une part, et du gouvernement, d'autre
part, ont, au nor des Parties, sign6 le present Accord, A Sofia, le 26 mai 1966.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement:

Raymond ETCHATS
Repr~sentant en Europe

Pour le Gouvernement:

Ivan Popov
Vice-Ministre des Affaires ttrang&es
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No. 8206. AN AGREEMENT 1 RELATING TO THE SEPARA-
TION OF SINGAPORE FROM MALAYSIA AS AN INDE-
PENDENT AND SOVEREIGN STATE. SIGNED AT KUA-
LA LUMPUR, ON 7 AUGUST 1965

An Agreement dated the 7th day of August, 1965, and made between the Govern-
ment Of Malaysia of the one part and the Government of Singapore of the other part.

Whereas Malaysia was established on the 16th day of September, 1963, by a
federation of the existing states of the Federation of Malaya and the States of Sabah,
Sarawak and Singapore into one independent and sovereign nation;..

And whereas it has been agreed by the parties hereto that fresh arrangements
should be made for the order and good government of the territories comprised
in Malaysia by the separation of Singapore from Malaysia upon which Singapore
shall become an independent and sovereign state and nation separate from and
independent of Malaysia and so recognised by the Government of Malaysia;

Now therefore it is agreed and declared as follows:

Article I

This Agreement may be cited as the Independence of Singapore Agreement,
1965.

Article II

Singapore shall cease to be a State of Malaysia on the 9th day of August, 1965,
(hereinafter referred to as "Singapore Day") and shall become an independent and
sovereign state separate from and independent of Malaysia and recognised as such by
the Government of Malaysia ; and the Government of Malaysia will proclaim and
enact the constitutional instrumnents annexed to this Agreement in the manner
hereinafter appearing.

Article III

The Government of Malaysia will declare by way of proclamation in the form
set out in Annex A to this Agreement that Singapore is an independent and sovereign

1 Came into force on 9 August 1965, the date of independence of Singapore, by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8206. ACCORD 1 RELATIF A LA CONSTITUTION DE SIN-
GAPOUR EN TANT QU'ITAT INDRPENDANT ET SOU-
VERAIN, DIRTACHIR DE LA MALAISIE. SIGNtR A KUALA-
LUMPUR, LE 7 AO1CT 1965

Accord en date du 7 aodt 1965, conclu entre le Gouvernement de la Malaisie,
d'une part, et le Gouvernement de Singapour, d'autre part.

Considdrant que la Malaisie a dtd constitu6e le 16 septembre 1963 par la F~d~ra-
tion en une nation ind~pendante et souveraine de l'ancienne Fddration de Malaisie
et des &tats du Sabah, du Sarawak et de Singapour;

Considdrant 6galement que les parties sont convenues que, dans l'int6r~t de
1'ordre public et d'une bonne administration des territoires composant la Malaisie,
de nouveaux arrangements sont n~cessaires pour d~tacher Singapour de la Malaisie
et constituer Singapour en un Rtat ind~pendant et souverain, une nation distincte
de la Malaisie, ind~pendante d'elle et reconnu comme tel par le Gouvernement de
la Malaisie;

En consequence les parties sont convenues de ce qui suit

Article premier

Le present Accord peut 6tre d6sign6 sous le nom d'Accord de 1965 relatif A
l'inddpendance de Singapour.

Article II

Singapour cessera d'6tre un Ltat constitutif de la Malaisie le 9 aofit 1965 (date
ci-apr~s d~nomnmne #le Jour de l'ind6pendance de Singapour >) et deviendra un
Ltat ind6pendant et souverain, distinct de la Malaisie et ind~pendant d'elle, reconnu
comme tel par le Gouvernement de la Malaisie; le Gouvernement de la Malaisie
adoptera et promulguera selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s les instrunents
constitutionnels joints en annexe au pr6sent Accord.

Article III

Le Gouvernement de la Malaisie d~clarera, par une proclamation con~ue, dans
les termes indiqu6s A l'annexe A au pr6sent Accord que Singapour est un 4 tat indd-

1 Entrd en vigueur le 9 aoflt 1965, date de l'ind~pendance de Singapour, par signature.
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state separate from and independent of Malaysia and recognised as such by the
Government of Malaysia.

Article IV

The Government of Malaysia will take such steps as may be appropriate and
available to them to secure the enactment by the Parliament of Malaysia of an Act
in the form set out in Annex B to this Agreement and will ensure that it is made
operative as from Singapore Day, providing for the relinquishment of sovereignty
and jurisdiction of the Government of Malaysia in respect of Singapore so that
the said sovereignty and jurisdiction shall on such relinquishment vest in the Govern-
ment of Singapore in accordance with this Agreement and the constitutional instru-
ments annexed.

Article V

The parties hereto will enter into a treaty on external defence and mutual assist-
ance providing that:

(1) the parties hereto will establish a joint defence council for purposes of external
defence and mutual assistance ;

(2) the Government of Malaysia will afford to the Government of Singapore such
assistance as may be considered reasonable and adequate for external defence,
and in consideration thereof, the Government of Singapore will contribute from
its own armed forces such units thereof as may be considered reasonable and
adequate for such defence ;

(3) the Government of Singapore will afford to the Government of Malaysia the
right to continue to maintain the bases and other facilities used by its military
forces within Singapore and will permit the Government of Malaysia to make
such use of these bases and facilities as the Government of Malaysia may consider
necessary for the purpose of external defence ;

(4) each party will undertake not to enter into any treaty or agreement with a foreign
country which may be detrimental to the independence and defence of the territory
of the other party.

A rticle VI

The parties hereto will on and after Singapore Day co-operate in economic
affairs for their mutual benefit and interest and for this purpose may set up such joint
committees or councils as may from time to time be agreed upon.
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pendant et souverain, distinct de la Malaisie et ind6pendant d'elle, reconnu comme
tel par le Gouvernement de la Malaisie.

Article IV

Le Gouvernement de la Malaisie prendra, selon qu'il conviendra, toutes mesures
en son pouvoir pour faire promulguer par le Parlement de la Malaisie une loi con~ue
dans les termes indiqu~s t 1'annexe B au present Accord, et veillera A ce que cette loi,
pr6voyant la renonciation par le Gouvernement de la Malaisie A. sa souverainet6 et
At sa juridiction sur Singapour, prenne effet A compter du jour de l'ind~pendance de
Singapour, afin que, d~s cette renonciation, ladite souverainet6 et ladite juridiction
soient ddvolues au Gouvernement de Singapour, conformdment au prdsent Accord
et aux instruments constitutionnels qui y sont joints en annexe.

Article V

Les parties au pr~sent Accord concluront un trait6 de drfense ext~rieure et
d'aide mutuelle qui prdvoira:

1) Qu'elles crderont un conseil mixte de d~fense aux fins de la d~fense ext~rieure et
de l'aide mutuelle;

2) Que le Gouvemement de la Malaisie fournira au Gouvernement de Singapour
toute aide qui serait jugde raisonnable et appropri~e aux fins de la defense ext6-
rieure et que, de son c6t6, le Gouvernement de Singapour fournira tel contingent
de ses propres forces armdes qui serait jugd raisonnable et appropri6 aux fins de
ladite d~fense ;

3) Que le Gouvernernent de Singapour reconnaitra au Gouvernement de la Malaisie
le droit de continuer h entretenir les bases et autres installations utilis~es par ses
forces militaires A Singapour et autorisera le Gouvernement de la Malaisie A faire,
desdites bases et autres facilitds, tel usage que celui-ci jugerait ndcessaire aux
fins de la d6fense extdrieure ;

4) Que chacune des deux parties prendra l'engagement de ne conclure avec un pays
6tranger aucun trait6 ou accord pouvant porter atteinte A l'ind6pendance de
l'autre partie ou nuire a la ddfense de son territoire.

Article VI

compter du Jour de l'ind~pendance de Singapour, les parties au present
Accord coop~reront dans le domaine 6conomique dans leur int6r~t mutuel et, pour
s'assurer des avantages r6ciproques ; A cette fin, elles pourront crier tels comit6s
ou conseils mixtes dont elles pourraient convenir de temps At autre.
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Article VII

The provisions of Annex J and K of the Agreement relating to Malaysia dated
the 9th day of July, 1963 are hereby expressly rescinded as from the date of this
Agreement.

Article VIII

With regard to any agreement entered into between the Government of Singapore
and any other country or corporate body which has been guaranteed by the Govern-
ment of Malaysia, the Government of Singapore hereby undertakes to negotiate with
such country or corporate body to enter into a fresh agreement releasing the Govern-
ment of Malaysia of its liabilities and obligations under the said guarantee, and the
Government of Singapore hereby undertakes to indemnify the Government of
Malaysia fully for any liabilities, obligations or damage which it may suffer as a
result of the said guarantee.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE this 7th day of August, 1965, in two copies of which one shall be deposited
with each of the Parties.

For the Government of Malaysia:

Y. T. M. TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA AL-HAJ, K.O.M.

Prime Minister

TUN ABDUL RAZAK BIN DATO HUSSEIN, S.M.N.

Deputy Prime Minister

DATO (Dr.) ISMAIL BIN DATO ABDUL RAHMAN, P.M.N.

Minister of Home Affairs

TAN SIEW SIN, J.P.

Minister of Finance

DATO V.T. SAMBANTHAN, P.M.N.

Minister of Works, Post and Telecommunications
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Article VII

Les dispositions des annexes J et K a l'Accord relatif A la Malaisie, en date
du 9 juillet 1963, sont express~ment annues . compter de la date du pr6sent Accord.

Article VIII

En ce qui concerne tout accord intervenu, avec la garantie du Gouvernement
de la Malaisie, entre le Gouvernement de Singapour et tout autre pays ou personne
morale, le Gouvernement de Singapour s'engage A entamer des n6gociations avec
ledit pays ou ladite personne morale en vue de conclure un nouvel accord librant
le Gouvernement de la Malaisie des charges et obligations qu'il a assum6es en vertu
de ladite garantie et le Gouvernement de Singapour s'engage en outre A indemniser
pleinement le Gouvernement de la Malaisie pour toutes charges ou obligations qui
pourraient lui incomber ou tout dommage qu'il pourrait subir du chef de ladite
garantie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, d6ment autoris6s A cet effet, ont signd le present
Accord.

FAIT le 7 aofit 1965, en deux exemplaires, chacune des deux parties devant
tre d~positaire de l'un d'entre eux.

Pour le Gouvernement de la Malaisie:

Y. T. M. TUNKu ABDUL RAHMAN PUTRA AL-HAJ, K.O.M.

Premier Ministre

TUN ABDUL RAZAK BIN DATO HUSSEIN, S.M.N.

Premier Ministre adjoint

DATO (Dr) ISMAIL BIN DATO ABDUL RAHMAN, P.M.N.

Ministre de l'int~rieur

TAN SIEW SIN, J.P.

Ministre des finances

DATO V.T. SAMBANTHAN, P.M.N.

Ministre des travaux publics, postes et t~ldcommunications
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For the Government of Singapore:

LEE KUAN YEW

Prime Minister

TOH CHIN CHYE

Deputy Prime Minister

GOH KENG SWEE

Minister for Finance

E. W. BARKER

Minister for Law

S. RAJARATNAM

Minister for Culture

INCHE OTHMAN WOK

Minister for Social Affairs

ONG PANG BOON

Minister for Education

YONG NYUK LIN

Minister for Health

LIM KIM SAN
Minister for National Development

JEK YUEN THONG

Minister for Labour

ANNEX "A"

PROCLAMATION ON SINGAPORE

In the name of God, the Compassionate, the Merciful. Praise be to God, the Lord of the
Universe, and may the benediction and peace of God be upon Our Leader Muhammad and
upon all His Relations and Friends.

WHEREAS Malaysia was established on the 16th day of September, 1963, by a federa-
tion of the existing states of the Federation of Malaya and the States of Sabah, Sarawak
and Singapore into one independent and sovereign nation;

AND WHEREAS by an Agreement made on the 7th day of August in the year one thou-
sand nine hundred and sixty-five between the Government of Malaysia of the one part and
the Government of Singapore of the other part it was agreed that Singapore should cease
to be a state of Malaysia and should thereupon become an independent and sovereign state
and nation separate from and independent of Malaysia;
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Pour le Gouvernement de Singapour:

LEE KUAN YEW

Premier Ministre

TOH CHIN CHYE

Premier Ministre adjoint

GOH KENG SWEE

Ministre des finances

E. W. BARKER
Ministre de la justice

S. RAJARATNAM
Ministre de la culture

INCHE OTHMAN WOK
Ministre des affaires sociales

ONG PANG BOON

Ministre de l'6ducation

YONG NYUK LIN

Ministre de la sant6

LIM KIM SAN
Ministre du ddveloppement national

JEK YUEN THONG
Ministre du travail

ANNEXE #A*

PROCLAMATION RELATIVE A SINGAPOUR

Au nom de Dieu le Bienfaiteur, le Mis6ricordieux, lou6 soit Dieu, Maitre de l'univers.
Puissent la b6n6diction et la paix de Dieu s'6tendre sur notre Proph6te Mahomet ainsi que
sur sa descendance et tous ses adh6rents.

CONSIDARANT que la Malaisie a 6t6 constitu6e le 16 septembre 1963 par la f6d6ration
en une nation ind~pendante et souveraine de l'ancienne F6d6ration de Malaisie et des
Itats du Sabah, du Sarawak et de Singapour ;

CONSIDtRANT 6galement que par un Accord conclu le 7 aofit de 1'ann6e mil neuf cent
soixante-cinq entre le Gouvernement de la Malaisie, d'une part, et le Gouvernement de
Singapour, d'autre part, il a W convenu que Singapour cesserait d'8tre un ttat constitutif
de la Malaisie et deviendrait d~s lors un ttat ind6pendant et une nation souveraine,
distincte de la Malaisie et ind6pendante d'elle;
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AND WHEREAS it was also agreed by the parties to the said Agreement that, upon the
separation of Singapore from Malaysia, the Government of Malaysia shall relinquish its
sovereignty and jurisdiction in respect of Singapore so that the said sovereignty and j uris-
diction shall on such relinquishment vest in the Government of Singapore;

Now in the name of God the Compassionate, the Merciful, I, Tunku Abdul Rahman
Putra Al-Haj Ibni Almarhum Sultan Abdul Hamid Halim Shah, Prime Minister of
Malaysia, with the concurrence and approval of His Majesty the Yang di-Pertuan Agong
of Malaysia, do hereby declare and proclaim that, as from the 9th day of August in the year
one thousand nine hundred and sixty-five, Singapore shall cease to be a State of Malaysia
and shall forever be an independent and sovereign state and nation separate from and
independent of Malaysia, and that the Government of Malaysia recognises the present
Government of Singapore as an independent and sovereign government of Singapore and
will always work in friendship and co-operation with it.

Y. T. M. TUNkU ABDUL RAHMAN PUTRA AL-HAJ, K.O.M.

ANNEX "B"

A BILL INTITULED "AN ACT TO AMEND THE CONSTITUTION OF MALAYSIA
AND THE MALAYSIA ACT"

Be it enacted by the Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan
Agong with the advice and consent of the Dewan Negara and Dewan Ra'ayat in Parlia-
ment assembled, and by the authority of the same, as follows:

Short title

1. This Act may be cited as the Constitution and Malaysia (Singapore Amendment)
Act, 1965.

Provision for Singapore to leave Malaysia

2. Parliament may by this Act allow Singapore to leave Malaysia and become an in-
dependent and sovereign state and nation separate from and independent of Malaysia.

Separation of Singapore from Malaysia, independence, sovereignty and recognition

3. Singapore shall cease to be a State of Malaysia on the 9th day of August, 1965, (here-
inafter called "Singapore Day") and shall thereupon become an independent and sovereign
state and nation separate from and independent of Malaysia and recognised as such by the
Government of Malaysia; and accordingly the Constitution of Malaysia and the Malaysia
Act shall. thereupon cease to have effect in Singapore except as hereinafter provided.

No. 8206



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

CONSIDfERANT en outre qu'il a W 6galement convenu entre les parties audit Accord
que lorsque Singapour aura 6 d6tach~e de la Malaisie, le Gouvernement de la Malaisie
renoncera A sa souverainet6 et A sa juridiction sur Singapour afin que d~s cette renon-
ciation, ladite souverainet6 et ladite juridiction soient d~volues au Gouvernement de

Singapour;

Au nom de Dieu le Bienfaiteur, le Mis6ricordieux, je soussign6, Tunku Abdul Rahman
Putra A1-Haj Ibni Almarhum Sultan Abdul Hamid Halim Shah, Premier Ministre de

Malaisie, agissant avec l'assentiment et 'approbation de Sa Majest6 le Yang di-Pertuan
Agong, chef supreme de la Malaisie, dclare et proclame par les pr6sentes qu'A compter du
9 aofit de l'annde mil neuf cent soixante-cinq, Singapour cessera d'Atre un I tat constitutif
de la Malaisie et sera A jamais un # tat ind6pendant et souverain, une nation distincte de la
Malaisie et ind~pendante d'elle, et que le Gouvernement de la Malaisie reconnalt le Gou-
vernement actuel de Singapour comme 6tant le Gouvernement ind6pendant et souverain
de Singapour et entretiendra toujours avec lui des rapports d'amiti6 et de coop6ration.

Y. T. M. TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA AL-HAJ, K.O.M.

ANNEXE e*

PROJET DE LOI INTITULt e LOI PORTANT MODIFICATION DE LA CONSTI-
TUTION DE LA MALAISIE ET DE LA LOI RELATIVE A LA MALAISIE *

Le Duli Yang Maha Mulia Seri Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong promulgue,

dans le cadre de sa competence, apr~s consultation et sur avis conforme du Dewan Negara
et du Dewan Ra'ayat, constitu~s en Parlement, la loi dont les dispositions suivent:

Titre de la loi

1. La pr~sente loi peut 8tre d~sign6e sous le nom de loi de 1965 portant modification, en

ce qui concerne Singapour, de la Constitution de la Malaisie et de la loi relative A la Malaisie.

Disposition permettant d Singapour de se ddtacher de la Malaisie

2. Le Parlement peut, en vertu de la pr6sente loi, autoriser Singapour A se d6tacher de la
Malaisie pour devenir un 1 tat ind~pendant et souverain de la Malaisie, une nation distincte
et ind6pendante d'elle.

Constitution de Singapour en tant qu'I6tat ddtachd de la Malaisie, inddpendance, souverainetd

et reconnaissance

3. Singapour cessera d'8tre un #tat constitutif de la Malaisie le 9 aoft 1965 (date ci-apr~s

d6nomm6e ((le Jour de l'ind6pendance de Singapour #) et deviendra, A compter de cette date,
un 1 tat ind6pendant et une nation souveraine distincte de la Malaisie et ind6pendante
d'elle, reconnu comme tel par le Gouvernement de la Malaisie ; en consdquence, la Consti-
tution de la Malaisie et la loi relative A la Malaisie cesseront, A compter de cette date, de
produire leurs effets A Singapour, sous r6serve des dispositions ci-apr~s.
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Retention of Singapore's executive and legislative powers

4. The Government of Singapore shall on and after Singapore Day retain its executive
authority and legislative powers to make laws with respect to those matters provided for
in the Constitution.

Transfer of executive and legislative powers of Parliament

5. The executive authority and legislative powers of the Parliament of Malaysia to make
laws for any of its constituent States with respect to any of the matters enumerated in the
Constitution shall on Singapore Day cease to extend to Singapore and shall be transferred
so as to vest in the Government of Singapore.

Transfer of sovereignty and jurisdiction, etc.

6. The Yang di-Pertuan Agong shall on Singapore Day cease to be the Supreme Head
of Singapore and his sovereignty and jurisdiction, and power and authority, executive or
otherwise in respect of Singapore shall be relinquished and shall vest in the Yang di-
Pertuan Negara, the Head of State of Singapore.

Continuation and effect of present laws

7. All present laws in force in Singapore immediately before Singapore Day shall con-
tinue to have effect according to their tenor and shall be construed as if this Act had not
been passed in respect of Singapore subject however to amendment or repeal by the
Legislature of Singapore.

Temporary provision as to jurisdiction and procedure of Singapore Courts

8. Until other provision is made by the Legislature of Singapore, the jurisdiction, orig-
inal or appellate, and the practice and procedure of the High Court and the subordinate
Courts of Singapore shall be the same as that exercised and followed immediately before
Singapore Day, and appeals from the High Court shall continue to lie to the Federal Court
of Appeal of Malaysia and then to the Privy Council in like manner.

Transfer of property and succession to rights, liabilities and obligations
9. All property, movable and immovable, and rights, liabilities and obligations which
before Malaysia Day belonged to or were the responsibility of the Government of Singapore
and which on that day or after became the property of or the responsibility of the Govern-
ment of Malaysia shall on Singapore Day revert to and vest in or devolve upon and become
once again the property of or the responsibility of Singapore.

Transfer of Singapore officers

10. (a) All persons, including members of the Armed Forces, the Police Force, the Courts
and the Judiciary, and all others who immediately before Malaysia Day were officers
employed by the Government of Singapore and who on that day or after became officers
employed by the Government of Malaysia shall on Singapore Day become once again
officers employed by the Government of Singapore.
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Rdtention par Singapour de ses pouvoirs exdcutifs et ldgislati/s

4. A compter du Jour de l'indbpendance de Singapour, le Gouvernement de Singapour
conservera ses pouvoirs excutifs ainsi que les pouvoirs lui permettant de lgifrer a
1'6gard des questions pr~vues par la Constitution.

Transert des pouvoirs exdcutils et ldgislatils du Parlement

5. A compter du Jour de l'ind~pendance de Singapour, les pouvoirs ex~cutifs du Parlement
de la Malaisie ainsi que les pouvoirs lui permettant de 16gif6rer A l'hgard de toute question
inumfr6e dans la Constitution pour tout I tat faisant partie de la Malaisie, cesseront de

s'6tendre IL Singapour et seront d6volus au Gouvernement de Singapour.

Trans/ert de la souverainetd et de la juridiclion, etc.

6. A compter du Jour de l'ind6pendance de Singapour, le Yang di-Pertuan Agong cessera
d'8tre le Chef suprbme de Singapour ; il renoncera z sa souverainet6 et h sa juridiction sur
Singapour, ainsi qu' L tous pouvoirs ex~cutifs ou autres, h 1'6gard de Singapour, et ladite
souverainet6 et ladite juridiction, de mbme que lesdits pouvoirs, seront d~volus au Yang
di-Pertuan Negara, Chef de l'tltat de Singapour.

Maintien et effets des lois en vigueur

7. Toutes les lois en vigueur A Singapour imm6diatement avant le Jour de l'ind6pendance

de Singapour, continueront A produire leurs effets conformbment & leurs dispositions et
seront interpr6t6es comme si la pr6sente loi n'avait pas 6t6 adopt~e A 1'6gard de Singa-
pour, 6tant entendu toutefois qu'elles sont sujettes h modification ou abrogation par la
l6gislature de Singapour.

Dispositions provisoires touchant la compdtence et les procddures des tribunaux de Singapour

8. Tant que la 16gislature de Singapour n'aura pas adopt6 d'autres dispositions, la High
Court et les juridictions infrieures de Singapour exerceront la mme comp6tence, en
premibre instance comme en appel et appliqueront les mmes pratiques et les mbmes proc6-
dures que celles qu'elles exerqaient ou pratiquaient immbdiatement avant le Jour de Fin-
d~pendance de Singapour et les recours contre les dbcisions de la High Court continueront,
de la m8me manibre, d'btre port~s devant la Cour f6d~rale de la Malaisie, puis devant le
Privy Council.

Ddvolution des biens et succession aux droits, charges et obligations

9. Tous les biens, meubles et immeubles ainsi que tous les droits, charges et obligations
qui appartenaient ou incombaient au Gouvernement de Singapour avant le Jour de
l'ind6pendance de la Malaisie et qui, A cette date ou aprbs cette date ont 4t6 dbvolus au
Gouvernement de la Malaisie, seront, le Jour de l'indbpendance de Singapour, restitubs ou
dbvolus A nouveau A Singapour, qui redeviendra propriftaire desdits biens ou titulaire
desdits droits, charges et obligations.

Mutation des jonctionnaires de Singapour

10. a) Toutes les personnes, notamment les membres des forces armbes, de la police, des
tribunaux et du corps judiciaire qui, imm6diatement avant le Jour de l'indbpendance de
la Malaisie, 6taient fonctionnaires au service du Gouvernement de Singapour et qui, A cette

date ou aprbs cette date sont devenues fonctionnaires au service du Gouvernement de la
Malaisie, redeviendront, le Jour de l'ind~pendance de Singapour, fonctionnaires au service
du Gouvernement de Singapour.
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(b) All persons who between Malaysia Day and Singapore Day were engaged by the
Government of Malaysia for employment in those departments which were departments

of the State of Singapore before Malaysia Day shall on Singapore Day become forthwith
officers employed by the Government of Singapore.

Singapore Senators and members of Parliament

11. The two Senators and fifteen Members of Parliament from Singapore shall on Singa-

pore Day cease to be members of the Senate and the House of Representatives respectively.

Singapore citizenship

12. A citizen of Singapore shall on Singapore Day cease to be a citizen of Malaysia.

International agreements, etc., relating to Singapore

13. Any treaty, agreement or convention entered into before Singapore Day between the
Yang di-Pertuan Agong or the Government of Malaysia and another country or countries,

including those deemed to be so by Article 169 of the Constitution of Malaysia shall in so

far as such instruments have application to Singapore, be deemed to be a treaty, agreement
or. convention between Singapore and that country or countries, and any decision taken

by an international organisation and accepted before Singapore Day by the Government of

Malaysia shall in so far as that decision has application to Singapore be deemed to be a
decision of an international organisation of which Singapore is a member.

.In particular as regards the Agreement on External Defence and Mutual Assistance
between the Government of the United Kingdom and the Government of the Federation

of Malaya of 12th October, 1957, 1 and its annexes which were applied to all territories
of Malaysia by Article VI of the Agreement Relating to Malaysia of 9th July, 1963, subject

to the provision of Annex F thereto (relating primarily to Service lands in Singapore), the
Government of Singapore will on and after Singapore Day afford to the Government of the

United Kingdom the right to continue to maintain the bases and other facilities occupied
by their Service authorities within Singapore and will permit the Government of the
United Kingdom to make such use of these bases and facilities as that Government may
consider necessary for the purposes of assisting in the defence of Singapore and Malaysia

and for Commonwealth defence and for the preservation of peace in South-East Asia.

Mutual government guarantees of water agreements

14. The Government of Singapore shall guarantee that the Public Utilities Board of
Singapore shall on and after Singapore Day abide by the terms and conditions of the

Water Agreements dated 1st September, 1961, and 29th September, 1962, entered into

between the City Council of Singapore and the Government of the State of Johore.

The Government of Malaysia shall guarantee that the Government of the State of

Johore Will on and after Singapore Day also abide by the terms and conditions of the said

two Water Agreements.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 285, p. 59.
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b) Toutes les personnes qui, entre le Jour de l'ind6pendance de la Malaisie et le Jour
de l'ind~pendance de Singapour, ont t6 recrut~es par le Gouvernement de la Malaisie
pour s'acquitter de fonctions dans des administrations qui, avant le Jour de l'inddpendance
de la Malaisie, 4taient des administrations de I'ttat de Singapour, deviendront, le jour
m~me de l'ind6pendance de Singapour, fonctionnaires au service du Gouvernement de
Singapour.

Sinateurs et membres du Parlement de Singapour

11. Les deux s6nateurs et les 15 membres du Parlement qui sont originaires de Singapour
cesseront, & compter du Jour de l'ind6pendance de Singapour, d'6tre respectivement
membres du S6nat et membres de la Chambre des repr6sentants.

Citoyenned de Singapour

12. Tout citoyen de Singapour cessera, le Jour de l'ind~pendance de Singapour, d'etre
citoyen de la Malaisie.

Accords internationaux et autres instruments relatifs d Singapour

13. Tout trait6, accord ou convention conclu avant le Jour de l'ind~pendance de Singa-
pour entre le Yang di-Pertuan Agong ou le Gouvernement de la Malaisie et un ou plusieurs
autres pays, notamment ceux consid6r~s comme tels aux termes de l'article 169 de la Cons-
titution de la Malaisie, sera, dans la mesure oh il s'applique a Singapour, r6put6 avoir 6
conclu entre Singapour et ce ou ces pays et toute d6cision prise par une organisation inter-
nationale et accept~e par le Gouvernement de la Malaisie avant le Jour de l'indpendance
de Singapour, sera, dans la mesure ohi elle s'applique & Singapour, consid~r~e comme ayant
6t6 prise par une organisation internationale dont Singapour est membre.

En ce qui concerne, en particulier, I'Accord relatif a la d~fense ext~rieure et a l'aide
mutuelle, conclu le 12 octobre 19571 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement de la F6d6ration de Malaisie, ainsi que ses annexes, dont l'application a 6t6
dtendue A tous les territoires de la Malaisie, aux termes de P'article VI de l'Accord relatif
A la Malaisie en date du 9 juillet 1963, sous r6serve des dispositions de l'annexe F audit
Accord (ayant trait essentiellement aux terrains d~tenus a Singapour par les autorit6s
militaires), le Gouvernement de Singapour reconnaltra au Gouvernement du Royaume-
Uni, L compter du Jour de l'ind6pendance de Singapour, le droit de continuer A entretenir
les bases et autres installations occupies par ses autorits militaires a Singapour et autori-
sera le Gouvernement du Royaume-Uni a faire, desdites bases et installations, tel usage
que celui-ci jugerait n~cessaire pour aider A d6fendre Singapour et la Malaisie, pour assurer
la d6fense du Commonwealth et pour veller au maintien de la paix dans l'Asie du Sud-Est.

Garanties mutuelles des Gouvernements en ce qui concerne les accords sur les eaux

14. Le Gouvernement de Singapour garantira qu'a compter du Jour de l'ind6pendance
de Singapour, le Public Utilities Board de Singapour respectera les clauses et conditions des
Accords sur les eaux en date des 1er septembre 1961 et 29 septembre 1962, conclus entre le
Conseil municipal de Singapour et le Gouvernement de l'ttat de Johore.

Le Gouvernement de la Malaisie garantira qu'a compter du Jour de l'ind6pendance de
Singapour, le Gouvernement de l'ttat de Johore respectera, lui aussi, les clauses et con-
ditions de ces deux Accords.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 285, p. 59.
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No 8207. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPIRRATIONNEL-
LE 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTtR, L'UNION INTERNATIONALE DES
T1RL1RCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MIRT1RORO-
LOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'1RNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARI-
TIME ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE DU
CONGO. SIGNt A BRAZZAVILLE, LE 5 JUILLET 1965

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t~l6comnunications, l'Organisation m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale
de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime (ci-apr~s d~nomm~es ( les Organi-
sations )), membres du Bureau de l'Assistance technique, d'une part, et le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Congo (ci-apr~s d~nonumi (le Gouvernement >), d'autre
part,

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations concernant
l'assistance technique en matire d'administration publique, qui ont pour objet de
favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples, en particulier les rdso-
lutions 1256 (XIII) 2 et 1946 (XVIII) 3 de 'Assemblde g~ndrale des Nations Unies,

1 Entri en vigueur le 5 juillet 1965, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de
l'article VI.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie g~nirale, treizi~me session, Supplement
no 18 (A/4090), p. 16.

3 Nations Unies, Documents officiels de 'A ssemble g~nivale, dix-huiti~me session, SupplIment
no 15 (A/5515), p. 34.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8207. STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL AS-
SISTANCE 'BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE IN
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATION-
AL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 5 JULY 1965

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International Atomic Energy Agency, the
Universal Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation (hereinafter called "the Organizations"), members of the Technical Assistance
Board and the Government of the Republic of the Congo (hereinafter called "the
Government")

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations relating
to technical assistance in public administration, in particular resolutions 1256 (XIII) 2
and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly, which are intended to
promote the economic and social development of peoples;

I Came into force on 5 July 1965, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement
No. 15 (A/5515), p. 33.
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Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le ddveloppement des
services administratifs et autres services publics et de compl~ter ainsi l'assistance
technique rmise la disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord rdvis6 d'as-
sistance technique que les Organisations et le Gouvernement ont conclu le 7 Novembre
'19631.

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coopdration.

Article Premier

PORTfE DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord ddfinit les conditions dans lesquelles les Organisations foumiront
au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s ddnomms (les agents *) qui, en
tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employdes par lui

titre analogue, rempliront des fonctions d'exdcation, de direction et d'administra-
tion. II ddfinit dgalement les conditions fondamentales qui r6giront les relations
entre le Gouvemement et les agents. Le Gouvernement et les agents passeront
entre eux des contrats, ou prendront des arrangements approprids touchant leurs
relations mutuelles, conformrment h la pratique suivie par le Gouvernement pour ce
qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres personnes qu'il emploie & titre
analogue. Cependant, tout contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6
aux dispositions du present Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les
services seront ddfinies dans les contrats que l'Organisation intdressde passera avec
ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent d'utiliser
a cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour information, et constitue
l'Annexe 12 du present Accord. Les Organisations s'engagent & fournir au Gouver-
nement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du prdsent Accord seront
appels h remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'exdcution, de direction,
d'administration ou de gestion, et L s'occuper notamment de la formation de personnel,
ou, si le Gouvernement et l'Organisation intdress6e en sont convenus, A remplir
ces fonctions dans d'autres services, socidtds ou organismes publics ou dans les
organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans 1'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service ou or-

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 480, p. 233.
2 Non publide avec le prdsent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations

Unies, Recueil des Traits, vol. 527, p. 137.
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Considering it appropriate to join in furthering the development of the adminis-
trative and other public services of the Republic of the Congo and thus to supplement
the technical assistance available to the Government under the Revised Technical
Assistance Agreement of 7 November 19631 between the Organizations and the
Government ;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations shall
provide the Government with the services of officers to perform functions of an
operational, executive and administrative character, as civil servants or other com-
parable employees of the Government (hereinafter referred to as "the Officers").
It also embodies the basic conditions which shall govern the relationship between
the Government and the Officers. The Government and the Officers shall either enter
into contracts between themselves, or adopt such other arrangements as may be
appropriate concerning their mutual relationships in conformity with the practice
of the Government in regard to its own civil servants or other comparable employees.
However, any such contracts or arrangements shall be subject to the provisions of
this Agreement, and shall be communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the Officers provided by it
shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into with
such Officers. A copy of the form of contract which the Organizations intend using
for this purpose is transmitted herewith to the Government for its information, as
annex 12 to this Agreement. The Organizations undertake to furnish the Government
with a copy of each such contract within one month after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive, administrative and managerial functions, including training,
for the Government or, if so agreed by the Government and the Organization con-
cerned, in other public agencies or public corporations or public bodies or bodies
which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 480, p. 232.
2 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

Vol. 527, p. 136.
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ganisme, public ou autre, auxquels ils seront affects, et ils en rel~veront exclusive-
ment, h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre compte
aux Organisations ou h d'autres personnes ou organismes ext6rieurs au Gouvernement
ou au service ou organisme, public ou non, auxquels ils seront affectds, ni en recevoir
d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement ddsignera l'autorit6 devant la-
quelle l'agent sera immdiatement responsable.

3. Les Parties au prdsent Accord reconnaissent que les agents mis h la disposition
du Gouvernement en vertu de 'Accord jouissent d'un statut international spdcial
et que l'Assistance fournie en vertu de l'Accord doit 6tre de nature A favoriser l'ac-
complissement des fins des Organisations. En consdquence, les agents ne pourront
tre requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur statut international

spdcial ou avec les fins des Organisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement
et un agent devra renfermer une clause expresse 1L cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays qui
seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fa~on & les
mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit~s tempo-
rairement confides aux agents en exdcution du prdsent Accord. Le Gouvernement
fournira les installations et services ndcessaires I la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent 6. foumir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions dnonc6es l'article
11 ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent 6. fournir les services de ces agents conformdment
aux rdsolutions et dcisions applicables de leurs organes comp6tents et sous r6serve
qu'elles disposent des fonds ndcessaires et d'agents ayant la compdtence voulue.

3. Les Organisations s'engagent ; fournir, dans la limite de leurs ressources finan-
cires, les services administratifs ndcessaires k la due application du pr6sent Accord,
et, notamment, . verser le complement de traitement et indemnitds devant venir
s'ajouter, le cas dchdant, aux traitements et indemnitds connexes vers6s aux agents
par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de 'article IV du prdsent Accord;

elles s'engagent . effectuer, sur demande, lesdits paiements dans des devises dont
le Gouvernement ne dispose pas, et . prendre les arrangements voulus en vue du
voyage des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets
personnels hors de la Rdpublique du Congo lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un
transport prdvu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation intdressde.

4. Les Organisations s'engagent h servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugent approprides, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident
ou de ddc~s imputable ;k l'exercice de fonctions officielles pour le compte du Gouver-
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Government or the public or other agency or body to which they are assigned ;
they shall not report to nor take instructions from the Organizations or any other
person or body external to the Government, or the public or other agency or body
to which they are assigned, except with the approval of the Government. In each
case the Government shall designate the authority to whom the Officer shall be
immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the Organizations.
Accordingly the Officers shall not be required to perform functions incompatible with
such special international status, or with the purposes of the Organizations, and any
contract entered into by the Government and the Officer shall embody a specific
provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as national
counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to assume as early
as possible the responsibilities temporarily assigned to the Officers pursuant to this
Agreement. Appropriate facilities for the training of such counterparts shall be
furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the Govern-
ment, qualified Officers to perform the functions described in article II above.

2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any appli-
cable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to the avail-
ability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to them,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of
this Agreement, including the payment of stipends and allowances to supplement,
as appropriate, the salaries and related allowances paid to the Officers by the Govern-
ment under article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, the effecting
of such payments in currencies unavailable to the Government, and the making of
arrangements for travel and transportation outside of the Republic of the Congo,
when the Officers, their families or their belongings are moved under the terms of
their contracts with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary benefits
as the Organizations may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on behalf
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nement. Ces prestations subsidiaires seront spdcifi~es dans les contrats que les
Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'apporter aux
conditions d'emploi des agents les modifications qui se r6v~leraient indispensables,
pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci devient n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des ddpenses entraindes par
1'ex~cution du present Accord, en versant A l'agent le traitement, les indemnit~s et
les 6lments de r~mun~ration connexes que recevraient les fonctionnaires du Gouver-
nement ou autres personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'int~ress6
est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le total des 6moluments vers~s par
le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr~sente moins de 12,5 p. 100 du
total des d~penses faites pour fournir les services de l'agent, ou moins d'un autre
pourcentage de ce total qui aura W fix6 par les organes comp~tents des Organisations,
le Gouvernement versera au Bureau de l'assistance technique ou, le cas 6chant,
A l'Organisation int~ress~e une somme telle que la contribution globale du Gouverne-
ment en ce qui concerne l'agent se trouve reprdsenter 12,5 p. 100, ou tout autre
pourcentage appropri6, du total des drpenses faites pour fournir les services de
1'agent, ce versement devant 6tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent, pour ce qui est notanment des transports
locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s dont b~n~ficient
normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employees
par lui A titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne ndgligera aucun effort pour trouver et mettre b la disposition
des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses fonctionnaires ou des
autres personnes employees par lui A titre analogue, le Gouvernement fera de m~me
pour les agents et dans les mxmes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des cong6s de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que l'Orga-
nisation qui fournit les services des agents applique A ses propres fonctionnaires.
Le Gouvernement prendra dgalement les dispositions voulues pour que les agents
puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat qu'ils
auront pass6 avec l'Organisation int~ress~e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits)
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of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in the contracts
to be entered into between the Organization concerned and the Officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making any
necessary modifications to the conditions of service of the Officers including the
cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement by
paying the Officers the salary, allowances and other related emoluments which would
be payable to a national civil servant or other comparable employee holding the same
rank to which the Officers are assimilated, provided that if the total emoluments
forming the Government's contribution in respect of an Officer should amount to less
than twelve and one-half per cent of the total cost of providing that Officer, or to
less than such other percentage of such total cost as the competent organs of the
Organizations shall determine from time to time, the Government shall make an
additional payment to the Technical Assistance Board, or to the Organization con-
cerned, as appropriate, in an amount which will bring the Government's total contri-
bution for each Officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage
figure of the total cost of providing the Officers, such payment to be made annually
in advance.

2. The Government shall provide the Officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding the
rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and make
it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing if it does so
with respect to its national civil servants or other comparable employees and under
the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under conditions
not less favourable than those which the Organization providing the Officers applies
to its own officials. The Government shall also make any arrangement necessary to
permit the Officers to take such home leave as they are entitled to under the terms
of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government recognizes the Officers shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;
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b) Seront exondr~s de tout imp6t sur les compliments de traitement, 6l6ments
de r~mun6ration et indemnit6s qui leur seront vers6s par les Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national ;

d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont a leur charge de l'application des dispositions limitant l'immigration
et des formalitds d'immatriculation des 6trangers ;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mon~taires ou les facilit~s de change,
des mmes privileges que les membres de rang comparable des missions
diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement ;

f) B~n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
A leur charge, des mmes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diplo-
matiques, en p~riode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets per-
sonnels au moment oii ils assumeront pour la premiere fois leurs postes dans
le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonctionnaires
on autres personnes agissant pour leur compte ; le Gouvernement mettra hors de
cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires et autres personnes
agissant pour leur compte en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6 drcou-
lant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, & moins que le Gouvernement,
le Prdsident-Directeur du Bureau de l'Assistance Technique, le cas 6ch~ant, et l'Orga-
nisation int~ress~e ne conviennent que ladite r~clamation ou ladite action en respon-
sabilitd r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou
des fonctionnaires de l'Organisation int~ress~e ou autres personnes agissant pour son
compte.

7. Lorsqu'il pr6sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en
application du present Accord, le Gouvernement fournira a l'Organisation intdress~e
les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que devra remplir
le titulaire du poste a pourvoir et au sujet des clauses et conditions d'emploi que
le Gouvernement appliquera a l'agent qui sera affect: audit poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date d'entr~e
en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la date d'engagement
figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation int~ress6e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera aux Organisations,
dans la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats obtenus grace a
'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses des agents
r~gler hors du pays qui aura t fixde d'un commun accord.
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(b) Be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration ;

(e) Be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of the
diplomatic missions to the Government ;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Officers or against the Organizations and their
agents and employees, and shall hold the Officers, the Organizations and their agents
and employees harmless in any case of any claims or liabilities resulting from opera-
tions under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the Ex-
ecutive Chairman of the Technical Assistance Board where appropriate, and the
Organization concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence or
wilful misconduct of Officers or the agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under this
Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with such
information as the Organization may request concerning the requirements of any post
to be filled and the terms and conditions of the employment of any Officer by the
Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date upon
which the Officer's assignment commences in the Government's service shall coincide
with the date of appointment entered in his contract with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the Officers provided, and will, as far as practicable, make available to the Organi-
zations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officers to be
paid outside the country as may be. mutually agreed upon.
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11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin l'engagement d'un agent
dans des circonstances telles que l'Organisation int~ress~e soit tenue de verser une
indemnit6 l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le Gouvernement
versera, h titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale
au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait A verser A un de ses fonction-
naires ou autres personnes employees par lui . titre analogue auxquels l'int~ress&
est assimilk quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les m~mes circons-
tances.

Article V

RAGLEMENT DES DIFFPRENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvemement et un agent auquel donneraient lieu les
conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra 6tre soumis A l'Organisation
qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement soit par l'agent ;
et l'Organisation int~ress6e usera de ses bons offices pour aider les parties . arriver
h n r~glement. Si le diff~rend ne peut 6tre r~gl6 conformdinent A la phrase pr~c6-
dente, la question sera, A la demande de l'une des parties au diff6rend, sournise k
arbitrage conformment au paragraphe 3 du present article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait lieu
le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n~go-
ciations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, i. la demande de l'une
des parties au diff~rend, soumis k arbitrage conform~ment au paragraphe 3 du
present article.

3. Tout diff~rend devant tre sournis k arbitrage sera port6 devant trois arbitres,
qui statueront , la majorit6. Chaque partie au diff~rend d~signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans
les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6
un arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres,
le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ddsign6, l'une des parties pourra demander au Secr6-
taire gn6ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer tn arbitre. Les arbitres
arr~teront la procedure A suivre et les parties supporteront les frais de l'arbitrage .
raison de la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e
et sera accept~e par les parties comme le r~glement d~finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GfNMRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont les
services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des Nations
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11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the Govern-
ment under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Organi-
zation to pay him an indemnity by virtue of its contract with the Officer, the Govern-
ment shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
Would be payable to a national civil servant or other comparable employee of like
rank in the event of the termination of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or relating
to the conditions of his service may be referred to the Organization providing the
Officer by either the Government or the Officer involved, and the Organization
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter
shall be submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbitrators
for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall
be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request the
Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to Officers provided by any
Organization, other than the United Nations, under the regular programme of tech-
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Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si ledit programme
ordinaire d'assistance technique est r6gi par un Accord que le Gouvernement et
l'Organisation intdress~e ont sp~cialement conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les Organisations
et le Gouvemement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s en vertu du
present Accord. Les questions pertinentes non pr~vues par le pr6sent Accord seront
r~gl~es par l'Organisation int~ress~e et le Gouvernement, conform~ment aux r~solu-
tions et d~cisions pertinentes des organes comp~tents des Organisations. Chacune
des Parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition que l'autre partie pr~sentera . cet effet.

4. Le present Accord pourra tre d~noncd soit par toutes les Organisations ou par
une ou plusieurs d'entre elles, chacune'en ce qui la concerne, soit par le Gouvernement,
par voie de notification 6crite adress~e k l'autre Partie ; en pareil cas, le present
Accord cessera de produire effet soixante j ours apr~s la r~ception de ladite notification.
La d~nonciation du present Accord ne portera pas atteinte aux droits des agents
nomm6s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfinent habilit~s des Organisations,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord h Brazzaville, le 5 juillet 1965, en deux exemplaires tablis en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement:

MOUMBOUNOU Jean-Michel
Commissaire au Plan, Minist6re des Finances, du Budget

et du Plan

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,
l'Organisation de l'aviation civile internationale, l'Orga-
nisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des
t6l~communications, l'Organisation m6t6orologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, et l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation maritime:

Alexander H. ROTIVAL

Repr~sentant, Resident p.i. du Bureau de l'Assistance
Technique des Nations Unies
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nical assistance of such Organization, where such regular programme of technical
assistance is subject to a special agreement between the Organization concerned and
the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations and
the Government but without prejudice to the rights of Officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Organization concerned and by the Govern-
ment, in keeping with the relevant resolutions and decisions of the competent organs
of the Organizations. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to the
other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The ter-
mination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of Officers holding
appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at Brazzaville this fifth day of July 1965, in the French
language in two copies.

For the Government:

MOUMBOUNOU Jean-Michel
Commissioner for the Plan, Ministry of Finance, the

Budget and the Plan

For the United Nations, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization:

Alexander H. ROTIVAL
Resident Representative a.i. of the United Nations

Technical Assistance Board
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1 According to"the iiif6rmation'communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion by the Government of the United Arab Republic, the Agreement and the Procis-verbal were
signed at Rabat on 19 May 1960 by the following plenipotentiaries :

On behalf of Morocco: Mr. El-Kermoudi, Attache, Office of the Minister of Public Works;
On behalf of the United Arab Republic: Mr. Mohamed Soliman El-Hakim, Director-General

of Civil Aviation for the United Arab Republic.
D'apr~s les renseignements transmis 4 l'Organisation de l'aviation civile internationale par le

Gouvernement de la Rdpublique Arabe Unie, l'Accord et le Procis-verbal ont dt4 signds k Rabat
le 19 mai 1960 par les pldnipotentiaires dont les noms figurent ci-apr~s:

Pour le Maroc : M. El-Kermoudi, Attachd au Cabinet du Ministre des Travaux Publics;
Pour la Rdpublique Arabe Unie: M. Mohamed Soliman El-Hakim, Directeur Gindral de

F'Aviation civile pour la Rdpublique Arabe Unie.
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I See footnote 1, p. 122 of this volume.
Voir note 1, p. 122 de ce volume.
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No 8208 ACCORD' ENTRE LE MAROC ET LA RItPUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF AU TRANSPORT AI3RIEN. SIGNt
A RABAT, LE 19-MAI 1960

Le Gouvernement de S. M. le Roi du Maroc et le Gouvernement de la R~publique
Arabe Unie,.

d~sireux de favoriser le d~veloppement des transports adriens entre le Maroc
et la Rdpublique Arabe Unie et de poursuivre, dans la plus large mesure possible,
la cooperation internationale dans ce domaine.

D~sireux d'appliquer a ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative a l'Aviation Civile Internationale signde li Chicago, le 7 D~cembre
19442 , ci-apr~s d~signe 4 la Convention ).

Ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires 3;

Le Gouvernement de S. M. le Roi du Maroc:

Le Gouvemement de la R~publique Arabe Unie:

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,

Sont convenus de ce qui suit: • -

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordentl'une h l'autre les droits spcifis au present
Accord en vue de 'dtablissement des relations adriennes civiles internationales
6numdr~es. h l'Annexe ci-jointe.

Article 2

Pour l'application du present Accord et de son Annexe:
a) Le mot <(territoire a s'entendra au sens de l'article 2 de la Convention.

b) L'expression # Autorit~s a~ronautiques a signifie:

I Entrd en vigueur le 26 ddcembre 1965, un mois apr~s la date k laquelle les Parties contrac-
tantes se sont notifid l'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conformdment aux'dis-
positions de l'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 15, p. 295.
8 Voir note 1, p. 148 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8208. AIR TRANSPORT AGREEMENT" BETWEEN MO-
ROCCO AND THE UNITED ARAB REPUBLIC. SIGNED
AT RABAT, ON 19 MAY 1960

The Government of His Majesty the King of Morocco and the Government of
the United Arab Republic;

Being desirous of promoting air transport between Morocco and the United
Arab Republic and of furthering as much as possible international co-operation in
this field;

Being desirous of applying to such transport the principles and provisions of
the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944, 2 hereinafter referred to as "the Convention"

Have to this effect appointed as their plenipotentiaries :8

The Government of His Majesty the King of Morocco:

The Government of the United Arab Republic:

who, having exchanged their full powers found in good and due form,

Have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agreement
for the purposes of establishing the international civil air services listed in the annex
hereto.

Article 2

For the purposes of this Agreement and its annex:
(a) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by article 2

of the Convention.
(b) The expression "aeronautical authorities" means:

I Came into force on 26 December 1965, one month after the date on which the Contracting
Parties notified each other of the completion of the constitutional formalities, in accordance with
the provisions of article 19.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295.
3 See footnote 1, p. 149 of this volume.
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- en ce qui concerne le Maroc, le Ministare des Travaux Publics, Circonscription
de l'Air;

- en ce qui concerne la Rdpublique Arabe Unie, le D~partement de l'Aviation
Civile, Minist~re de la Guerre.

c) L'expression ( entreprise d~signde * signifie une entreprise de transport a~rien
que l'une des Parties Contractantes aura d~sign~e par 6crit, conformiment A P'article
14, comme 6tant l'entreprise autoris~e I exploiter les services agr~s dans le cadre du
present Accord.

d) Les expressions ( 6quipement de bord *, 4 provisions de bord * et ( rechanges
s'entendront au sens des definitions figurant . l'Annexe 9 de la Convention.

Article 3

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer une parfaite 6galit6
de traitement, les Parties Contractantes conviennent que:

a) Les taxes ou autres droits fiscaux et redevances perqus par chaque Partie
Contractante pour l'utilisation des a~rodromes et autres installations a~ronautiques
sur son territoire par les a6ronefs de l'autre Partie Contractante ne devront pas tre
plus dlev~s que ceux pay~s par les a~ronefs de m~me type employ~s h des services
internationaux similaires ;

b) Sous reserves de l'observation des r~glements de la Partie Contractante
int~ress6e :

1) Les a~ronefs utilis~s par les entreprises d~sign~es de l'une des Parties Contrac-
tantes, introduits sur le territoire de l'autre Partie Contractante, ainsi que les car-
burants, les huiles lubrifiantes, les rechanges, l'6quipement de bord, les provisions
de bord, et le materiel en g~n~ral, exclusivement destines . l'usage des a~ronefs,
import6s et r6export~s avec ces a~ronefs, seront exempt~s sur ce dernier territoire,
des droits de douane et autres droits et taxes perqus sur les marchandises h l'entr~e,
ii la sortie et en transit ;

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord destinies & l'usage des a~ronefs d~sign~s au para-
graphe 1) ci-dessus seront, A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante
ou h leur depart de celui-ci, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres
droits et taxes similaires ;

3) Les carburants et huiles lubrifiantes, mis . bord des a~ronefs utilis~s par les
entreprises d~sign~es d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre et r~ex-
port~s, resteront exempt~s, des droits de douane, imp6ts de consommation et autres
droits et taxes nationaux.

Article 4

Toute entreprise d~sign~e par une Partie Contractante pourra maintenir son
propre personnel technique et administratif indispensable sur les a~roports et dans
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- In the case of Morocco, the Ministry of Public Works, Air Division;

- In the case of the United Arab Republic, the Civil Aviation Department,
Ministry of War.

(c) The expression "designated airline" means an airline designated in writing
by one of the Contracting Parties, in accordance with article 14, as being the airline
authorized to operate the services agreed to within the scope of this Agreement.

(d) The expressions "aircraft equipment", "stores" and "spare parts" shall
have the meaning assigned to them by the definitions in annex 9 to the Convention.

Article 3

In order to prevent any discriminatory practices and to ensure complete equality
of treatment, the Contracting Parties agree that :

(a) The taxes or other fiscal charges and dues levied by either Contracting
Party for the use of airports and other aeronautical installations in its territory by
aircraft of the other Contracting Party shall not exceed those paid by aircraft of the
same type engaged in similar international services.

(b) Subject to compliance with the regulations of the Contracting Party con-
cerned:

(1) Aircraft employed by the designated airlines of one Contracting Party
which are introduced into the territory of the other Contracting Party, and fuel,
lubricating oils, spare parts, aircraft equipment, stores and general supplies intended
solely for use by the aircraft and imported and re-exported therewith, shall be exempt
in the territory of the other Contracting Party from customs duties and other charges
and taxes levied in connexion with the importation, exportation and transit of goods ;

(2) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
intended for use by the aircraft referred to in paragraph (1) above shall, on entry into
or departure from the territory of the other Contracting Party, be exempt from cus-
toms duties, inspection fees or other similar duties and charges;

(3) Fuel and lubricating oils taken on board aircraft employed by the designated
airlines of one Contracting Party in the territory of the other and re-exported shall
remain exempt from customs duties, excise taxes and other national duties and
charges.

Article 4

Any airline designated by a Contracting Party may maintain its own essential
technical and administrative personnel at the airports and in the towns of the other
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les villes de l'autre Partie Contractante oii elle a l'intention d'avoir sa propre repr6-
sentation. Dans la mesure oii une entreprise d6sign~e renonce provisoirement h
avoir une organisation propre sur les a~roports de l'autre Partie Contractante, elle
chargera, autant que possible, des travaux 6ventuels le personnel des adroports ou
celui d'une entreprise d6sign~e de l'autre Partie Contractante.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dlivr~s ou
validds par l'une des Parties Contractantes et non p~rimis, seront reconnus valables
par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploitation des routes adriennes sp~cifies
a l'Annexe ci-jointe. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant le droit de
ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire,
les brevets d'aptitudes et licences d6livr6s a ses propres ressortissants par l'autre
Partie Contractante ou par tout autre ttat.

Article 6

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs a l'entr~e et h
la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s a la navigation adrienne internationale,
ou relatifs a l'exploitation et h la navigation desdits a~ronefs durant leur presence
dans les limites de son territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou des
entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les dquipages et les expdditeurs de marchandises seront tenus
de se conformer soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte aux lois et r6glements r~gissant, sur le territoire de
chaque Partie Contractante, l'entrde, le s~jour et la sortie des passagers, dquipages
ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent a l'entr~e, aux formalit~s de cong6,
Sl'immigration, aux douanes et a la quarantaine.

Article 7

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser a une entreprise d~signde
par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation ou de r6voquer une telle
autorisation lorsque, pour des motifs fondus, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une
part pr~pond~rante de la propri~t6 et le c6ntr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de l'autre Partie Contractante ou de nationaux de cette demi~re ou lorsque
cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r6glements vis~s A l'article 6 ou ne
remplit pas les obligations que lui impose le present Accord.

Chaque Partie Contractante ne fera usage de ce droit qu'apr~s une consultation
au sens de l'article 9 ci-dessous a moins qu'un arr~t imm~diat de l'exploitation ou
l'application immediate de conditions restrictives ne soient n~cessaires pour pr~venir
de nouvelles contraventions aux lois ou r~glements.
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Contracting Party in which it wishes to maintain its own organization. In cases
where a designated airline provisionally elects not to maintain its own organization
at the airports of the other Contracting Party, it shall, as far as possible, assign
any necessary work to the personnel of the airports or of a designated airline of the
other Contracting Party.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operation on the air routes specified
in the annex to this Agreement. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize as valid for flights over its own territory certificates of com-
petency and licences issued to its own nationals by the other Contracting Party or
by any other State.

Article 6

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its Territory, shall
be applied to the aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and shippers of goods shall be required, either personally
or through a third party acting in their name and on their behalf, to comply with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing
the entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as those relating
to entry, clearance, immigration, customs and quarantine.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such permit
whenever, on sufficient grounds, it considers that it has no proof that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in the other Contracting
Party or its nationals or whenever the airline fails to comply with the laws and regu-
lations referred to in article 6 or to perform its obligations under this Agreement.

Either Contracting Party shall exercise this right only after consultation as
provided in article 9 below unless an immediate suspension of operations or the
immediate application of restrictive conditions are necessary to prevent fresh in-
fringements of its laws or regulations.

No 8208



140 United Nations - Treaty Series 1966

Article 8

Chaque Partie Contractante pourra, & tout moment, notifier A l'autre Partie
Contractante son d~sir de d6noncer le present Accord. Une telle notification sera
communiqu~e simultandment h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
La d~nonciation aura effet six mois apr~s la date de r~ception de la notification par
l'autre Partie Contractante, k moins que cette notification ne soit retiree d'un corn-
mun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas oii la Partie Contractante qui
recevrait line telle notification n'en accuserait pas reception, ladite notification serait
tenue pour revue qutinze (15) jours apr~s sa reception, au si~ge de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

Article 9

Chaque Partie Contractante pourra 5 tout moment demander une consultation
entre les Autorit~s a~ronautiques comptentes des deux Parties Contractantes pour
l'interpr6tation et l'application de l'Accord ,ou les modifications de l'Annexe.

Cette consultation commencera au plus tard dans les trente jours & compter du
jour de reception de la demande.

Les modifications qu'il aurait 6t6 d~cid6 d'apporter l'Annexe entreront en
vigueur apr~s confirmation par um 6change de notes par voie diplomatique.

Article 10

a) Au cas ohi un diff~rend relatif h l'interpr~tation ou k l'application du present
Accord n'aurait pu 6tre r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 9, soit entre
les Autorit~s a~ronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties Contractantes,
il sera soumis sur demande d'une des Parties Contractantes, A un tribunal arbitral.

b) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux Gouver-
nements d~signera un arbitre ; ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d6signa-
tion d'un ressortissant d'un Itat tiers comme president.

Si dans un d6lai de deux mois . dater du jour oi l'un des deux Gouvernements
a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas W d~sign6s,
ou si dans le cours du mois suivant leur d6signation, les arbitres ne se sont pas
mis d'accord sur la d~signation d'un president, chaque Partie Contractante pourra
demander au president du conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale de proc~der aux designations n~cessaires.

c) Le tribunal arbitral d~cide, s'il ne parvient pas h r6gler le diff6rend h l'amiable,
A la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent rien
de contraire il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et d~termine son si~ge.
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Article 8

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The termination
shall take effect six months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of that
period. If the Contracting Party receiving such notice fails to acknowledge receipt
thereof, the said notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days after
its receipt at the headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 9

Either Contracting Party may at any time request consultation between the
competent aeronautical authorities of the two Contracting Parties concerning the
interpretation or application of the Agreement or the modification of the annex.

Such consultation shall begin within thirty days from the request therefor.

Such modifications of the annex as are decided upon shall enter into force after
they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

Article 10

(a) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which cannot be settled between the aeronautical authorities or between the Govern-
ments of the Contracting Parties in accordance with the provisions of article 9 shall,
at the request of either Contracting Party, be referred to an arbitral tribunal.

(b) Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two
Governments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall agree upon
the appointment of a national of a third State as chairman.

If, within a period of two months from the date upon which one of the two
Governments has proposed settlement of the dispute by arbitration, the two arbi-
trators have not been appointed, or if, within the month following their appointment,
the arbitrators have not agreed upon the appointment of a chairman, either Contract-
ing Party may request the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization to. make the necessary appointments.

(c) If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the
dispute, it shall take a decision by majority vote. Unless the Contracting Parties
agree otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its place
of meeting.
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d) Les Parties Contractantes s'engagent a se conformer aux mesures provisoires
qui pourront 6tre 6dictdes au cours de l'instance ainsi qu'a la ddcision arbitrale, cette
derni~re 6tant dans tous les cas consid6r~e comme d~finitive.

e) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux decisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra aussi longtemps que durera ce manque-
ment, limiter, suspendre, ou r6voquer les droits ou privilfges qu'elle avait accord~s
en vertu du present Accord h la Partie Contractante en d~faut.

f) Chaque Partie Contractante supportera la rdmun~ration de l'activit6 de son
arbitre et la moiti6 de la r~mun~ration du president d~sign6.

Article 11

Le present Accord et son Annexe seront communiques A l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y tre enregistr~s.

Article 12

Le present Accord devra 6tre mis en harmonie avec tout accord de caract~re
multilatdral qui viendrait a Her les deux Parties Contractantes.

TITRE II

SERVICES AGREES

Article 13

Le Gouvernement de S. M. le Roi du Maroc accorde au Gouvernement de la
R~publique Arabe Unie et r~ciproquement, le Gouvernement de la R~publique Arabe
Unie accorde au Gouvernement de S. M. le Roi du Maroc le droit de faire exploiter
par une ou des entreprises a6riennes d6sign6es par leurs gouvernements respectifs,
les services a~riens sp~cifi~s aux tableaux de routes figurant A l'Annexe au present
Accord. Lesdits services seront dor~navant d~sign~s par l'expression ( services
agr6s o).

Article 14

a) Les services agr6s pourront tre exploit~s imm~diatement ou a une date
ult~rieure au choix de la Partie Contractante h laquelle les droits sont accord~s a
condition que :

1) La Partie Contractante a laquelle les droits ont W accord~s ait d~sign6 une
ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour exploiter la ou les routes sp~cifi~es.

2) La Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les conditions
pr~vues au paragraphe b) ci-dessous, a l'entreprise ou aux entreprises int~ress~es,
l'autorisation d'exploitation requise laquelle devra tre accord~e, dans le plus court
d~lai possible, sous r~serve des dispositions de l'article 7 ci-dessus.
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(d) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which shall
in all cases be considered final.

(e) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default.

(f) Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half of the remuneration of the chairman appointed.

Article 11

This Agreement and its annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for registration.

Article 12

This Agreement shall be brought into harmony with any multilateral agreement
which may become binding on the two Contracting Parties.

TITLE II

AGREED SERVICES

Article 13

The Government of His Majesty the King of Morocco and the Government
of the United Arab Republic grant to each other the right to have the air services
specified in the route schedules appearing in the annex to this Agreement operated
by one or more airlines designated by their respective Governments. The said
services shall hereinafter be referred to as "agreed services".

Article 14

(a) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at
the option of the Contracting Party to which the rights are granted, provided that :

(1) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated
one or more airlines which are to operate on the specified route or routes;

(2) The Contracting Party granting the rights has, on the conditions laid down
in paragraph (b) below, given the airline or airlines concerned the requisite operating
permit, which shall be granted as soon as possible, subject to the provisions of article 7
above.
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b) Les, entreprises ddsign~es pourront tre appel~es A fournir aux Autorit~s
a~ronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits la preuve qu'elles se
trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~glements
normalement appliques par ses autoritds au fonctionnement des entreprises commer-
ciales de transport a~rien.

Article 15

a) La ou les entreprises a~riennes d~sign~es par l'une des Parties Contractantes,
confornment au' present Accord, b~n~ficieront sur le territoire de l'autre Partie
Contractante du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic international des passa-
gers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes 6numxr~es
l'Annexe ci-jointe.

b) Les entreprises dfsignfes par chacune des deux Parties Contractantes devront
tre assurfes d'un traitement juste et 6quitable, afin de bdn~ficier de possibilitfs

6gales pour 'exploitation des services agr6s.

c) Les droits accord~s ne peuvent Wre abusivement exerc~s par les entreprises
d~sign~es par l'une des Parties Contractantes au detriment ou au dfsavantage
d'aucune autre entreprise de transports a~riens de l'autre Partie Contractante
operant sur le tout ou sur une partie de la mrme route.

Article 16

a) L'exploitation des services entre le territoire marocain et le territoire de la
R~publique Arabe Unie ou vice-versa constitue pour les deux pays un droit fondamen-
tal et primordial.

b) Les services agr~s auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, L un
coefficient d'utilisation raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins normaux
et raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou A
destination du territoire de la Partie Contractante qui aura d6sign6 l'entreprise
exploitant lesdits services.

c) Toutefois, la ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes
pourront satisfaire, dans la limite de la capacitd globale prvue a l'alin~a b) du
present article, aux besoins du trafic entre les territoires des ttats tiers situ~s sur les
routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante dans la mesure oii ces
besoins ne sont pas satisfaits par les services locaux ou r~gionaux.

Article 17

Les entreprises a~riennes d~sign~es indiqueront aux Autorit~s adronautiques des
deux Parties Contractantes, trente jours au plus tard avant le debut de l'exploitation
des services agrds, la nature du transport, les types d'avions utilis~s et les horaires
envisages. La m~me r~gle est valable pour les changements ult~rieurs.
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(b) The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical authorities
of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil the

* conditions prescribed by the laws and regulations normally applied by those authorities
to the operation of commercial airlines.

Article 15

(a) The airline or airlines designated by one of the Contracting Parties under
this Agreement shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the right
to set down and pick up international traffic in passengers, mail or cargo at the points
and on the routes listed in the annex hereto.

(b) The airlines designated by each of the two Contracting Parties shall be
assured fair and equitable treatment so as to enjoy equal opportunities for the
operation of the agreed services.

(c) The rights granted may not be exercised abusively by the airlines designated
by one of the Contracting Parties to the detriment or disadvantage of any airline
of the other Contracting Party operating on all or part of the same route.

Article 16

(a) The operation, in either direction, of services between Moroccan territory
and the territory of the United Arab Republic constitutes a basic and primary right
of the two countries.

(b) The agreed services shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to satisfy the normal and reasonably
foreseeable requirements of international air traffic to or from the territory of the
Contracting Party which has designated the airline operating the said services.

(c) Nevertheless, the airline or airlines designated by either Contracting Party
may, within the limit of the over-all capacity specified in paragraph (b) of this article,
satisfy the requirements of traffic between the territories of third States lying on the
agreed routes and the territory of the other Contracting Party, to the extent that
these requirements are not satisfied by local or regional services.

Article 17

The designated airlines shall, not less than thirty days before the inauguration
of the agreed services, notify the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties of the nature of the transport, the types of aircraft to be used and the time-
tables planned. The same rule shall apply to any subsequent changes.
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Les Autorit~s a~ronautiques de chaque Partie Contractante fourniront sur
demande aux Autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie Contractante toutes donn~es
statistiques r~guli~res ou autres des entreprises d~sign6es pouvant Wtre 6quitablement
exig~es pour contr~ler la capacit6 de transport offerte par une entreprise d~sign~e
de la premiere Partie Contractante. Ces statistiques contiendront toutes les donn~es
n~cessaires pour determiner le volume ainsi que l'origine et la destination du trafic.

Article 18

a) La fixation des tarifs A appliquer sur les services agr6s desservant les routes
figurant au present Accord sera faite dans la mesure du possible, par accord entre les
entreprises d6signdes.

Ces entreprises proc~deront:

1) Soit en appliquant les r~solutions qui auront pu tre adopt~es par la procedure
de fixation des tarifs de l'Association du transport a~rien international (I.A.T.A.) ;

2) Soit par entente directe, apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de
transport adrien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m8mes parcours.

b) Les tarifs ainsi fixes devront 8tre soumis A l'approbation des Autorit~s
a~ronautiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours avant la
date pr~vue pour leur entree en vigueur, ce d6lai pouvant Wtre rduit dans des cas
sp~ciaux sous r~serve de l'accord de ces autorit~s.

c) Si les entreprises de transport a~rien d~sign6es ne parvenaient pas A. convenir
de la fixation d'un tarif conformnment aux dispositions du paragraphe a) ci-dessus
ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d~saccord sur le tarif
qui lui a &6 soumnis conformment aux dispositions du paragraphe b) precedent, les
Autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir
A un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il sera fait recours . l'arbitrage pr6vu l'article 10 du present
Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6td rendue, la Partie Contractante qui
aura fait connaitre son d~saccord aura le droit d'exiger de l'autre Par-tie Contractante
le maintien des tarifs pr~alablement en vigueur.

DISPOSITION FINALE

Article 19

Le present Accord entrera en vigueur provisoirement k la date de signature et
d6finitivement un mois apr~s la date ;k laquelle les deux Parties Contractantes se
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The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply, upon
request, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party such periodic
or other statistical data concerning the designated airlines as may be reasonably
required for the purpose of verifying the transport capacity provided by a designated
airline of the first Contracting Party. Such data shall include all information
required to determine the volume and the origin and destination of the traffic.

Article 18

(a) The tariffs to be charged on the agreed services operating on the routes
specified in this Agreement shall, so far as possible, be fixed by agreement between
the designated airlines.

These airlines shall proceed:

(1) By applying any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure of
the International Air Transport Association (IATA) ; or

(2) By direct agreement after consultation, where necessary, with any airlines
of any third country operating on all or part of the same routes.

(b) The tariffs so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the intended
date for their entry into force ; in special cases this period may be reduced, subject
to the agreement of the said authorities.

(c) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a tariff in accord-
ance with paragraph (a) above, or should one of the Contracting Parties indicate its
dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with the provisions of
paragraph (b) above, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, the matter shall be referred to the arbitration provided for
in article 10 of this Agreement.

Until the arbitral award is made, the Contracting Party which has indicated
its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party to
maintain the tariffs previously in force.

FINAL PROVISION

Article 19

This Agreement shall enter into force provisionally on the date of signature
and definitively one month after the date by which the Contracting Parties shall
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seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des formalitds constitutionnelles qui
leur sont propres.

EN FOI DE QuoI les plnipotentiaires des deux Parties ont signdl le prdsent
Accord.

FAIT h ,le

Pour le Maroc: Pour la R.A.U.:

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES

A. Les entreprises ddsign6es par le Gouvernement du Royaume du Maroc seront
autorisdes L exploiter des services a6riens dans les deux sens sur les routes spdcifides
ci-dessous:
1) Points au Maroc - Algdrie - Tunisie - Libye - R.A.U. (Le Caire) - Liban - Irak.

2) Points au Maroc - Tunisie - Rome - Ath~nes - Liban - R.A.U. (Le Caire).

B. Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement de la R.A.U. seront autorisdes a
exploiter des services adriens dans les deux sens sur les routes sp6cifi6es ci-dessous.

1) Points en R.A.U. - Libye - Tunisie - Algdrie ou Barcelone - Casablanca ou Rabat.

2) Points en R.A.U. - Ath~nes - Rome - Barcelone ou Lisbonne - Casablanca - Dakar -
Amdrique du Sud.

NOTE : Les entreprises ddsigndes pourront omettre, sur chacune des routes ci-dessus
une ou plusieurs escales intermdiaires A condition que celles-ci soient situdes sur le terri-
toire d'P-tats tiers.

PROCtS-VERBAL

Des ndgociations se sont ddrouldes du 16 au 19 mai entre une ddldgation de la
Rdpublique Arabe Unie et une d6ldgation du Royaurne du Maroc pour la conclusion
d'un accord relatif aux transports adriens.

1 D'aprts les renseignements transmis h l'Organisation de l'aviation civile internationale par
le Gouvernement de la Rdpublique Arabe Unie, 'Accord et le Proc~s-verbal ont dtd signds k Rabat
le 19 mai 1960 par les pldnipotentiaires dont les noms figurent ci-apr~s:

Pour le Maroc : M. El-Kermoudi, Attach6 au Cabinet du Ministre des Trayaux Publics;
Pour la Rdpublique Arabe Unie: M. Mohamed Soliman El-Hakim, Directeur Gon~ral de

l'Aviation civile pour la Rdpublique Arabe Unie.
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have notified each other that their respective constitutional requirements have been

fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed' this Agreement.

DONE , on

For Morocco: For the United Arab Republic:

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. The airlines designated by the Government of the Kingdom of Morocco shall be

authorized to operate air services in both directions on the routes specified hereunder:

1. Points in Morocco - Algeria - Tunisia - Libya - United Arab Republic (Cairo) -

Lebanon - Iraq.

2. Points in Morocco - Tunisia - Rome - Athens - Lebanon - United Arab Republic
(Cairo).

B. The airlines designated by the Government of the United Arab Republic shall be

authorized to operate air services in both directions on the routes specified hereunder :

1. Points in the United Arab Republic - Libya - Tunisia - Algeria or Barcelona - Casa-

blanca or Rabat.

2. Points in the United Arab Republic - Athens - Rome - Barcelona or Lisbon - Casa-
blanca - Dakar - South America.

NOTE: The designated airlines may, on any of the above routes, omit one or more

intermediate stops, provided that these stops are situated in the territory of a third State.

PROCRS-VERBAL

Negotiations took place from 16 to 19 May between a delegation of the United

Arab Republic and a delegation of the Kingdom of Morocco for the conclusion of an

air transport agreement.

I According to the information communicated to the International Civil Aviation Organi-
zation by the Government of the United Arab Republic, the Agreement and the Procs-verbal
were signed at Rabat on 19 May 1960 by the following plenipotentiaries :

On behalf of Morocco: Mr. El-Kermoudi, Attachd, Office of the Minister of Public Works;
On behalf of the United Arab Republic: Mr. Mohamed Soliman El-Hakim, Director-General

of Civil Aviation for the United Arab Republic.
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La D6M1gation du Royaume du Maroc 6tait compos~e de:

M. Kermoudi, Attach6 au Cabinet du Ministre des Travaux Publics.
M. Azzaoui, Ing~nieur h la Circonscription de l'Air.
M. Ababou, Secr~taire G~n~ral de la Compagnie Royal Air Maroc.

La D616gation de la R~publique Arabe Unie tait compos~e de :

M. Mohamed Soliman El-Hakim, Chef de la D6lgation de la R~publique Arabe
Unie, et Directeur G~n~ral de l'Aviation Civile pour la R.A.U.

M. Ahmed Abdel Hamid Seif, Directeur G~n~ral de l'Aviation Civile pour la
province kgyptienne.

Dr. Abdel Moneim Ismail, D~partement du Transport A~rien.
M. Ibrahim Salah, Secr~taire Commercial A l'Ambassade de la R6publique

Arabe Unie.

Au cours de ces n~gociations, les deux d ldgations se sont mises d'accord sur la
redaction des clauses de 1'accord et de 1'annexe dont copie est jointe au present proc~s-
verbal.

Les deux d~l~gations se sont d~clar~es d'accord pour que la capacit6 mise en
ceuvre - conform6ment . l'article 16 - soit d6termin~e d'un commun accord entre
les entreprises d~sign~es par les deux Parties Contractantes et approuv~e par les
autorit~s a~ronautiques.

En application de l'article 16, paragraphe b, les deux d6lMgations se sont ddclar~es
d'accord pour que l'exercice de la cinqui~me libert6 soit suspendu:

1) entre la R~publique Arabe Unie, le Liban, et la Libye en ce qui concerne
les entreprises d6sign6es par le Royaume du Maroc.

2) entre le Maroc, l'Alg~rie et Dakar en ce qui concerne les entreprises d6sign~es
par la R~publique Arabe Unie.

Ledit accord et son annexe ont t6 paraph~s par les Chefs de D6lgations le
jeudi 19 mai A 12 heures.

A Rabat, le 19 mai 1960.

Pour la D6lgation Pour la D61gation
du Royaume du Maroc I: de la R~publique Arabe Unie':

I Voir note 1, p. 148 de ce volume.
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The delegation of the Kingdom of Morocco was composed as follows:

Mr. Kermoudi, Attach6, Office of the Ministry of Public Works;
Mr. Azzaoui, Engineer, Air Division;
Mr. Ababou, Secretary-General of the Royal Air Maroc Company.

The delegation of the United Arab Republic was composed as follows:

Mr. Mohamed Soliman El-Hakim, Chairman of the delegation of the United
Arab Republic and Director-General of Civil Aviation for the United Arab Republic ;

Mr. Ahmed Abdel Hamid Seif, Director-General of Civil Aviation for the Egyptian
region ;

Dr. Abdel Monem Ismail, Department of Air Transport;
Mr. Ibrahim Salah, Commercial Secretary at the Embassy of the United Arab

Republic.

In the course of these negotiations, the two delegations reached agreement on
the wording of the clauses of the Agreement and the annex of which a copy is attached
hereto.

The two delegations signified their agreement that the capacity provided under
article 16 should be determined by agreement between the airlines designated by
the two Contracting Parties and approved by the aeronautical authorities.

Pursuant to article 16 (b), the two delegations signified their agreement that
exercise of fifth freedom rights should be suspended:

(I) Between the United Arab Republic, Lebanon, and Libya, in the case of
the airlines designated by the Kingdom of Morocco;

(2) Between Morocco, Algeria and Dakar, in the case of the airlines designated
by the United Arab Republic.

The said Agreement and its annex were initialled by the chairmen of the dele-
gations on Thursday, 19 May, at 12 noon.

Rabat, 19 May 1960.

For the delegation For the delegation
of the Kingdom of Morocco : of the United Arab Republic :I

1 See footnote 1, p. 149 of this volume.
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No. 8209. AGREEMENT 1 RELATING TO AIR SERVICES
BETWEEN THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG. SIGNED AT CAPE
TOWN, ON 31 JANUARY 1962

1. For the purposes of the present agreement which shall include the Annex hereto-

(a) the term "Party" or "Parties" means a Party or Parties, as the case may
be, to this agreement;

(b) the term "territory" in relation to a Party means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto in the sovereignty, suzerainty, protection,
administration or trusteeship of that Party ;

(c) the term "air service" means any air service performed by aircraft for the
public transport of passengers, mail or cargo;

(d) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purposes
other than picking-up or setting down passengers, mail or cargo.

2. (1) The Parties grant each other the rights specified in the Annex hereto for
the operation of international air services therein described to their respective terri-
tories.

(2) Each Party may designate an airline for the operation of the air services
specified in the Annex 2 hereto.

3. (1) Each Party shall, subject to the provisions of paragraph 8, without undue
delay deliver an appropriate operating permission to the designated airline of the
other Party.

(2) A designated airline may, however, before being authorized to inaugurate
the service specified in the Annex hereto, be required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Party that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
in the laws and regulations normally applied by that authority.

(3) Each Party reserves the right to withhold or revoke the grant of an operating
permission to the designated airline of the other Party when it is not satisfied that

I Came into force on 1 February 1962, in accordance with Section 10.
2 See p. 158 of this volume.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 155

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8209. ACCORD I RELATIF AUX SERVICES ARRIENS
ENTRELARRPUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET LE GRAND-
DUCH DE LUXEMBOURG. SIGNR AU CAP, LE 31 JAN-
VIER 1962

1. Aux fins du prdsent Accord, et de son annexe qui en fait partie int~grante:

a) Les termes # Partie s ou #Parties ) s'entendent d'une Partie ou des Parties,
selon qu'il conviendra, au prdsent Accord;

b) Le terme ( territoire, s'entend, pour une Partie au present Accord, des
regions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la sou-
verainet6, la suzerainetd, la protection, l'administration ou la tutelle de cette
Partie ;

c) L'expression ( service a~rien )) s'entend de tout service a~rien assur6 par des
a6ronefs affect6s au transport public de passagers, de courrier ou de mar-
chandises ;

d) L'expression ( escale non commerciale , s'entend d'une escale ayant un
objet autre que celui d'embarquer ou de d~barquer des passagers, des mar-
chandises ou du courrier.

2. 1) Chaque Partie accorde . l'autre Partie les droits 6noncds ) l'annexe du present
Accord aux fins de l'exploitation des services internationaux de transports a~riens
- A destination de leurs territoires respectifs - qui sont 6numdrs dans ladite annexe.

2) Chaque Partie pourra designer les entreprises charg~es d'exploiter les services
a~riens pr~vus dans l'annexe.

3. 1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 8, chaque Partie devra accorder
sans retard la permission d'exploitation voulue . l'entreprise d~sign6e par l'autre
Partie.

2) Avant d'6tre autorisde A mettre en exploitation un service a6rien indiqu6
dans l'annexe 2, une entreprise d~sign~e pourra toutefois 8tre requise de fournir aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement appliques par lesdites
autoritds.

3) Chaque Partie se r~serve le droit de refuser ou de retirer une permission d'ex-
ploitation A une entreprise d~signde par l'autre Partie, lorsqu'elle n'aura pas la

1 Entrd en vigueur le Ie r 
fdvrier 1962, conformdment & la section 10.

Voir p. 159 de ce volume.
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substantial ownership and effective control of that designated airline are vested in
that other Party or citizens thereof.

4. The Fares and rates to be charged by the airlines designated by the Parties and
the conditions of carriage applicable to each such airline shall be those approved by
the aeronautical authorities of the Parties.

5. (1) The laws and regulations of the one Party governing entry into and departure
from its territory of aircraft engaged in international air navigation or flights of such
aircraft within its territory shall apply to the designated airline of the other Party.

(2) The laws and regulations of the one Party governing entry into, sojourn in,
or departure from its territory of passengers, crew, mail or cargo such as those
relating to formalities, immigration, passports, customs and quarantine shall apply
to passengers, crew, mail or cargo carried by the aircraft of the designated airline of
the other Party while they are within the said territory.

(3) Passengers in transit across the territory of the one Party shall be subject
to a simplified control and baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties, inspection fees and similar charges.

(4) Each Party agrees not to give preference to its own airlines over the airline
of the other Party in the application of its regulations concerning customs, visas,
immigration, quarantine, exchange control or other regulations affecting air trans-
portation.

6. (1) Fuel introduced into or taken on board aircraft in any territory of one Party
by or on behalf of the designated airline of the other Party and remaining on board
on departure from the last airport of call in that territory shall, subject to compliance
in other respects with the customs regulations of the territory be exempt from customs
duties, inspection fees and similar charges imposed therein.

(2) The treatment set out in sub-paragraph (1) shall be in addition to that
accorded in Article 24 of the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944.1

7. (1) The airline designated by a Party shall at the request of the aeronautical
authorities of the other Party, supply such periodic or other statements of statistics
as may be necessary to determine the amount of traffic carried on its service specified
in the Annex hereto and the origins and destinations of such traffic.

(2) Discussions between representatives of the aeronautical authorities of the
Parties for the purpose of reviewing the position in the light of traffic statistics shall
take place from time to time.

I See footnote 2, p. 135 of this volume.
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certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite
entreprise sont entre les mains de cette autre Partie ou de ressortissants de cette
Partie.

4. Les tarifs et les conditions de transport qu'appliqueront les entreprises ddsign~es
par les Parties seront les tarifs et conditions de transport agr6s par les autorit6s
a~ronautiques des Parties.
5. 1) Les lois et r~glements d'une Partie r~gissant sur son territoire l'entr~e et la
sortie des a~ronefs affect~s A la navigation a6rienne internationale ou les vols de cesa~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront A I'entreprise d~signde par l'autre
Partie.

2) Les lois et r~glements d'une Partie r~gissant sur son territoire l'entr~e, le
sdjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou marchandises, tels
que ceux qui concernent les formalit~s, l'immigration, les passeports, la douane et la
quarantaine, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, envois postaux et marchan-
dises transport~s par les a~ronefs de l'entreprise d~signde par l'autre Partie, pendant
que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3) Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie seront soumis
A un contr6le simplifi6 et les bagages et marchandises en transit direct seront exempts
de droits de douane, frais d'inspection et autres taxes analogues.

4) Chaque Partie s'engage A ne pas favoriser ses propres entreprises, par rapport
A l'entreprise d~signe par l'autre Partie, dans l'application des r~glements concernant
la douane, les visas, l'immigration, la quarantaine et le contr6le des changes, ainsi
que des autres r~glements affectant le transport a~rien.
6. 1) Le carburant introduit sur le territoire de l'une des Parties, ou pris A bord
des a~ronefs sur ledit territoire, par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie ou en son
nom et restant A bord au d6part de la derni6re escale sur ce territoire, seront exon~r~s
de droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires, A condition que les
r~glements de douane dudit territoire soient par ailleurs respect~s.

2) Le regime 6nonc6 A I'alin6a 1 s'ajoute A celui que pr6voit l'article 24 de la
Convention relative A 1'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago,
le 7 d~cembre 19441.
7. 1) L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties fournira aux autorit6s a~ronau-
tiques de I'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques ou
autres, dont celles-ci auront besoin pour d6ter niner le volume du trafic achemin6
par cette entreprise sur les services convenus dans l'annexe au present Accord ainsi
que la provenance et la destination de ce trafic.

2) Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties se consulteront de temps . autre
en vue de r6examiner la situation compte tenu des statistiques de trafic.

I Voir note 2, p. 134 de ce volume.
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8. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 a Party shall have the right to
suspend the air service operated in terms of this agreement by the airline designated
by the other Party if that airline fails to comply with any law or regulation of the
first-mentioned Party or fails to comply with any term or condition prescribed in this
agreement or in the Annex hereto: Provided that unless immediate suspension is
essential to prevent further infringement of a law or regulation or term or condition
above-mentioned, this right shall be exercised only after consultation with the other
Party.

9. Amendments to the Annex hereto may be agreed upon between the aeronautical
authorities of the Parties.

10. This agreement shall come into force on the first day of February, 1962, and
shall remain in force indefinitely unless six months notice in writing of termination
is given by either Party to the other.

DONE at Cape Town in duplicate original on this thirty-first day of January, 1962.

For the Government For the Government
of the Republic of South Africa: of the Grand Duchy of Luxembourg:

B. SCHOEMAN P. HAMER

ANNEX

1. (1) The air services undertaken by the airlines designated by the Parties hereto shall
be operated on the following route pattern in both directions :

Johannesburg - Salisbury - Entebbe/Nairobi/Luanda - Kano/KhartoumlWadi
Halfa - Cairo/Benina - Malta/Palma/Vienna - Luxembourg.

(2) Any or all of the points on the route specified in sub-paragraph (1) may be omitted
on any or all flights at the option of the designated airline concerned.

2. The points on the route specified in sub-paragraph (1) of paragraph 1 of this Annex at
which, subject to the concurrence of any third country that may be involved, traffic from or
for the territory of the Grand Duchy of Luxembourg-

(a) may be set down or picked up, i.e. are agreed traffic stops;

(b) may not be set down or picked up, i.e. are stops for non-traffic purposes,

by the airline designated by the Government of the Republic of South Africa are the fol-
lowing:
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8. Nonobstant les stipulations du paragraphe 3, chaque Partie pourra suspendre
le service adrien exploit6 en vertu du present Accord par l'entreprise ddsign~e par
l'autre Partie au cas oii cette entreprise ne se conformerait pas aux lois ou r~glements
de la premiere Partie ou A l'une quelconque des clauses ou conditions prescrites dans
le present Accord ou dans son annexe ; il est entendu que, sauf n~cessitd urgente de
prendre des mesures de suspension afin d'emp~cher que ces lois, r~glements, clauses
ou conditions ne continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facultd
qu'apr~s consultation de l'autre Partie.

9. Les autoritds a6ronautiques des deux Parties pourront convenir des modifications
A apporter A l'annexe au present Accord.

10. Le prdsent Accord entrera en vigueur le ler fvrier 1962 et restera en vigueur
inddfiniment A moins que l'une des Parties ne fasse connaitre A l'autre par 6crit, avec
pr~avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

FAIT au Cap, en double exemplaire, le 31 janvier 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique sud-africaine: du Grand-Duch6 de Luxembourg:

B. SCHOEMAN P. HAMER

ANNEXE

1. 1) Les services a6riens qu'assureront les entreprises ddsign6es par les Parties seront
exploit6s sur la route suivante, dans les deux sens :

Johannesburg - Salisbury - Entebbe/Nairobi/Luanda - Kano/Khartoum/Wadi
Halfa - Le Caire/Benina - Malte/PalmaVienne - Luxembourg.

(2) L'entreprise dfsignde int6ress6e pourra, lors de tout vol, supprimer tout ou partie
des escales pr6vues sur la route d6finie h 'alin6a 1.

2. Les divers points de la route d6finie A l'alin6a 1 du paragraphe 1 de la pr6sente annexe
oii, sous r6serve de l'agr6ment des pays tiers int6ress6s, 1'entreprise d6sign6e par le Gou-
vernement de la R6publique sud-africaine:

a) Aura le droit de d6charger ou de charger du trafic en provenance ou A destination
du territoire du Grand-Duchd de Luxembourg (escales commerciales convenues), ou

b) N'aura pas le droit de d6charger ou de charger du trafic de cet ordre (escales non
commerciales),

sont les suivants :

N- 8209



160 United Nations - Treaty Series 1966

Traffic Stops

Johannesburg

Cairo

Malta or Palma

Luxembourg

Stops for non-traffic
purposes

Salisbury

Entebbe or
Nairobi or
Luanda

Kano or
Khartoum or
Wadi Halfa

Benina

Vienna

3. The points on the route specified in sub-paragraph (1) of paragraph 1 of this Annex
at which, subject to the concurrence of any third country that may be involved, traffic
from or for territory of the Republic of South Africa-

(a) may be set down or picked up, i.e. are agreed traffic stops;

(b) may not be set down or picked up, i.e. are stops for non-traffic purposes,

by the airline designated by the Grand Duchy of Luxembourg are the following:

Traffic Stops

Luxembourg

Palma or Malta

Cairo

Johannesburg.

Stops for non-traffic
purposes

Vienna

Benina

Wadi Halfa or
Khartoum or
Kano

Luanda or
Nairobi or
Entebbe

Salisbury

4. (1) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Annex, the airline designated
by the Government of the Republic of South Africa shall not at Luxembourg pick up or set
down more than seventy-four passengers on any one flight and there shall be no carry over
of unused passenger capacity from one flight to any other flight.
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Escales commerciales

Johannesburg

Le Caire

Malte ou Palma

Luxembourg

Escales non commerciales

Salisbury

Entebbe
ou Nairobi
ou Luanda

Kano
ou Khartoum
ou Wadi Halfa

Benina

Vienne

3. Les divers points de la route spdcifide a l'alinda 1 du paragraphe 1 de la prdsente annexe
ofb, sous reserve de l'agrdment des pays tiers int6ressds, l'entreprise ddsignde par le Grand-

Duch6 de Luxembourg:

a) Aura le droit de ddcharger ou de charger du trafic en provenance ou destination

du territoire de la R6publique sud-africaine (escales commerciales convenues), ou

b) N'aura pas le droit de ddcharger ou de charger du trafic de cet ordre (escales non
commerciales),

sont les suivantes :

Escales commerciales

Luxembourg

Palma ou Malte

Le Caire

Johannesburg

Escales non commerciales

Vienne

Benina

Wadi Halfa
ou Khartoum
ou Kano

Luanda

ou Nairobi
ou Entebbe

Salisbury

4. 1) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de la prdsente annexe, l'entreprise
ddsignde par le Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine ne pourra charger ni ddchar-
ger plus de 74 passagers par vol h Luxembourg, ni reporter d'un vol sur un autre la capacit6

inuti8is6e.
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Annex, the airline designated
by the Government of the Grand Duchy of Luxembourg shall not at Johannesburg pick
up or set down more than seventy-four passengers on any one flight and there shall be no
carry over of unused passenger capacity from one flight to any other flight.

5. (1) The frequency of the air service provided by the airline designated by the Govern-
ment of the Republic of South Africa shall be once per week.

(2) The frequency of the air service provided by the airline designated by the Govern-
ment of the Grand-Duchy of Luxembourg shall be once per week.
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2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de la pr~sente annexe, l'entreprise
d6sign~e par le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg ne pourra charger ni
d6charger plus de 74 passagers par vol . Johannesburg, ni reporter d'un vol sur un autre
la capacitd inutihs~e.

5. 1) La fr6quence du service a~rien assur6 par l'entreprise d~sign6e par le Gouver-
nement de la R~publique sud-africaine sera d'un service par semaine.

2) La fr6quence du service arien assur6 par l'entreprise d6sign~e par le Gouverne-
ment du Grand-Duch6 de Luxembourg sera d'un service par semaine.

N 8209
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No. 8210. THAI TEXT - TEXTE THAI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8210. ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DEM KONIGREICH THAILAND
OBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und das Kbnigreich Thailand

in dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und dartiber
hinaus zu regeln,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut nichts
anderes ergibt,

(a) ,,Luftfahrtbeh6rde" : in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bun-
desminister fftr Verkehr ; in bezug auf das K6nigreich Thailand den Minister
fdir Verkehr; oder in beiden Fdllen jede andere Person oder Stelle, die zur
Austibung der diesen Ministern obliegenden Aufgaben ermchtigt ist;

(b) ,,bezeichnetes Unternehmen": ein Luftverkehrsunternehmen, das eine
Vertragspartei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich als ein
Unternehmen bezeichnet hat, das auf den nach Artikel 2 Absatz (2) festgeleg-
ten Linien internationalen Fluglinienverkehr betreiben soll.

(2) Die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", ,,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Flug-
linienverkehr" und ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben ffir die An-
wendung dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Abkommens vom
7. Dezember 1944 fiber die Internationale Zivilluftfahrt festgelegte Bedeutung.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei gewdhrt der anderen Vertragspartei zur Durchfflhrung des
intemationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehmen auf den
nach Absatz (2) festgelegten Linien das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung
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No. 8210. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF THAILAND AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY. SIGNED AT BANGKOK, ON
5 MARCH 1962

The Kingdom of Thailand and the Federal Republic of Germany

Desiring to make arrangements for the regulation of air transport between their
respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purposes of the present Agreement, unless otherwise stated in the text:

(a) the term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the Kingdom
of Thailand the Minister of Communications, in the case of the Federal
Republic of Germany, the Federal Minister of Transport or in both cases
any other person or agency authorized to perform the functions exercised
by the said ministers ;

(b) the term "designated airline" shall mean an airline that one Contracting
Party has designated in writing to the other Contracting Party in accordance
with Article 3 of the present Agreement as being an airline which is to
operate international air services on the routes specified in accordance
with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop
for non-traffic purposes" shall, for the purposes of the present Agreement, have the
meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention of December 7, 1944 2
on International Civil Aviation.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the pur-
pose of operating international air services by designated airlines over the routes
specified in accordance with paragraph (2) of this Article, the right to fly across its

I Came into force on 2 September 1965, thirty days after the instrument of ratification of
the Federal Republic of Germany had been deposited (on 3 August 1965) with the Government of
Thailand, in accordance with article 15.

2 See footnote 2, p. 135 of this volume.
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zu iiberfliegen, das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu
landen und das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den Punkten, die in den nach
Absatz (2) festgelegten Linien aufgeftihrt sind, zu landen, um Fluggdste, Post und/oder
Fracht gewerblich aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf denen die bezeichneten Unternehmen der beiden Vertragspar-
teien internationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, und die Bedin-
gungen hierftir, werden in einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel
zu vereinbaren ist.

Artikel 3

(1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Absatz (2) festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden, wenn

(a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz (1) genannten Rechte gewdhrt
sind, ein oder mehrere Untemehmen schriftlich bezeichnet hat, und

(b) die Vertragspartei, die diese Rechte gewdhrt, dem oder den bezeichneten
Unternehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr aufzu-
nehmen.

(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewThrt, wird vorbehaltlich der Absdtze (3)
und (4) und des Artikels 9 die Genehmigung zurn Betrieb des internationalen Flugli-
nienverkehrs unverzilglich erteilen.

(3) Jede Vertragspartei kann von einem bezeichneten Untemehmen der anderen
Vertragspartei den Nachweis verlangen, dass es in der Lage ist, den Erfordernissen zu
entsprechen, die durch die Gesetze und sonstigen Vorschriften der erstgenannten
Vertragspartei fir die Durchftihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben
sind.

(4) Jede Vertragspartei kann einem bezeichneten Unternehmen der anderen Ver-
tragspartei die Ausubung der in Artikel 2 gewdhrten Rechte verweigern, wenn das
Unternehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen, dass
ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Untemehmen und seine tatsdchliche
Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften der anderen Vertragspartei oder
dieser selbst zustehen.

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz (2) erteilte Genehmigung
widerrufen oder durch Auflagen einschrdnken, wenn ein bezeichnetes Unternehmen
die Gesetze und sonstigen Vorschriften der die Rechte gewihrenden Vertragspartei
oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich erge-
benden Verpffichtungen nicht erfililt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach
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territory without landing ; the right to land in its territory for non-traffic purposes,
and the right to land in its territory at the points named on the routes specified in
accordance with paragraph (2) of this Article, in order to take on or discharge pas-
sengers, mail and/or cargo on a commercial basis.

(2) The routes over and the conditions under which the designated. airlines of the
two Contracting Parties will be authorized to operate international air services shall
be specified in a Route Schedule to be agreed upon in an exchange of notes.

Article 3

(1) The international air services on the routes specified in accordance with para-
graph (2) of Article 2 of the present Agreement may be inaugurated at any time,
provided

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in paragraph (1) of
Article 2 are granted, has designated in writing an airline or airlines, and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated
airline or airlines to inaugurate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of
paragraphs (3) and (4) of this Article and to the provisions of Article 9 of the present
Agreement, give without delay the said authorization to operate the international
air service.

(3) Each Contracting Party may require an airline designated by the other Contract-
ing Party to prove that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of inter-
national air traffic.

(4) Each Contracting Party may withhold the exercise of the rights provided for
in Article 2 of the present Agreement from any airline designated by the other Con-
tracting Party if such airline is not able to prove upon request that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals or corporations of
the other Contracting Party or in that Party itself.

Article 4

(1) Each Contracting Party may revoke or limit by the imposition of conditions,
the authorization granted in accordance with paragraph (2) of Article 3 of the present
Agreement in the event of failure by a designated airline to comply with the laws and
regulations of the Contracting Party granting the rights or to comply with the provi-
sions of the present Agreement or to fulfil the obligations arising therefrom. This
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Artikel 3 Absatz (4) nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jede Vertragspartei
nur nach einer Konsultation nach Artikel 12 Gebrauch machen, es sei denn, dass zur
Vermeidung weiterer Verst6sse gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofor-
tige Einstelhung des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Jede Vertragspartei hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an die andere
Vertragspartei ein von ihr bezeichnetes Unternebmen durch ein anderes tinter den
Voraussetzungen des Artikels 3 zu ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen
geniesst die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das
Unternehmen, an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5

Die Gebffiren, die von einer Vertragspartei ffir die Benutzung der Flughdfen und
anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unter-
nebmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, diirfen nicht h6her sein als die
Gebtlhren, die f fir Luftfahrzeuge eines inliindischen Unternehmens in aihnlichem
internationalem Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6

(1) Die Vertragsparteien gewahren hinsichtlich der Luftfahrzeuge, die von einem
bezeichneten Unternehmen der anderen Vertragspartei ausschliesslich im inter-
nationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, die folgenden Vergfinstigungen :

(a) Die von einem bezeichneten Unternebmen der einen Vertragspartei verwen-
deten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
einfliegen und aus ihn wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschliesslich
der an Bord befindlichen Treibstoffe, Schmier61e, Ersatzteile, Ausristungs-
gegenst.nde und Bordverpflegung bleiben frei von ZM11en und sonstigen bei
der Ein-, Aus- oder Durchfuhr von Waren erhobenen Abgaben, auch wenn
diese Vorrdte an Bord des Luftfahrzeugs wahrend des Fluges Uiber diesem
Hoheitsgebiet Verwendung finden.

(b) Ersatzteile und Ausrfistungsgegenstdnde, die zur Versorgung dieser Luft-
fahrzeuge in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unter Zolliber-
wachung eingefifihrt werden und im internationalen Fluglinienverkehr Ver-
wendung finden, bleiben vorbehaltlich des Grundsatzes der Gegenseitigkeit
frei von Zllen und sonstigen bei der Ein-, Aus- oder Durchfuhr von Waren
erhobenen Abgaben.

(c) Treibstoffe und Schmier6le, die unter Zoilfiberwachung irn Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei an Bord von Luftfahrzeugen eines bezeichneten Un-
ternebmens genonunen werden und irn internationalen Fluglinienverkehr
Verwendung finden, geniessen atf der Grundlage der Gegenseitigkeit hin-
sichtlich der Z61le und sonstiger staatlicher Abgaben, mit denen diese Waren
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shall also apply if the proof referred to in paragraph (4) of Article 3 is not furnished.
Each Contracting Party shall exercise this right only after consultation as provided
for in Article 12 of the present Agreement, unless an immediate suspension of opera-
tions or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws
or regulations.

(2) Each Contracting Party shall have the right by written communication to the
other Contracting Party to replace subject to the provisions of Article 3 an airline it
has designated by another airline. The newly designated airline shall have the same
rights and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 5

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and
other aviation facilities by the aircraft of a designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those paid by an aircraft of a national airline engaged
in similar international air services.

Article 6

(1) Each Contracting Party shall grant relief as hereinafter specified in respect of
aircraft operated exclusively in international air services by a designated airline of
the other Contracting Party :

(a) Any aircraft operated by a designated airline of either Contracting Party
entering into, departing again from or flying across the territory of the other
Contracting Party, as well as any fuel, lubricating oils, spare parts, articles
of equipment and flight rations on board such aircraft shall be exempt
from customs duties and other charges levied on the occasion of importation,
exportation or transit of goods, even though such supplies be used on board
of such aircraft in flight over that territory.

(b) Any spare parts and articles of equipment imported into the territory of
the other Contracting Party under customs supervision for the purpose of
supplying such aircraft and used in international air services shall, subject
to the principle of reciprocity, be exempt from customs duties and other
charges levied on the occasion of importation, exportation or transit of
goods.

(c) Any fuel and lubricating oils which, in the territory of the other Contracting
Party are taken on board aircraft of a designated airline under customs
supervision and used in international air services shall, on the basis of
reciprocity, enjoy the same treatment in respect of customs duties and other
national charges imposed on such goods as is accorded to other foreign
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belastet sind, die gleiche Behandlung, die den anderen auslindischen Luft-
verkehrsunternehmen gewdhrt wird. Sollte eine Vertragspartei in Anwen-
dung dieses Grundsatzes keine Befreiung von den Z6llen und sonstigen
staatlichen Abgaben gewahren, mit denen diese Waren belastet sind, so hat
auch die andere Vertragspartei das Recht, auf die in ihrem Hoheitsgebiet an
Bord genommenen Treibstoffe und Schmierble Z61le und sonstige staatliche
Abgaben zu erheben.

(2) Soweit fr die in Absatz (1) genannten Waren Abgaben nicht erhoben werden,
unterliegen sie nicht den sonst fr sie geltenden wirtschaftlichen Ein-, Aus- und
Durchfuhrverboten oder -beschr5.nkungen.

Artikel 7

(1) Es wird anerkannt, dass den bezeichneten Unternebmen jeder Vertragspartei
in billiger und gleicher Weise die M6glichkeiten zu. geben sind, im Rahmen der verein-
barten Dienste den Verkehr durchzufifiren, der vom Hoheitsgebiet der einen Vertrags-
partei ausgeht und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei endet, und dass fr
jedes bezeichnete Unternehrnen der Verkehr, der weder vom Hoheitsgebiet dieses
bezeichneten Unternehmens ausgeht noch dort endet, als Ergdnzungsverkehr gilt.
Geht der Verkehr vom Hoheitsgebiet einer Vertragspartei aus und endet er in einem
dritten Land, oder umgekehrt, so hat das bezeichnete Unternehmen der anderen
Vertragspartei beztglich seines Befrderungsangebotes das primire Interesse des
bezeichneten Unternehmens der erstgenannten Vertragspartei an diesem Verkehr
so zu beriicksichtigen, dass dieses Interesse nicht ungebtihrlich beeintrachtigt wird.

(2) Die vereinbarten Dienste, die von den bezeichneten Unternehmen der Vertrags-
parteien bereitgestellt werden, haben sich eng an die 5ffentliche Verkehrsnachfrage
auf den festgelegten Linien anzupassen, und jedes Unternehmen hat in erster Linie
das Ziel zu verfolgen, unter Beriicksichtigung eines angemessenen Ladefaktors ein
Befrderungsangebot bereitzustellen, das der vorhandenen und voraussehbaren Ver-
kehrsnachfrage fr Fluggiste, Fracht und Post von oder nach dem Hoheitsgebiet
der Vertragspartei entspricht, die das Unternehmen bezeichnet hat.

(3) Das Bef6rderungsangebot ftr Fluggdste, Fracht und Post aus dem Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei in ein drittes Land oder aus einem dritten Land in
das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei wird in Ubereinstinimung mit dem
allgemeinen Grundsatz bereitgestellt, da3 es anzupassen ist :

(a) an den Verkehrsbedarf von oder nach dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei,
die das Unternehmen bezeichnet hat;

(b) an den in den durchflogenen Gebieten bestehenden Verkehrsbedarf unter
Berficksichtigung des Fluglinienverkehrs, den Luftverkehrsunternehmen der
in diesen Gebieten gelegenen Staaten eingerichtet haben;

(c) an die Erfordernisse der Fluglinien des Durchgangsverkehrs.
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airlines. Should the application of this principle result in either of the
Contracting Parties not granting exemption from customs duties and other
national charges imposed upon such goods the other Party shall, on its
part, be entitled to levy customs duties and other national charges on any
fuel and lubrication oils taken on board in its territory.

(2) To the extent that no charges are levied on the goods referred to in paragraph (1)
they shall not be subject to any economic prohibitions and restrictions on importation,
exportation and transit that may otherwise be applicable.

Article 7

(1) It is recognised that designated airline of each Contracting Party shall have
fair and equal opportunity to carry on the agreed services traffic which has its origin
in the territory of one Contracting Party and its destination in the territory of the
other Contracting Party and that each designated airline shall regard as being of
a supplementary character traffic which has neither its origin nor its destination in
that designated airline's own territory. Where traffic has its origin in the territory
of one Contracting Party and its destination in a third country or vice versa the
designated airline of the other Contracting Party in providing capacity for the carriage
of such traffic shall take into consideration the*primary interest of the designated
airline of the first Contracting Party in such traffic so as not unduly to affect that
interest.

(2) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and each shall have as its primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
in or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline.

(3) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail originating in the terri-
tory of the other Contracting Party and destined for third countries or originating
in third countries and destined for the territory of the other Contracting Party shall
be made in accordance with the general principle that capacity shall be related to:

(a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline ;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other air services established by airlines of the States
situated in the area; and

(c) the requirements of through airline operations.
N- 8210
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Artikel 8

(1) Das bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei teilt der Luftfahrtbeh6rde
der anderen Vertragspartei spdtestens dreissig Tage vor Aufnahme des Fluglinien-
verkehrs auf den nach Artikel 2 Absatz (2) festgelegten Linien die Art der Dienste, die
vorgesehenen Flugzeugmuster und die Flugpldne mit. Das gleiche gilt ffir spdtere
Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde der einen Vertragspartei ilbermittelt der Luftfahrtbeh6rde
der anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmaBigen oder sonstigen
statistischen unterlagen der bezeichneten Unternehmen, die billigerweise angefordert
werden k6nnen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz (2) festgelegten Linien von
9inem bezeichneten Unternehmen der erstgenannten Vertragspartei bereitgestellte
Bef6rderungsangebot zu iiberprilfen. Diese unterlagen haben alle Angaben zu enthal-
ten, die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Ver-
kehrs erforderlich sind.

Artikel 9

(1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz (2) festgelegten Linien fdr Flug-
gdste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Berticksichtigung aller Umstande,
wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen Gege-
benheiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche die
gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt. Bei der
Festsetzung soll nach den Bestimmungen der folgenden Absdtze verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, ffr jede Linie zwischen den beteiligten bezeich-
neten Unternehmen vereinbart. Hierbei sollen sich die bezeichneten Unternehmen
nach den Beschfissen richten, die aufgrund des Tariffestsetzungsverfahrens des
Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden k6nnen.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbeh6rden beider
Vertragsparteien spdtestens dreissig Tage vor dem in Aussicht genommenen Inkraft-
treten zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen FuLlen ver-
kfirzt werden, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Unternehmen eine Vereinbarung nach
Absatz (2) nicht zustande oder erkldrt sich eine Vertragspartei mit den ihr nach
Absatz (3) zur Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die
Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien und
Linienteile, ffir die eine Ubereinstimmung nicht zustandegekommen ist, in gegen-
seitigem Einvemehmen festsetzen.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbeh6rden der beiden Vertragsparteien ein Ein-
vernehmen nach Absatz (4) nicht erzielt, so findet Artikel 13 Anwendung. Solange
der Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat die Vertragspartei, die sich mit einem Tarif
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Article 8

(1) The designated airline of either Contracting Party shall communicate to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party not later than thirty days
prior to the inauguration of air services on the routes specified in accordance with
paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement the type of service, the type of
aircraft to be used and the flight schedules. This shall likewise apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statistical data of the designated airlines as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline of the first
Contracting Party on the routes specified in accordance with paragraph (2) of Article 2
of the present Agreement. Such data shall include all information required to deter-
mine the amount of traffic carried and the origins and destinations of such traffic.

Article 9

(1) In fixing rates to be charged for passengers and freight on the routes specified
in accordance with paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement, account shall
be taken of all factors, such as cost of operation, reasonable profit, the characteristics
of the various routes and the rates charged by any other airlines which operate over
the same routes or parts thereof. In fixing such rates, the provisions of the following
paragraphs should be observed.

(2) The rates shall, if possible, be agreed for each route between the designated
airlines concerned. For this purpose the designated airlines should be guided by
such decisions as are applicable under the traffic conference procedure of the Inter-
national Air Transport Association (IATA).

(3) Any rates so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least thirty days prior to the proposed date of
their introduction. This period may be reduced in special cases if the aeronautical
authorities so agree.

(4) If no agreement has been reached between the designated airlines in accordance
with paragraph (2) above or if one of the Contracting Parties does not consent to the
rates submitted for its approval in accordance with paragraph (3) above, the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties should by common accord fix these
rates for routes or parts thereof on which there is disagreement or lack of consent.

(5) If no accord as envisaged in paragraph (4) of this Article is reached between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, the provisions of Article 13
of the present Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award is rendered,
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nicht einverstanden erklirt hat, das Recht, von der anderen Vertragspartei die
Aufrechterhaltung des vorher in Kraft befindlichen Tarifs zu verlangen.

Artikel 10

Tritt ein von beiden Vertragsparteien angenonmenes algemeines mehrseitiges
Luftverkehrs-tVbereinkormmen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor. Er6r-
terungen fiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges tVbereinkommen dieses
Abkommen aufhebt, ersetzt, dndert oder erganzt, finden nach Artikel 12 statt.

Artikel 11

Zwischen den Luftfahrtbeh6rden der Vertragsparteien findet nach Bedarf ein
Meinungsaustausch statt, urn eine enge Zusammenarbeit und eine Verstdndigung in
allen die anwendung und Auslegung dieses Abkommens bertfihrenden Angelegenheiten
herbeizuftihren.

Artikel 12

Zur Er6rterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Fluglinienplans
kann eine Vertragspartei jederzeit eine Konsultation beantragen. Das gleiche gilt
fur die Er6rterung der Auslegung und Anwendung des Abkommens, wenn nach
Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Artikel 11 ohne Erfolg
geblieben ist. Die Konsultation beginnt binnen sechzig Tagen nach Eingang des
Antrags.

Artikel 13

(1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit fiber die Anwendung oder Auslegung dieses
Abkommens nicht nach Artikel 12 beigelegt werden kann, ist sie auf Antrag einer
Vertragspartei einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, dass jede Ver-
tragspartei ein Mitglied bestellt und diese sich auf den Angeh6rigen eines dritten
Staates als Obmann einigen. Werden die Mitglieder nicht binnen sechzig Tagen, der
Obmann nicht binnen neunzig Tagen bestellt, nachdem eine Vertragspartei ihre
Absicht, das Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, so kann in Ermangelung
einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prasidenten des Rates der Inter-
nationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) bitten, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen. Fur den Fall, dass der Prasident die Staatsangeh6rigkeit einer der
beiden Vertragsparteien besitzt oder aus anderem Grunde verhindert ist, diese Auf-
gabe wahrzunehmen, soll sein Stellvertreter im Amt die erforderlichen Ernennungen
vornehmen.
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the Contracting Party which has withheld its consent to a given rate, shall be entitled
to require the other Contracting Party to maintain the rate previously in effect.

Article 10

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by both
Contracting Parties entering into force, the provisions of the multilateral convention
shall prevail. Any discussions with a view to determining the extent to which the
present Agreement is terminated, superseded, amended or supplemented by the pro-
visions of the multilateral convention, shall take place in accordance with Article 12
of the present Agreement.

Article 11

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agree-
ment in all matters pertaining to the application and interpretation of the present
Agreement.

Article 12

Consultation may be requested at any time by either Contracting Party for the
purpose of discussing amendments to the present Agreement or to the Route Schedule.
The same applies to discussions concerning the interpretation and application of the
present Agreement if either Contracting Party considers that an exchange of views
within the meaning of Article 11 has been without success. Such consultation shall
begin within sixty days from the date of receipt of any such request.

Article 13

(1) To the extent that any disagreement arising out of the application or the
interpretation of the present Agreement cannot be settled in accordance with Article
12 of this Agreement, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of
either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be established in each individual case in such a way
as to comprise one member to be designated by each Contracting Party and these.
two members shall then agree upon the choice of a national of a third State as their
chairman. If the members have not been designated within sixty days, nor the
chairman within ninety days after either Contracting Party has made known its
intention of resorting to arbitration, either of the Contracting Parties may, in the
absence of any other relevant agreement, invite the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization (ICAO) to make the necessary appoint-
ments. Where the President possesses the nationality of one of the two Contracting
Parties or is otherwise prevented from carrying out this function, his deputy in
office should make the necessary appointments.
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(3) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die Entscheidungen sind
ffir beide Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei trdgt die Kosten ihres
Mitgliedes. Die iibrigen Kosten werden von beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen
getragen. Im ibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 14

Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel nach Artikel 2
Absatz (2) werden der ICAO zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 15

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung durch die Bundesrepublik
Deutschland. Die Ratifikationsurkunde soll sobald wie m6glich bei der Regierung
des K6nigreichs Thailand hinterlegt werden.

(2) Das Abkommen tritt dreissig Tage nach Hinterlegung der deutschen Ratifika-
tionsurkunde in Kraft.

(3) Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit kiindigen; es tritt ein
Jahr nach Eingang der Kiindigung bei der anderen Vertragspartei ausser Kraft.

GESCHEHEN zu Bangkok am 5. Mirz des Jahres 1962 christlicher Zeitrechnung,
entsprechend dem Jahre 2505 buddhistischer Zeitrechnung, in sechs Urschriften, je
zwei in deutscher, thaildndischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermassen verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und
des thaildndischen Wortlauts ist der englische Wortlaut massgebend.

Fir die Bundesrepublik
Deutschland:

LANKES

Charg6 d'Affaires a.i.

Ftir das K6nigreich
Thailand:

B. CHAROENCHAI

Amtierender AuBenminister
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(3) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each of the Contracting
Parties shall bear the expenses of its own member. The remaining expenses shall
be borne in equal parts by both Contracting Parties. In all other respects, the
arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 14

The present Agreement, any amendments thereto and any exchange of notes
under paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement shall be communicated
to the ICAO for registration.

Article 15

(1) The present Agreement shall be ratified by the Federal Republic of Germany.
The instrument of ratification shall be deposited as soon as possible with the Govern-
ment of the Kingdom of Thailand.

(2) The present Agreement shall enter into force thirty days after the German
instrument of ratification has been deposited.

(3) Each Contracting Party may at any time give notice of termination of the present
Agreement, which shall then expire one year after the date of the receipt of such notice
by the other Contracting Party.

DONE at Bangkok this Fifth day of March in the 2505th year of the Buddhist
Era, corresponding to the 1962nd year of the Christian Era, in six originals, two in
the Thai, two in the German and two in the English languages, all six texts being
equally authentic. In case of divergent interpretations of the Thai and German
texts, the English text shall be authoritative.

For the Kingdom of Thailand: For the Federal Republic
of Germany:

Bun CHAROENCHAI LANKES

Acting Minister of Foreign Affairs Chargd d'Affaires a.i.
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EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

BANGKOK

405-83

Bangkok, 5th March, 1962

Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations on an Air Transport Agreement
between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Thailand. During
these negotiations it was agreed that both aeronautical authorities, after signing
this Agreement, will proceed according to the legislation in force in such a way as
if the Agreement had already come into force.

May I kindly ask Your Excellency to confirm your agreement with the contents
of this note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Hans Christian LANKES

Chargd d'Affaires a.i.

His Excellency the Acting Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Thailand

Monsieur Bun Charoenchai
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. (0502) 7004/2505

5th March, B.E. 2505

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date,
No. 405-83, which reads as follows:

[See note I]
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I have the honour to confirm to you the agreement thus reached.

Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance of my high consideration.

B.C.
Acting Minister of Foreign Affairs

Monsieur Hans Christian Lankes
Charg6 d'Affaires a.i.
The Embassy of the Federal Republic of Germany
Bangkok

III

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

BANGKOK

405-83

Bangkok, 5th March, 1962

Excellency,

I have the honour to refer to paragraph (2) of Article 2 of the Air Transport
Agreement between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Thailand
signed at Bangkok on the 5th March, 1962.

In the negotiations which have been conducted in connection with the above-
mentioned Agreement it has been agreed that air services may be operated on the
routes specified in the following Route Schedule :

I. Routes to be operated by the airline designated by the Federal Republic of Germany:

1 2 3 4

Intermediate
Points Points in the Points

Points of (one point) territory of the beyond
Origin each in) Kingdom of Thailand (one point each in)

Points in the terri- Italy, Greece or Bangkok a) Hong Kong,
tory of the Federal Turkey, Lebanon, Japan;
Republic of Ger- United Arab Re- b) Singapore,
many public, Saudi-Ara- Australia.

bia, Iran, Pakistan,
India
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II. Routes to be operated by the airline designated by the Kingdom of Thailand:

Points in the
Intermediate territory of Points

Points the Federal beyond
Points of (one point Republic of (one point
Origin each in) Germany each in)

Bangkok Burma, India, Pa- One point in the ter- a) United Kingdom,
kistan, Iran, Sau- ritory of the Fed- United States of
di-Arabia or Le- eral Republic of America;
banon or United Germany b) Denmark,
Arab Republic or Sweden,
Israel, Turkey or Norway.
Greece, Italy, Aus-
tria or Switzer-
land

III. A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the points on the
specified routes, provided that the point of origin of such a route lies in the terri-
tory of the Contracting Party that has designated the airline.

IV. The Route Schedule agreed upon is valid until 31 March 1962. Negotiations on the
extension of the time limit and possible modifications of the Route Schedule will be
conducted during the last quarter of the year 1961.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany agrees to the above Route Schedule. I should be grateful if you would
inform me whether the Government of the Kingdom of Thailand also agrees to this
Route Schedule. If this should be the case, the present note and your note in reply
shall be regarded as constituting an Arrangement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Hans Christian LANKES
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency the Acting Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Thailand

Monsieur Bun Charoenchai
Bangkok
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IV

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. (0502) 7005/2505

5th March, B.E. 2505

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date,
No. 405-83, which reads as follows:

[See note III]

I have the honour to confirm to you the agreement thus reached.

Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance of my high consideration.

B.C.
Acting Minister of Foreign Affairs

Monsieur Hans Christian Lankes
Charg6 d'Affaires a.i.
The Embassy of the Federal Republic of Germany
Bangkok

V

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

BANGKOK

405-83

Bangkok, 5th March, 1962
Excellency,

I have the honour to refer to paragraph (2) of Article 2 of the Air Transport
Agreement between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Thailand
signed at Bangkok on the 5th March, 1962. In the negotiations which have been
conducted in connection with the above-mentioned Agreement it has been further
agreed as follows :

1) The frequency of the international air services shall be fixed for the designated
airlines of both Contracting Parties at two scheduled flights per week. Any
increase in frequency will be subject to the approval of the Aeronautical Authorities
of both Contracting Parties.

2) The number per flight of passengers, not including stopovers, to be taken on and
put down at Bangkok by the designated airline of the Federal Republic of Germany,
and destined for or arriving from the following points shall be limited as follows:
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a) between Bangkok and Calcutta .... ............. ... 15 passengers
b) between Bangkok and Hong Kong ... ........... ... 15 passengers
c) between Bangkok and Tokyo .... .............. ... 15 passengers

3) In case that the airline designated by the Federal Republic of Germany intends
to commence services on route lb. of the Route Schedule or the airline designated
by the Kingdom of Thailand intends to commence services on routes Ila. and
or IIb. of the Route Schedule before 31st March 1962, agreement should be reached
on the conditions similar to paragraph 2) by both aeronautical authorities.

4) The arrangements relating to paragraphs 2) and 3) are valid until 31st March 1962.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic
of Germany agrees to the contents of this note. I should be grateful if you would
inform me whether the Government of the Kingdom of Thailand also agrees to this
note. If this should be the case, the present note and your note in reply shall be
regarded as constituting an Arrangement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Hans Christian LANKES

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency the Acting Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of Thailand
Monsieur Bun Charoenchai
Bangkok

VI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. (0502) 7006/2505
5th March, B.E. 2505

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date,
No. 405-83, which reads as follows:

[See note V]

I have the honour to confirm to you the agreement thus reached.
Accept, Monsieur le Charg6 d'Affaires, the assurance of my high consideration.

B.C.
Acting Minister of Foreign Affairs

Monsieur Hans Christian Lankes
Charg6 d'Affaires a.i.
The Embassy of the Federal Republic of Germany
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8210. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE THATLANDE
ET LA RIRPUBLIQUE FIRDRRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS. SIGNIR A BANGKOK,
LE 5 MARS 1962

Le Royaume de Thailande et la R6publique f~d6rale d'Allemagne,

D~sirant r~glementer les transports a~riens entre les territoires des deux pays
et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression , autoritds adronautiques * s'entend, en ce qui concerne le
Royaume de Thailande, du Ministre des communications, en ce qui concerne
la R~publique f~d~rale d'Allemagne, du Ministre f~dral des transports et,
dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6s A remplir
les fonctions exerc6es par lesdits ministres ;

b) L'expression <(entreprise d~sign~e s'entend d'une entreprise de transports
adriens que l'une des Parties contractantes aura d~sign6e par notification
6crite A l'autre Partie, confonnment A 'article 3 du prdsent Accord, comme
6tant chargde d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes
vis~es au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Les expressions ( territoire ), ( service a6rien ), ( service a6rien international ),

et <i escale non commerciale> ont le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la
Convention du 7 d6cembre 1944 2 relative A l'aviation civile internationale.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accordera l'autre, en vue de l'exploitation de ser-
vices a6riens internationaux par les entreprises d~sign~es sur les routes visdes au
paragraphe 2 du present article, les droits ci-apr~s : droit de survoler son territoire
sans y faire escale ; droit d'y faire des escales non commerciales, et droit de faire des
escales commerciales aux points prdvus sur les routes visdes au paragraphe 2 du present
article, pour charger ou d~charger des passagers, du courrier ou des marchandises ;

I Entrd en vigueur le 2 septembre 1965, trente jours apr~s que 'instrument de ratification de

la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne eut dtd ddposd (le 3 aofit 1965) aupr~s du Gouvernement
thallandais, conform6ment k 1'article 15.

8 Voir note 2, p. 134 de ce volume.
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2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign~es par les deux Parties contrac-
tantes seront autorisdes & exploiter des services a~riens internationaux ainsi que les
conditions de cette exploitation seront indiqu6es dans un tableau des routes dont les
Parties conviendront par 6change de notes.

Article 3

1. Les services a~riens internationaux sur les routes vis6es au paragraphe 2 de
l'article 2 du present Accord pourront tre inaugur~s a tout moment, a condition:

a) Que la Partie contractante A laquelle les droits 6nonc6s au paragraphe 1
de l'article 2 seront accord~s ait ddsign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises,
et

b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donn6 a l'entreprise ou
aux entreprises ddsigndes la permission de mettre les services en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous r6serve des paragraphes
3 et 4 du present article et de l'article 9 du present Accord, donner sans d~lai la
permission d'exploiter les services a6riens internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger d'une entreprise d~sign~e par l'autre
la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et
r~glements que cette Partie applique a l'exploitation des services a~riens interna-
tionaux.

4. Chaque Partie contractante se r~serve de refuser a 1'entreprise d~sign~e par
l'autre Partie l'exercice des droits accord~s a l'article 2 du present Accord, au cas
oii cette entreprise ne serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de ressortissants ou de soci~t~s de cette autre Partie contractante, ou appar-
tiennent a cette Partie elle-m~me.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra r6voquer ou assortir de conditions la permis-
sion accord6e en vertu du paragraphe 2 de l'article 3, a l'entreprise drsign~e, si celle-ci
ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde les
droits ou aux dispositions du pr6sent Accord, ou ne remplit pas les obligations qui
en d6coulent. I1 en sera de mme si la preuve mentionn~e au paragraphe 4 de l'article
3 n'est pas fournie. Les Parties contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr~s
la consultation pr~vue a l'article 12 du pr~sent Accord, sauf n~cessit6 de suspendre
imm diatement l'exploitation du service ou d'imposer imm&diatement des conditions
pour empcher que les lois et r~glements ne continuent d'tre enfreints.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 3, chaque Partie contractante aura le
droit de remplacer, par communication 6crite adress~e a l'autre Partie, l'entreprise
qu'elle aura d~sign~e par une autre. La nouvelle entreprise d6sign~e jouira des m~mes
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droits et sera sournise aux m~mes obligations que l'entreprise dont elle prendra
la place.

Article 5

Les droits que chaque Partie contractante exigera pour l'utilisation des a~roports
et autres installations et services par les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie ne seront pas plus 6lev~s que ceux perus pour les adronefs de toute entreprise
nationale assurant des services a~riens internationaux analogues.

Article 6

1. Chaque Partie contractante accordera, pour les adronefs d'une entreprise ddsignde
par l'autre Partie affect6s exclusivement . des services internationaux, les exonera-
tions de droits suivantes :

a) Les a~ronefs d'une entreprise d6signde par l'une des Parties contractantes qui
entrent sur le territoire de l'autre Partie, qui le quittent ou qui le survolent,
de m6me que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi6ces de rechange,
l'6quipement et provisions qui se trouvent A bord de ces a~ronefs, seront
exondr~s des droits de douane et autres taxes perus A l'occasion de l'impor-
tation, de l'exportation ou du transit de marchandises, m~me si ces approvi-
sionnements sont utilis~s A bord de ces a6ronefs au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

b) Les pi~ces de rechange et l'6quipement qui seront introduits sur le territoire
de l'autre Partie, sous surveillance douani~re, pour les besoins de ces adronefs,
et utilis6s pour l'exploitation des services a~riens internationaux, seront, sous
r6serve de r6ciprocit6, exon~r~s des droits de douane et autres taxes perus
A l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit de marchandises.

c) Les carburants et huiles lubrifiantes qui seront, sous surveillance douani6re,
pris A bord d'a~ronefs d'une entreprise d~sign~e, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, et utilisds sur des services a~riens internationaux,
b6n6ficieront en ce qui concerne les droits de douane et autres taxes nationales,
sur la base de la rdciprocit6, du m~me traitement que celui qui est accord6
aux autres entreprises 6trang6res de transport a6rien. Si l'application de
ce principe aboutit A ce que l'une des Parties contractantes n'accorde pas
A l'autre Partie l'exon~ration des droits de douane et autres taxes nationales
sur ces articles, cette autre Partie aura le droit de percevoir ces m~mes droits
et taxes sur les carburants et huiles lubrifiantes pris A bord sur son propre
territoire.

2. Dans la mesure ofi les articles vis6s au paragraphe precedent n'auront pas A
acquitter de taxes, ils ne seront pas soumis aux interdictions et restrictions 6cono-
miques qui, normalement, s'appliquent Ak ces articles lors de leur importation, de
leur exportation ou de leur transit.
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Article 7

1. I1 est entendu que l'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes
jouira de possibilit~s 6gales et 6quitables pour transporter, sur les services convenus,
le trafic originaire du territoire de l'une des Parties contractantes h. destination du
territoire de 'autre Partie, et que chacune des entreprises d~sign~es devra consid~rer
comme ayant un caract~re compl~mentaire le trafic qui n'a ni son origine, ni sa desti-
nation sur le territoire national de ladite entreprise. Lorsque le trafic a son origine
sur le territoire de l'une des Parties contractantes et sa destination sur le territoire
d'un pays tiers ou vice versa, 'entreprise d6sign~e par 'autre Partie contractante
devra offrir, pour le transport de ce trafic, tre capacit6 qui tienne compte de l'intrft
prioritaire h ce trafic de l'entreprise d~sign~e par la premiere Partie contractante,
afin de ne pas lui porter indfiment prejudice.

2. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes devront ftre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu~es et chacun d'eux devra avoir pour but essentiel de
fournir, A un coefficient de charge raisonnable, tre capacit6 correspondant la
demande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises
et courrier - en provenance ou a destination du territoire de la Partie contractante
qui a d~sign6 l'entreprise.

3. L'offre de transport de passagers, de marchandises et de courrier en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante et A destination de pays tiers, ou vice versa,
devra 6tre conforme aux principes g~n~raux selon lesquels la capacit6 doit tre
proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic en provenance ou h destination du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services a~riens assures par les entreprises des IRtats
de la r~gion ;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 8

1. L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante devra communiquer aux
autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie, 30 jours au plus tard avant la mise A l'ex-
ploitation des services a~riens sur les routes vis6es au paragraphe 2 de 'article 2 du
present Accord, les types de services qui seront assures, les types d'a~ronefs qui
seront utilis~s et les indicateurs d'horaires. II en sera de m~me en cas de modification
6ventuelle.

2. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
k celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques ou
autres, de l'entreprise d~sign~e par la premiere Partie dont elles auront besoin pour
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contr6ler la capacit6 offerte par cette entreprise sur les routes vis6es au paragraphe 2
de l'article 2 du present Accord. Ces relev~s comprendront .tous renseignements
n6cessaires pour dterminer le volume du trafic achemin6, ainsi que la provenance
et ]a destination de ce trafic.

Article 9

1. Les tarifs passagers et marchandises sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 du present Accord seront fixes compte tenu de tous les 6lments d'appr6-
ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b~n~fice normal,
les caractdristiques des divers services et les tarifs appliques par toute autre entreprise
desservant tout ou partie de la mrme route. Ces tarifs seront fixes de la mani~re
indiqu~e ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fixes d'un commun accord par les entreprises d~si-
gn~es int~ress~es, pour chacune des routes. A cette fin, les entreprises d6sign~es
se conformeront aux d~cisions applicables en vertu de la procedure de fixation des
tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien international (IATA).

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes 30 jours an plus tard avant la date pr~vue pour leur
entree en vigueur. Ce d~lai pourra tre r~duit dans certains cas si les autorit~s
a~ronautiques y consentent.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas A s'entendre comme il est dit au
paragraphe 2, ou si une Partie contractante n'approuve pas les tarifs qui lui auront
6td soumis en vertu du paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes devront fixer d'un commun accord les tarifs applicables aux routes ou
sections de routes en cause.

5. Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas
A l'accord pr~vu au paragraphe 4, il y aura lieu d'appliquer les dispositions de l'article
13. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas 6td rendue, la Partie contractante
qui aura refus6 son approbation A un tarif donn6 aura le droit d'exiger de l'autre
Partie le maintien du tarif ant6rieur.

Article 10

Au cas ofi serait conclue, en mati~re de transports a~riens, une convention multi-
lat~rale de caract~re g6n~ral qui lierait les deux Parties contractantes, les dispositions
de ladite convention l'emporteront. Pour determiner dans quelle mesure les dispo-
sitions de la convention multilat~rale abrogent, remplacent, modifient ou compl~tent
le present Accord, il y aura lieu de procder aux consultations pr6vues A l'article 12.

Article 11

Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes proc~deront aux
6changes de vues qui seront ncessaires afin d'assurer une 6troite collaboration et
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une bonne entente sur toutes les questions concernant l'interpr~tation et l'application
du present Accord.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, demander que des
consultations aient lieu au sujet de la modification du present Accord ou du tableau
des routes. II en sera de m~me pour des consultations concernant l'interpr~tation
et l'application du present Accord, lorsque l'6change de vues pr6vue i l'article 11
sera, de l'avis d'une Partie contractante, rest6 sans effet. Les consultations com-
menceront dans les 60 jours de la r~ception de la demande.

Article 13

1. Tout diff6rend quant A l'interprdtation ou l'application du present Accord qui
n'aura pu 6tre r~gM conform~ment aux dispositions de l'article 12 sera, sur la demande
d'une des Parties contractantes, portd devant un tribunal arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 de la mani~re suivante.
Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre et ces arbitres se mettront
d'accord sur le choix d'un ressortissant d'un Rtat tiers comme pr6sident. Si les ar-
bitres ne sont pas nommrs dans un ddlai de 60 jours apr~s qu'une Partie contractante
aura fait connaitre son intention de recourir l Farbitrage, ou si le president du
tribunal n'est pas d~signd dans un d6lai de 90 jours, chacune des Parties contractantes
pourra, sauf convention contraire, prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
I'aviation civile internationale (OACI) de proc~der aux nominations n6cessaires. Si
le President du Conseil de l'OACI est ressortissant d'une des Parties contractantes
ou est empch6 pour toute autre raison, son suppliant proc~dera aux nominations
n~cessaires.

3. Le tribunal arbitral se prononcera k la majorit6 des voix. Ses d~cisions auront
force obligatoire pour les deux Parties. Chaque Partie contractante supportera les
frais de son arbitre et la moiti6 des autres frais. Pour le reste, le tribunal arbitral sera
maitre de sa proc6dure.

Article 14

Le present Accord, ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre apportes
et toutes notes diplomatiques 6chang~es confonmnment au paragraphe 2 de l'article 2,
seront communiqu6s . l'OACI aux fins d'enregistrement.

Article 15

1. Le present Accord devra tre ratifi6 par la R6publique f~d~rale d'Allemagne.
L'instrument de ratification devra 6tre d~pos6 aupr s du Gouvernement du Royaume
de Thailande aussit6t que possible.
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2. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr6s le d~p6t de l'instrument
de ratification de la R~publique f~drale d'Allemagne.

3. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, d~noncer le present
Accord; l'Accord prendra fin un an apr~s reception, par l'autre Partie, de l'avis de
d~nonciation.

FAIT .Bangkok le 5 mars de 1'an 2505 de 1'6re bouddhique, correspondant A 'an
1962 de l're chrdtienne, en six exemplaires originaux - deux en thai, deux en
allemand et deux en anglais - les six textes faisant 6galement foi. En cas de
contestation concernant l'interpr~tation des textes thai et allemand, le texte anglais
fera foi.

Pour le Royaume de Thailande: Pour la R~publique f~ddrale d'Allemagne:

Bun CHAROENCHAI LANKES

Ministre des affaires 6trangres Charg6 d'affaires a.i.
par intdrim

tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FPEDE-RALE D'ALLEMAGNE

BANGKOK

405-83
Bangkok, le 5 mars 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au.x n~gociations engag~es en vue de la conclusion
de l'Accord relatif aux transports a~riens entre la R~publique f6d~rale d'Allemagne
et le Royaume de Thailande. Au cours de ces n6gociations, il a 06 convenu qu'A
compter de la signature de l'Accord, les autorit~s a6ronautiques des deux parties
appliqueraient les lois en vigueur de la m~me mani~re que si ledit Accord 6tait d~ji
entr6 en vigueur.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que vous acceptez les dispositions
qui prdcedent.

Veuiflez agrder, etc.
Le Chargd d'affaires a.i.:

Hans Christian LANKES

Son Excellence Monsieur Bun Charoenchai
Ministre des affaires 6trang6res par interim

du Royaume de Thallande
Bangkok
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II

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

PALAIS SARANROM

No (0502) 7004/2505

Le 5 mars 2505 (re bouddhique)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 405-83, en date de ce jour,
qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

Je tiens & confirmer l'accord reproduit ci-dessus.

Agr~ez, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res par interim :
B.C.

Monsieur Hans Christian Lankes
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Bangkok

III

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FtDPERALE D'ALLEMAGNE

BANGKOK

405-83

Bangkok, le 5 mars 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'article 2, paragraphe 2, de l'Accord relatif aux
transports a6riens conclu ce jour entre la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le
Royaume de Thailande.

Lors de n~gociations consacr~es . cet Accord, il a 6t6 convenu que des services
a~riens pourraient 8tre assur6s sur les routes indiqu~es dans le tableau suivant:
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1. Routes attribudes i l'entreprise d6sign6e par la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

1 2 3 4

Points Points
intermidiaires Points en au-de&

Points de (un point dams territoire (un point dans
dipart chaque pays) thailandais chaque pays)

Points sur le terri- Italie, Grace ou Tur- Bangkok a) Hong-kong,
toire de la R6pu- quie, Liban, R6pu- Japon;
blique f6ddrale blique arabe unie, b) Singapour,
d'Allemagne Arabie Saoudite, Australie.

Iran, Pakistan,
Inde

II. Routes attributes & l'entreprise d6sign6e par le Royaume de Thalande:

Points sur le
Points territoire de Points

intermddiaires la Ripublique au-dela
Points de (un point dans fdrale (un point dans

ddpart chaque pays) d'A llemagne chaque pays)

Bangkok Birmanie, Inde, Pa- Un point sur le ter- a) Royaume-Uni,
kistan, Iran, Ara- ritoire de la R6pu- ttats-Unis
bie Saoudite ou blique f6d6rale d'Am~rique;
Liban ou R6pu- d'Allemagne b) Danemark,
blique arabe unie Suede,
ou Israel, Turquie Norv~ge.
ou Grace, Italie,
Autriche ou Suisse

III. Toute entreprise d6sign6e pourra, si elle le d6sire, omettre un ou plusieurs des points
sur les routes indiqu6es k condition que le point de depart de la route se trouve sur
le territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise.

IV. Le tableau des routes dont il a 6t5 convenu demeurera en vigueur jusqu'au 31 mars
1962. Les n6gociations relatives & la prorogation de ce ddlai et aux modifications A
apporter 6ventuellement i ce tableau se drouleront durant le dernier trimestre de
l'ann6e 1961.

Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement de la Rpublique
f6drale d'Allemagne accepte le tableau des routes ci-dessus. Je vous serais obligd
de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement du Royaune de Thailande l'ac-
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cepte 6galement. Dans 'affirmative, la pr~sente note et votre r~ponse seront con-
sid~r6es comme constituant un arrangement entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Le Charg6 d'affaires a.i.:

Hans Christian LANKES

Son Excellence Monsieur Bun Charoenchai
Ministre des affaires 6trang6res par int6rim

du Royaume de Thailande
Bangkok

IV

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

PALAIS SARANROM

NO (0502) 7005/2505
Le 5 mars 2505 (6re bouddhique)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 405-83, en date de ce jour,
qui est ainsi conque:

[Voir note I1]

Je tiens h confirmer l'accord reproduit ci-dessus.

Agr~ez, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res par interim:

B. C
Monsieur Hans Christian Lankes
Charg6 d'affaires a.i.
Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
Bangkok

V

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE F1tDERALE D'ALLEMAGNE

BANGKOK

405-83
Bangkok, le 5 mars 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer k 'article 2, paragraphe 2, de l'Accord relatif aux
transports adriens conclu ce jour Bangkok entre la Rfpublique f~ddrale d'Allemagne
et le Royauxne de Thailande. Lors des n~gociations consacrdes A cet Accord, il a
W en outre convenu ce qui suit :

1) La frfquence des vols sur les services a~riens internationaux sera flxfe, pour les
entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes, A deux vols r~guliers par
semaine. Toute augmentation de cette fr~quence sera sujette 'approbation
des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.
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2) L'entreprise d~sign6e par la R6publique f6d6rale allemande ne pourra embarquer
ou d~barquer A Bangkok que le nombre de passagers ci-apr~s A destination ou en
provenance des points suivants (interruptions de voyage non comprises) :
a) Entre Bangkok et Calcutta ..... ................ .. 15 passagers
b) Entre Bangkok et Hong-kong ...... .............. 15 passagers
c) Entre Bangkok et Tokyo ....... ................ 15 passagers

3) Si les entreprises d6sign6es par la R~publique f6d6rale d'Allemagne d'une part,
et par le Royaurne de Thailande d'autre part, ont l'intention de commencer
l'exploitation de leurs services sur la route Ib et sur les routes Ha et IIb respec-
tivement avant le 31 mars 1962, les autorit~s adronautiques des deux Parties
contractantes devront convenir de conditions analogues A celles prescrites au
paragraphe 2.

4) Les paragraphes 2 et 3 demeureront en vigueur jusqu'au 31 mars 1962.
Je tiens A porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique

f~d~rale d'Allemagne accepte les dispositions de la pr~sente note. Je vous serais
oblig6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement du Royaume de Thailande
les accepte 6galement. Dans 1'affirmative, la pr~sente note et votre r~ponse seront
consid6rdes comme constituant un arrangement entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.
Le Charg6 d'affaires a.i.:

Hans Christian LANKES

Son Excellence Monsieur Bun Charoenchai
Ministre des affaires 6trang~res par interim

du Royaume de Thailande
Bangkok

VI

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

PALAIS SARANROM

No (0502) 7006/2505
Le 5 mars 2505 (6re bouddhique)

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 405-83, en date de ce jour,

qui est ainsi conque :
[Voir note V]

Je tiens A confirmer 1'accord reproduit ci-dessus.
Agrdez, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res par intrim:
B.C.

Monsieur Hans Christian Lankes
Chargd d'affaires a.i.
Ambassade de la R~publique f6ddrale d'Allemagne
Bangkok
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No 8211. CONVENTION' ENTRE LE GRAND-DUCHR DE
LUXEMBOURG ET L'ESPAGNE SUR LE TRANSPORT
AflRIEN. SIGNIZE A LUXEMBOURG, LE 26 MARS 1962

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg et le Gouvernement de
l'Espagne, tous les deux signataires de la Convention Internationale d'Aviation
Civile sign~e h Chicago en 19442, d6sireux de r~gler et de d~velopper le trafic a~rien
civil entre leurs respectifs territoires, le Grand-Duch6 de Luxembourg et 'Espagne
sont convenus b. cet effet, d'apr~s les recommandations de la Commission Europ6enne
d'Aviation Civile, des stipulations suivantes:

Article I

Chaque Partie Contractante accorde A l'autre Partie Contractante les droits
sp~cifis au present Accord en vue de l'tablissement de services a~riens r~guliers
internationaux sur les routes indiqu~es dans le tableau de routes annex6 au present
Accord. Ces services et ces routes sont nomm~s ci-apr~s respectivement < services
convenus * et <(routes indiqu~es ). Les entreprises d~sign~es par chaque Partie
Contractante jouiront, lorsqu'elles exploiteront un service convenu sur une route
indiqu6e, des droits suivants:

a) survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie Contractante

b) faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales;

c) les deux Parties Contractantes s'octroient r~ciproquement le droit d'embar-
quer et de d6barquer, pour des buts commerciaux, trafic international de pas-
sagers, marchandises et courrier postal provenant de l'Espagne ou du
Luxembourg dans les lieux de leurs territoires respectifs qui sont indiqu~s
dans le tableau des routes annex6 au present Accord.

Article II

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit h 'autre Partie
Contractante une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour l'exploitation des
services convenus sur les routes indiques.

2. D~s r~ception de cette designation, l'autre Partie Contractante devra, sous
rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, accorder sans d6lai,

1 Appliqude & titre provisoire k partir du 26 mars 1962, date de la signature, et entrde en
vigueur le 2 juin 1965, date de 1'6change de notes constatant l'approbation de la Convention par
les Parties contractantes selon leurs procddures constitutionnelles respectives, conformdment
b 'article XV.

2 Voir note 2, p. 134 de ce volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8211. CONVENIO ENTRE ESPANA Y EL GRAN DUCADO
DE LUXEMBURGO SOBRE TRANSPORTE AEREO

-El Gobierno de Espafia y el Gobierno del Gran Ducado de Luxemburgo, ambos
signatarios del Convenio Internacional de Aviaci6n Civil firmado en Chicago en 1944,
animados del deseo de regular y fomentar el trdfico adreo civil entre sus respectivos
territorios, Espafia y el Gran Ducado de Luxemburgo, han convenido, de acuerdo con
las recomendaciones de la Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil, lievarle a efecto
mediante las estipulaciones siguientes :

Artliculo I

Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos espe-
cificados en el presente Acuerdo con el fin de establecer servicios a6reos inter-
nacionales regulares en las rutas especificadas en el cuadro de Rutas anejo al presente
Acuerdo. Estos servicios y rutas se denominarn en adelante , los servicios con-
venidos * y las e rutas especificadas * respectivamente. Las empresas de transporte
adreo designadas por cada Parte Contratante gozardn, mientras exploten un servicio
convenido en una ruta especificada, de los siguientes derechos :

a) Sobrevolar, sin aterrizar, a travs del territorio de la otra Parte Contratante;

b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no conmnerciales;

c) Ambas Partes Contratantes se concedan reciprocamente el derecho de embarcar
y desembarcar con fines comerciales trdfico internacional de pasajeros,
mercancia y correo procedentes de Espafia o de Luxemburgo en los lugares de
sus respectivos territorios especificados en el Cuadro de Rutas del Anexo.

Articulo II

1. Cada Parte Contratante tendrA derecho a designar, por escrito, a la otra Parte
Contratante una o mis empresas de transporte a~reo para que exploten los servicios
convenidos en las rutas especificadas.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberd, con arreglo a las
disposiciones de los pdrrafos 3) y 4) del presente Articulo, conceder sin demora a la
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Sl'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien d6sign6es, les autorisations
d'exploitation appropri~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront exiger
qu'une entreprise de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante fasse
la preuve qu'elle est , m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement et raisonnablement appliques par lesdites autorit~s, con-
formment aux dispositions de la Convention relative h l'Aviation Civile Internationale
(Chicago, 1944) h l'exploitation des services a~riens internationaux.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisations
d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 du present Article, ou d'imposer telles
conditions qui pourraient lui sembler n~cessaires pour 1'exercice, par une entreprise
de transport a~rien d~signde, des droits sp~cifi~s A. l'Article I, lorsque ladite Partie
Contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle de la propri~t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent ii la Partie Contractante qui a
d6sign6 l'entreprise ou k des ressortissants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien aura ainsi W d~sign~e et autoris~e,
elle pourra commencer i tout moment l'exploitation de tout service convenu, sous
reserve qu'un tarif 6tabli conformment aux dispositions de 'Article VIII du present
Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article III

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice, par une entreprise de transport a6rien d~sign~e par
l'autre Partie Contractante, des droits spdcifi~s A 'Article I du present Accord, ou
de sourmettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires lorsque :

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri~t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie Contractante
qui a d~sign6 l'entreprise, ou . des ressortissants de celle-ci, ou que

b) cette entreprise ne se sera pas conform~e aux lois ou r~glements de la Partie
Contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) cette entreprise n'exploitera pas dans les conditions prescrites par le present
Accord.

2. A moins que la r~vocation, la suspension ou l'imposition immediate des conditions
pr~vues au paragraphe 1 du present Article ne soient n~cessaires pour dviter de
nouvelles infractions aux lois ou r glements, un tel droit ne pourra 6tre exerc6 qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article IV

1. Les aronefs utilisds en service international par les entreprises de transport
a~rien d~sign~es d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements normaux,
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empresa o empresas de transporte adreo designadas, las correspondientes autoriza-
ciones de explotaci6n.

3. Las Autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrdn exigir
que la empresa de transporte adreo designada por la otra Parte Contratante demuestre
que estA en condiciones de cumnplir con las obligaciones prescritas en las Leyes y
Reglamentos, normal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades a la explo-
taci6n de los servicios adreos internacionales, de conformidad con las disposiciones del
Convenio de Aviaci6n Civil Internacional (Chicago 1944).

4. Cada Parte Contratante tendrA el derecho de negar la autorizaci6n de explotaci6n
mencionada en el pArrafo 2, de este articulo o de imponer las condiciones que estime
necesarias para el ejercicio, por parte de una empresa de transporte a~reo designada,
de los derechos especificados en el Articulo I, cuando no estd convencida de que una
parte sustancial de la propiedad y el control efectivo de esta empresa se halle en
menos de la Parte Contratante que ha designado a la empresa o de sus nacionales.

5. Cuando una empresa de transporte adreo haya sido de ese modo designada y
autorizada, podrA comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios convenidos,
siempre que est6 en vigor en dichos servicios una tarifa de conformidad con las dis-
posiciones del Articulo VIII del presente Acuerdo.

Articulo III

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de revocar una autorizaci6n de
explotaci6n concedida a una empresa de transporte adreo designada por la otra Parte
Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha empresa de los derechos especi-
ficados en el Articulo I del presente acuerdo, o de imponer las condiciones que estime
necesarias para el ejercicio de dichos derechos :

a) Cuando no est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad y el
control efectivo de esa empresa no se halla en manos de la Parte Contratante
que designa a la empresa ni de sus nacionales, o

b) Cuando esta empresa no cumpla las Leyes o Reglamentos de la Parte Contra-
tante que otorga estos privilegios, o

c) Cuando la empresa adreo deje de explotar los servicios convenidos con arreglo
a las condiciones prescritas en el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de las condiciones
previstas en el pfrrafo 1 de este Artfculo lo sean esenciales para impedir nuevas
infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejerceri solamente despuds
de consultar a la otra Parte Contratante.

Articulo IV

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios a6reos internacionales por las empresas
de transporte adreo designadas de cualquiera de las Partes Contratantes, asi como su
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leurs reserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, l'entr~e sur le territoire de
l'autre Partie Contractante, exon6r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes, a condition que ces 6quipernents et approvisionnement
demeurent A bord des a~ronefs jusqu'A leur r~exportation.

2. Seront 6galement exon~r~s de ces mmes droits et taxes, a l'exception des
redevances representatives du service rendu :

a) les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans
les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie Contractante et destinies
a la consommation a bord des a~ronefs assurant un service international
de l'autre Partie Contractante ;

b) les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties Con-
tractantes pour 'entretien ou la reparation des a~ronefs employ6s en service
international par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre
Partie Contractante ;

c) les carburants et lubrifiants destines A l'avitaillement des a~ronefs employ~s
en service international par les entreprises de transport a~rien d~sign6es de
l'autre Partie Contractante, mrme lorsque ces approvisionnements doivent
tre utilis~s sur la partie du trajet effectu-e au-dessus du territoire de la

Partie Contractante sur lequel ils ont W einbarqu~s.

I1 pourra 6tre exigd de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane les
produits 6nunrs aux alin~as a), b) et c) ci-dessus.

Article V

1. II doit exister une juste et 6gale opportunit6 pour toutes les entreprises des deux
Parties Contractantes pour effectuer les services convenus sur les routes indiqu~es
entre les territoires respectifs.

2. Les capacit~s de transport offertes par les entreprises des Parties Contractantes
devront tre adapt~es h la demande de trafic.

3. Les entreprises des Parties Contractantes devront prendre en consideration sur
les parcours communs leurs int&rfts mutuels afin de ne pas affecter de fagon indue
leurs services respectifs.

4. Les lignes pr~vues aux tableaux ci-apr~s auront pour objet essentiel d'offrir
une capacit6 correspondante i la demande de trafic entre le pays auquel appartient
l'entreprise et le pays auquel le trafic est destin6.

5. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer, sur les territoires respectifs des
Parties Contractantes, du trafic international aL destination ou en provenance de
pays tiers, seront exerc~s conform6ment aux principes g~n~raux de d6veloppement
ordonn6 affirms par les deux Gouvernernents, et dans des conditions telles que la
capacit6 soit adapt~e:
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equipo habitual, el combustible, lubricantes y suministros (incluso alimentos, bebidas
y tabaco) a bordo de tales aeronaves estardn exentos de todos los derechos de Aduanas,
de inspecci6n u otros derechos a tasas al entrar en el territorio de la otra Parte Con-
tratante, siempre que este equipo y provisiones permanezcan a bordo de la aeronave
hasta el momento de su reexportaci6n.

2. Estardn igualmente exentos de los mismos derechos y tasas, con excepci6n de los
derechos por servicios prestados :

a) Los suninistros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de las
Partes Contratantes, dentro de los lImites fijados por las Autoridades de dicha
Parte Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves dedicadas a
servicios internacionales de la otra Parte Contratante ;

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas
en los servicios a~reos internacionales por las *empresas de transporte a6reo
designadas de la otra Parte Contratante; y

c) El combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves
explotadas por las empresas de transporte a~reo designadas de la otra Parte
Contratante y dedicadas a servicios internacionales, incluso cuando estos
suministros se consuman durante el vuelo sobre el territorio de la Parte
Contratante en el cual se hayan embarcado.

Podrd exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los articulos
mencionados en los subpArrafos a), b) y c).

Articulo V

1. Deberd existir justa e igual oportunidad para todas las empresas de las dos
Partes Contratantes, para realizar los servicios convenidos en las rutas especificadas
entre los territorios respectivos.

2. Las capacidades de transporte ofrecidas por las empresas de las Partes Con-
tratantes deberAn adaptarse a la demanda de trdfico.

3. Las empresas de las Partes Contratantes deberin tomar en consideraci6n en los
recorridos comunes sus intereses mutuos, a fin de no afectar de forma indebida sus
servicios respectivos.

4. Las lineas previstas en el Cuadro de Rutas anexo tendrin por objeto esencial
ofrecer una capacidad adecuada a la demanda de trdfico entre el pals al cual pertenece
la empresa y el pals al cual va destinado el trdfico.

5. El derecho a embarcar y a desembarcar, sobre los respectivos territorios de las
Partes Contratantes, trdfico internacional con destino a o procedente de terceros
paises, serA ejercido confonne a los principios generales de desarrollo ordenado
afirmados por los dos Gobiernos, y en tales condiciones que la capacidad sea adaptada
a:
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a) b la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) aux exigences d'une exploitation 6conomique des lignes dont il s'agit ;

c) h la demande de trafic existant dans les r~gions travers~es, compte tenu des
lignes locales et r~gionales.

Article VI

Les 6quipements normaux du bord ainsi que les produits et approvisionnements
se trouvant A bord des a~ronefs d'une Partie Contractante ne pourront 6tre d~charg~s
sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement des autorit~s
douani&es de ce territoire. En ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance
desdites autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s ou aient re~u une autre desti-
nation autorisde par les r~glements douaniers.

Article VII

Les passagers en transit 6. travers le territoire d'une Partie Contractante ne
seront sournis qu'h un contr6le tr6s simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit direct seront exon~r~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article VIII

1. Les tarifs h appliquer par les entreprises de transport a~rien de l'une des Parties
Contractantes pour le transport destination ou en provenance du territoire de l'autre
Partie Contractante seront 6tablis & des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 6lments d'appr~ciation, et notamment du cofit de l'exploitation, d'un b6n~fice
raisonnable ainsi que des tarifs des autres entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du present Article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d~sign~es des deux
Parties Contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou.
partie de la m~me route ; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet
accord en recourant . la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association
du Transport Adrien International (I.A.T.A.).

3. Les tarifs ainsi d~termin~s seront sournis & l'approbation des autorit~s a~ronau-
tiques des Parties Contractantes au moins trente jours avant la date pr6vue pour leur
entr6e en vigueur. Dans des cas spdciaux, ce d~lai pourra 6tre rduit, sous reserve
de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises de transport a6rien ddsignes ne peuvent se mettre d'accord sur
l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison tn tarif ne peut tre fix6
conforn6ment aux dispositions du paragraphe 2 du present Article ou bien encore si,
au cours des quinze premiers jours de la pdriode de trente jours mentionn~e au para-
graphe 3 du present Article, une Partie Contractante fait connaitre . l'autre Partie
Contractante son disaccord . l'dgard de tout tarif fix6 conform~ment aux dispositions
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a) La demanda de trifico entre el pais de origen y los paises de destino.

b) A las exigencias de una explotaci6n econ6mica de las lineas de que se trata.

c) A la demanda de trAfico existente en las regiones que atraviesa, teniendo en
cuenta las lineas locales y regionales.

Articulo VI

El equipo habitual de las aeronaves, asi como los materiales y provisiones que se
encuentran a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante no podrdn desembar-
carse en el territorio de la otra Parte Contratante sin la aprobaci6n de las Autoridades
aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrdn mantenerse bajo la vigilancia de
dichas Autoridades hasta que sean reexportados o hayan recibido otro destino
debidamente autorizado.

Articulo VII

Los pasajeros en tr~nsito a travs del territorio de una cualquiera de las Partes
Contratantes s6lo estardn sujetos a un simple control. El equipaje y la carga en
trinsito directo estar~n exentos de derechos de aduana y de otros derechos similares.

Articulo VIII

1. Las tarifas de las empresas de transporte a~reo que una de las Partes Contra-
tantes aplique al transporte destinado al territorio de la otra Parte Contratante o
procedente del mismo, se establecerAn a niveles razonables, teniendo en cuenta
todos los factores pertinentes, especialmente el costo de explotaci6n, un beneficio
razonable y las tarifas de las otras empresas de transporte adreo.

2. Si es posible, las tarifas mencionadas en el pdrrafo 1) de este Articulo serdn
fijadas de comfin acuerdo por las empresas de transporte a6reo designadas por ambas
Partes Contratantes, en consulta con las otras empresas que exploten toda la ruta
o parte de la misma, y de ser factible, se llegard a tal acuerdo mediante el procedi-
miento de fijaci6n de tarifas establecido por la Asociaci6n de Transporte A6reo
Internacional (I.A.T.A.).

3. Las tarifas asi fijadas se sometern a la aprobaci6n de las Autoridades aeronduti-
cas de las Partes Contratantes por lo menos treinta dias antes de la fecha prevista
para que entren en vigor. En casos especiales, podri reducirse este plazo, siempre que
est~n de acuerdo dichas Autoridades.

4. Si las empresas de transporte a~reo designadas no pueden ponerse de acuerdo
sobre cualquiera de estas tarifas, o si por cualquier otro motivo no puede fijarse una
tarifa segiin las disposiciones del pdrrafo 2) de este Articulo, o si durante los primeros
quince dias, del plazo de treinta dias mencionado en el prrafo 3) de este Articulo, una
de las Partes Contratantes notifica a la otra Parte Contratante su desacuerdo con
alguna tarifa convenida de conformidad con las disposiciones del pirrafo 2) de este
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du paragraphe 2 du present Article, les autorit~s a~ronautiques des Parties Contrac-
tantes devront s'efforcer de d~terminer le tarif par accord mutuel.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord ni sur l'approbation
de 'un quelconque des tarifs qui leur ont k6 soumis conform~ment au paragraphe 3
du present Article, ni sur la fixation de l'um quelconque des tarifs conformment
au paragraphe 4, le diff~rend sera r~gl6 conformment aux dispositions de
l'Article XIV du present Accord.

6. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article, aucun tarif
n'entrera en vigueur si les autoritds a~ronautiques de l'une et l'autre des Parties
Contractantes ne l'ont approuv&

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present Article demeureront
en vigueur jusqu'I ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes conformment aux dispo-
sitions du present Article.

Article IX

Chaque Partie Contractante s'engage A assurer h l'autre Partie Contractante le
libre transfert, au taux officiel, des exc~dents de recettes sur les d~penses r~alis~s sur
son territoire h raison des transports de passagers, bagages, envois postaux et mar-
chandises effectu~s par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante.

Article X

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer de l'application
et de 'ex6cution satisfaisante des dispositions du present Accord et de ses Annexes.

Article XI

1. Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une
disposition quelconque du present Accord, elle pourra demander une consultation
avec l'autre Partie Contractante; cette consultation, qui pourra avoir lieu entre
autorit~s a~ronautiques, soit oralement, soit par correspondance, devra commencer
dans un ddlai de soixante (60) jours L compter de la date de la demande. Toutes
modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront W confirmes
par un 6change de notes diplomatiques.

2. Des modifications . apporter au tableau des routes et aux annexes pourront 6tre
convenues directement entre les autorit~s a~ronautiques comptentes des Parties
Contractantes.

Article XII

Le pr6sent Accord et son Annexe seront mis en harmonie avec toute Convention
de caract~re multilateral qui viendrait h lier h la fois les deux Parties Contractantes.
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Articulo, las Autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes trata.n de deter-
minar la tarifa de mutuo acuerdo.

5. Si las Autoridades aeroniuticas no pueden convenir en la aprobaci6n de una tarifa
cualquiera, sometida a ellas con arreglo al p.rafo 3) de este Articulo, ni en la fijaci6n
de cualquier tarifa de acuerdo con el pdrrafo 4), la controversia seri resuelta de con-
formidad con las disposiciones del Articulo XIV del presente Acuerdo.

6. Con arreglo a las disposiciones del pdrrafo 3) de este Articulo, ninguna tarifa
entrarA en vigor si las Autoridades aeronduticas de una de las Partes Contratantes
no la aprueba.

7. Las tarifas establecidas de acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo conti-
nuarin en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarifas de conformidad con las
disposiciones de este Articulo.

Articulo IX

Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra Parte Contratante la
libre transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de los ingresos respecto a los
gastos, obtenidos en su territorio como resultado del transporte de pasajeros, equi-
pajes, correo y mercancfas realizado por la empresa de transporte a6reo designada por
la otra Parte Contratante.

Articulo X

Las Autoridades aeronduticas de las Partes Contratantes se consultardn de vez
en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar la aplicaci6n satis-
factoria de las disposiciones del presente Acuerdo y de sus Anexos.

Articulo XI

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente modificar alguna de
las disposiciones del presente Acuerdo, podrA solicitar una consulta a la otra Parte
Contratante; tal consulta, que podrA hacerse entre las Autoridades aeroniuticas
verbalnente o por correspondencia, se iniciard dentro de un plazo de sesenta (60) dias
a contar de la fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi convenidas entrarin
en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canjo de Notas diplom.ticas.

2. Las modificaciones del Cuadro de Rutas y de los Anejos podr~n hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades aeronduticas competentes de las Partes Con-
tratantes.

Articulo XII

El presente Acuerdo y sus Anexos se enmendardn para que estdn en annonia
con cualquier Convenio multilateral que sea obligatorio para dos Partes Contratantes.
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Article XIII

Chaque Partie Contractante pourra, a tout moment, notifier a l'autre Partie
Contractante sa decision de d~noncer le present Accord ; cette notification sera faite
en m~me temps a l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Dans ce cas,
l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de reception de la notification par
l'autre Partie Contractante, sauf si ladite notification est retiree par accord mutuel
avant l'expiration de cette p~riode. A d~faut d'accus6 de r~ception de la part de
l'autre Partie Contractante, la notification sera rdput~e lui tre parvenue quatorze (14)
jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de l'Aviation Civile Interna-
tionale.

Article XIV

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties Contractantes au sujet de l'interprdtation
ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes devront s'efforcer,
d'abord, de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6go-
ciations, elles pourront soumettre le diff~rend pour d~cision h toute personne ou orga-
nisme, ou le diff6rend pourra, A la demande de l'une des Parties Contractantes, 6tre
soumis a la d~cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
Contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers
arbitres nommns. Chaque Partie Contractante nommera un arbitre dans un d6lai
de soixante jours k partir de la date de rception, par l'une des Parties Contractantes,
d'un pr~avis de l'autre Partie Contractante, par la voie diplomatique, demandant
l'arbitrage du diff6rend, et le troisi6me arbitre sera d~sign6 dans un autre d6lai de
soixante jours. Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes s'abstient de nommer
un arbitre dans la pdriode sp~cifi6e ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6, le
President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale pourra tre
pri6 par l'une des Parties Contractantes de d6signer, selon le cas, un ou des arbitres.
Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera le ressortissant d'un ttat tiers et assumera les
fonctions de Pr6sident du Tribunal arbitral.

3. Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer & toute d~cision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent Article.

Article XV

Cet Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties Contractantes se commu-
niqueront par un 6change de Notes, qui aura lieu a Luxembourg, dans le plus bref
d6lai possible, l'accomplissement par chacune d'elles de l'approbation selon leurs
r~gles constitutionnelles.

Ndanmoins, il sera provisoirement appliqu6 ds aujourd'hui.
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Articulo XIII

Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier momento, notificar
a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente Acuerdo. Esta noti-
ficaci6n se comunicard simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Inter-
nacional. Si se hace tal notificaci6n, el Acuerdo terminard doce (12) meses despuds de
la fecha en que reciba la notificaci6n la otra Parte Contratante, a menos que dicha
notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de dicho plazo. Si la
Parte Contratante no acusare recibo de dicha notificaci6n, dsta se consideraria recibida
catorce (14) dias despuds de que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya
recibido la notificaci6n.

Articulo XIV

1. En caso de surgir una controversia de interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo entre las Partes Contratantes, 6stas se esforzard.n, en primer lugar, para
solucionarla mediante negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no legan a una soluci6n mediante negociaciones, la
controversia podrd someterse a la decisi6n de cualquier persona u Organismo o, en
caso de que lo solicite una de las Partes Contratantes, la controversia podri ser some-
tida a la decisi6n de un tribunal compuesto de tres drbitros, uno nombrado por cada
Parte Contratante y un tercero designado por los dos primeramente nombrados. Cada
una de las Partes Contratantes nombrari. un drbitro dentro de un plazo de sesenta
dias contados desde la fecha en que reciba cualquiera de las Partes Contratantes un
preaviso de la otra Parte Contratante, por via diplomdtica, solicitando el arbitraje
de la controversia y el tercer Arbitro se nombrard dentro de un nuevo plazo de sesenta
dias. Si cualquiera de las Partes Contratantes no designa un 6rbitro dentro del plazo
sefialado o si el tercer drbitro no ha sido designado dentro del plazo fijado, cualquiera
de las Partes Contratantes podri pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional que nombre un drbitro o drbitros, segdin el caso. En
tal caso, el tercer drbitro serd. nacional de un tercer Estado y actuar! como Presidente
del Tribunal arbitral.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda decisi6n tomada de
acuerdo con el pirrafo 2) del presente Articulo.

Articulo XV

Este Acuerdo entrar. en vigor el dia en que las Partes Contratantes se comuni-
quen por un cambio de Notas, que tendrd lugar en Luxemburgo, en el mis breve
plazo posible, el cumplimiento por cada una de ellas de la aprobaci6n seg-in sus reglas
constitucionales.

Sin embargo, serd aplicado provisionalmente desde el dia de hoy.
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EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires, dfiment autoris~s A cet effet, ont signd le
prdsent Accord.

FAIT A Luxembourg, le 26 mars 1962 en double exemplaire, dans les langues
franqaise et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement luxembourgeois: Pour le Gouvemement espagnol:

E. SCHAUS CASA MIRANDA

GRtGOIRE

TABLEAU DES ROUTES ANNEXIZ A LA CONVENTION At RIENNE ENTRE

LE LUXEMBOURG ET L'ESPAGNE

I. Du Luxembourg en Espagne:

a) Luxembourg - Madrid et vice versa.

b) Luxembourg - Barcelone et vice versa.

c) Luxembourg - Palma de Mallorca et vice versa.

II. De l'Espagne au Luxembourg:

De tous les points de d6part de l'Espagne au Luxembourg.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo finnantes, debidamente autorizados,
firman y sellan el presente Convenio.

HECHO en Luxemburgo, 26 de Marzo de 1962, en doble ejemplar en lengua
espafiola y francesa, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno luxemburgues:

F. SCHAUS
GRtGOIRE

Por el Gobierno espafiol:

CASA MIRANDA

CUADRO DE RUTAS ANEXO AL CONVENIO AEREO ENTRE ESPAIA

Y LUXEMBURGO

I. Desde Luxemburgo a Espafia:

a) Luxemburgo - Madrid y viceversa

b) Luxemburgo - Barcelona y viceversa

c) Luxemburgo - Palma de Mallorca y viceversa

II. Desde Espafia a Luxemburgo :

Desde puntos de Espafia a Luxemburgo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8211. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND SPAIN. SIGNED
AT LUXEMBOURG, ON 26 MARCH 1962

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government
of Spain, both being signatories to the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago in 1944,2 desiring to regulate and develop civil air traffic between
their respective territories, the Grand Duchy of Luxembourg and Spain, have, for
that purpose and in accordance with the recommendations of the European Civil
Aviation Conference, agreed upon the following provisions:

Article I

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing regular international air services on
the routes specified in the schedule annexed to this Agreement. These services and
routes are hereinafter referred to as "agreed services" and "specified routes" respec-
tively. The airlines designated by each Contracting Party shall, while operating
an agreed service on a specified route, enjoy the following rights :

(a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party ;

(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) The two Contracting Parties grant each other the right to pick up and set
down, for traffic purposes, international traffic in passengers, cargo and mail
from Spain or from Luxembourg at the points in their respective territories
which are specified in the schedule of routes annexed to this Agreement.

Article II

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the operation of the agreed services on the
specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall
without delay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant
the appropriate operating permits to the designated airline or airlines.

I Applied provisionally from 26 March 1962, the date of signature, and came into force on
2 June 1965, the date of the exchange of notes signifying the approval of the Convention by the
Contracting Parties in accordance with their respective constitutional procedures, in conformity
with article XV.

2 See footnote 2, p. 135 of this volume.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to show proof that it is able to fulfil the
conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably applied
by the said authorities, in accordance with the provisions of the Convention on
International Civil Aviation (Chicago, 1944), to the operation of international air
services.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating permits
referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in article I,
if the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

5. When an airline has been thus designated and authorized, it may commence
operation of any agreed service at any time, provided that a tariff fixed in accordance
with the provisions of article VIII of this Agreement is applied to such service.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit or
to suspend the exercise of the rights specified in article I of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of those rights if :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals, or

(b) The airline has not complied with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those rights, or

(c) The airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed in
this Agreement.

2. Unless revocation or suspension or immediate imposition of the conditions
mentioned in paragraph I of this article is necessary to prevent further infringements
of the laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article IV

1. Aircraft employed in international traffic by the designated airlines of one Con-
tracting Party and their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and air-
craft stores (including food, beverages and tobacco), shall be exempt, on arriving in
the territory of the other Contracting Party, from all customs duties, inspection fees
and other duties and charges, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft until re-exported.
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2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
excluding fees levied in consideration of services rendered :

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and intend-
ed for use on board aircraft operating an international service of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft employed in international traffic by the
designated airlines of the other Contracting Party ;

(c) Fuel and lubricants intended for aircraft employed in international traffic
by the designated airlines of the other Contracting Party, even though such
supplies be consumed during that part of the flight which takes place over
the territory of the Contracting Party in which they were taken on board.

The stores referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Article V

1. There shall be fair and equal opportunity for all the airlines of the two Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.

2. The transport capacity provided by the airlines of the Contracting Parties shall
be adapted to traffic requirements.

3. On common routes, the airlines of the Contracting Parties shall take their mutual
interests into account so as not to affect unduly their respective services.

4. The services specified in the schedules below shall have as their primary objective
the provision of capacity adequate to meet traffic demands between the country
to which the airline belongs and the country of destination of the traffic.

5. The right to pick up and set down in the respective territories of the Contracting
Parties international traffic destined for or coming from third countries shall be
exercised in accordance with the general principles of orderly development to which
both Governments subscribe and in such a manner that capacity shall be related to:

(a) The requirements of traffic between the country of origin and the countries
of destination ;

(b) The requirements of economic operation of the services concerned;

(c) The traffic requirements of the areas through which the airline passes,
taking into account local and regional services.
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Article VI

Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one Contracting
Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party save with
the consent of the customs authorities of that territory. When so unloaded, they
may be placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article VII

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article VIII

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage to
or from the territory of the other Contracting Party shall be fixed at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, in particular, cost of operation, reason-
able profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be fixed by
agreement between the designated airlines of the two Contracting Parties, after con-
sultation with other airlines operating over all or part of the same route ; such agree-
ment shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association (IATA).

3. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties not less than thirty days before the date laid down for
their entry into force; in special cases this time-limit may be reduced, subject to
the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this article, or if during the first fifteen days of the thirty-day period referred to
in paragraph 3 of this article one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff fixed in accordance with the provisions
of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under
paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article
XIV of this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall enter into
force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not approved it.
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7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been fixed in accordance with the provisions of
this article.

Article IX

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party to
transfer freely, at the official rate, any receipt in excess of expenditure accruing in
its territory from the carriage of passengers, baggage, mail and cargo by the designated
airline of the other Contracting Party.

Article X

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult together from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and
its annexes.

Article XI

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party;
such consultation, which may take place between aeronautical authorities, either
orally or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of the request. Any modifications so agreed shall enter into force after they
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the schedule of routes and to the annexes may be made by direct
agreement between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

Article XII

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any multi-
lateral convention to which both Contracting Parties accede.

Article XIII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to denounce this Agreement ; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is
given, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by
mutual agreement before the expiry of that period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the date of its receipt by the International Civil
Aviation Organization.
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Article XIV

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by direct negotiation.
2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
refer the dispute for decision to any person or body, or the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the
two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration
of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of
sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In that case, the third arbitrator shall be a national of a third State and
shall act as president of the arbitral body.
3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article XV

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties inform each other, by an exchange of notes which shall take place at Luxem-
bourg as soon as possible, that approval has been obtained by each in accordance with
its constitutional requirements.

Notwithstanding the above, it shall be applied provisionally as from today.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Luxembourg, on 26 March 1962, in duplicate, in the French and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Luxembourg Government: For the Spanish Government:
E. SCHAUS CASA MIRANDA

GR GOIRE

SCHEDULE OF ROUTES ANNEXED TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN LUXEMBOURG AND SPAIN

I. From Luxembourg to Spain:
(a) Luxembourg - Madrid, in both directions.
(b) Luxembourg - Barcelona, in both directions.
(c) Luxembourg - Palma de Mallorca, in both directions.

II. From Spain to Luxembourg:
From all points of departure in Spain to Luxembourg.
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No 8212. ACCORD 1 ENTRE LA RRPUBLIQUE FRANyAISE
ET LE GRAND-DUCHIR DE LUXEMBOURG RELATIF
AUX TRANSPORTS ARRIENS. SIGNR A PARIS, LE
29 MARS 1962

Le Gouvernement de la R6publique Fran aise et

Le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

D~sireux de favoriser le ddveloppement des transports a~riens entre la France
et le Grand-Duch6 de Luxembourg et de poursuivre, dans la plus large mesure possible,
la coop6ration internationale dans ce domaine ;

Soucieux d'appliquer k ces transports les principes et les dispositions de la Con-
vention relative h l'Aviation Civile Internationale, signde Chicago le 7 d~cembre
1944 2, ainsi que les recommandations de la Commission Europ~enne de l'Aviation
Civile ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~cifids au present
Accord en vue de l'tablissement de services adriens rdguliers internationaux sur les
routes indiqudes dans le tableau de routes annex6 au present Accord.

Ces services et ces routes sont d~nomm~s ci-apr~s respectivement (( services
convenus ) et # routes indiqu~es )>. Les entreprises dsign~es par chaque Partie
Contractante jouiront, lorsqu'elles exploiteront un service convenu sur une route
indiqu~e, des droits suivants:

a) survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie Contractante;

b) faire des escales sur ledit territoire pour des fins non commerciales.

Les deux Parties Contractantes s'accordent mutuellement le droit d'embarquer
et de d~barquer en trafic international des passagers, des marchandises et des envois
postaux aux points sp~cifi~s . l'annexe du present Accord.

I Appliqud N titre provisoire I partir du 29 mars 1962, date de la signature, et entrd d~fini-
tivement en vigueur le 27 avril 1965, date & laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'ac-
complissement des formalitds constitutionnelles, conformdment h l'article XIV.

2 Voir note 2, p. 134 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8212. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG. SIGNED AT PARIS, ON 29 MARCH 1962

The Government of the French Republic and

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg,

Desiring to promote the development of air se-vices between France and the
Grand Duchy of Luxembourg and to further as much as possible international
co-operation in this field,

Wishing to apply to such services the principles and provisions of the Convention
on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 19442 and the
recommendations of the European Civil Aviation Conference,

Have agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agreement
for the purpose of establishing regular international air services on the routes specified
in the schedule annexed to this Agreement.

These services and routes are hereinafter referred to as "agreed services" and
"specified routes" respectively. The airlines designated by each Contracting Party
shall, while operating an agreed service on a specified route, enjoy the following rights:

(a) The right to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party ;

(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes.

The two Contracting Parties grant each other the right to pick up and set down
international traffic in passengers, cargo and mail at the points specified in the annex
to this Agreement.

I Applied provisionally from 29 March 1962, the date of signature, and came into force
definitively on 27 April 1965, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the constitutional formalities, in accordance with article XIV.

2 See footnote 2, p. 135 of this volume.
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Article II

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre Partie
Contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour l'exploitation des
services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Des reception de cette d~signation, l'autre Partie Contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai, i l'entre-
prise ou aux entreprises de transport a~rien d~signes, l'autorisation d'exploitation
appropri~e.

3. Les Autorit~s Aronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront exiger
que l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign6es par l'autre Partie
Contractante fassent la preuve qu'elles sont en mesure de satisfaire aux conditions
prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques par
lesdites Autorit6s l'exploitation des services a~riens internationaux, conform~ment
aux dispositions de la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale.

4. Chaque Partie Contractante aura le droit de ne pas accorder l'autorisation d'ex-
ploitation pr~vue au paragraphe 2 du present article, ou d'imposer telles conditions
qui pourraient lui sembler n~cessaires pour 1'exercice, par une entreprise de transport
a~rien d~sign~e, des droits sp~cifi~s A l'article I, lorsque ladite Partie Contractante
n'est pas convaincue qu'une part pr~pond~rante de la propri~t6 et le contr6le effectif
de cette entreprise appartiennent A la Partie Contractante qui a d~sign6 l'entreprise
ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien aura ainsi t6 d~sign~e et autoris~e,
elle pourra commencer A tout moment l'exploitation de tout service convenu, sous
reserve qu'un tarif 6tabli conformment aux dispositions de l'article VII du pr6sent
Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article III

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de r~voquer l'autorisation d'exploitation
ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise ou les entreprises de transport adrien d~si-
gndes par l'autre Partie Contractante, des droits spdcifi~s A l'article I du present
Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~ces-
saires lorsque :

a) elle ne sera pas convaincue qu'une part pr~ponddrante de la propri~t6 et le
contr~le effectif de cette ou ces entreprises appartiennent A la Pa-tie Con-
tractante qui a d~sign6 l'entreprise ou les entreprises, ou A des ressortissants
de celle-ci, ou que

b) cette entreprise ou ces entreprises ne se seront pas conform~es aux lois ou
r~glements de la Partie Contractante qui a accord6 ces droits, ou que

c) cette entreprise ou ces entreprises n'exploiteront pas dans les conditions
prescrites par le present Accord.
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Article II

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the operation of the agreed services on the
specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall without
delay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, grant the ap-
propriate operating permit to the designated airline or airlines.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline or
airlines designated by the other Contracting Party to show proof that they are able
to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations normally and reasonably
applied by the said authorities, in accordance with the provisions of the Convention
on International Civil Aviation, to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating permit
referred to in paragraph 2 of this article or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in article I
if the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

5. When an airline has been thus designated and authorized, it may commence
operation of any agreed service at any time, provided that a tariff fixed in accordance
with the provisions of article VII of this Agreement is applied to such service.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating permit or to
suspend the exercise of the rights specified in article I of this Agreement by the airline
or airlines designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of those rights if :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline or airlines are vested in the Contracting Partv designating the airline
or airlines or in its nationals, or

(b) The airline or airlines have not complied with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights, or

(c) The airline or airlines fail to operate in accordance with the conditions
prescribed in this Agreement.
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2. A moins que la revocation, la suspension ou l'imposition immediate des conditions
pr~vues au paragraphe 1 du present article ne soient n~cessaires pour 6viter de nou-
velles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne pourra tre exerc6 qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie Contractante.

Article IV

1. Les a~ronefs utilis~s en service international par 'entreprise ou les entreprises
de transport a~rien d~sign~es d'une Partie Contractante ainsi que leurs 6quipements
normaux, leurs r~serves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de bord (y
compris les denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, A l'entr~e sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'in-
spection et autres droits ou taxes, k condition que ces 6quipements et approvisionne-
ments demeurent A bord des a~ronefs jusqu'h leur r6exportation.

2. Seront 6galement exon~r~s de ces m~mes droits et taxes, A l'exception des
redevances repr6sentatives du service rendu :

a) les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie Contractante dans
les limites fix6es par les Autorit6s de ladite Partie Contractante et destin6es
h la consommation h bord des a~ronefs assurant un service international
de l'autre Partie Contractante ;

b) les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties Con-
tractantes pour l'entretien et la r6paration des a6ronefs employ6s en service
international par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie
Contractante ;

c) les carburants et lubrifiants destines A l'avitaillement des a~ronefs employ~s
en service international par 'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre
Partie Contractante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent tre
utilis~s sur la partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la Partie
Contractante sur lequel ils ont 6t6 embarqu~s.

I1 pourra Atre exig6 de laisser sous la surveillance ou le contr6le de la douane
les produits 6numrfs aux alin~as a), b) et c) ci-dessus.

Les 6quipements de bord nonmaux ainsi que les produits et approvisionnements
se trouvant h bord des adronefs d'une Partie Contractante ne pourront tre d~charg~s
sur le territoire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consentement des Autorit~s
douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre plac6s sous la surveillance
desdites Autorit~s jusqu'A ce qu'ils soient r~export6s ou aient reu une autre desti-
nation autoris~e par les r~glements douaniers.

Article V

1. I1 doit exister une juste et 6gale opportunit6 pour les entreprises des deux Parties
Contractantes pour effectuer les services convenus sur les routes indiqudes entre les
territoires respectifs.
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2. Unless revocation or suspension or immediate imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this article is necessary to prevent further infringements
of the laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation with
the other Contracting Party.

Article IV

1. Aircraft employed in international traffic by the designated airline or airlines
of one Contracting Party and their regular equipment, supplies of fuel and lubri-
cants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) shall be exempt,
on arriving in the territory of the other Contracting Party, from all customs duties,
inspection fees and other duties and charges, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges, exclud-
ing fees levied in consideration of services rendered :

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and
intended for use on board aircraft operating an international service of the
other Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft employed in international traffic by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants intended for aircraft employed in international traffic
by the designated airline of the other Contracting Party, even though such
supplies be consumed during that part of the flight which takes place over
the territory of the Contracting Party in which they were taken on board.

The stores referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Regular equipment, supplies and stores on board the aircraft of one Contracting
Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party save with
the consent of the customs authorities of that territory. When so unloaded, they
may be placed under the supervision of the said authorities until they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article V

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of the two Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.
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2. Les capacit~s de transport offertes par les entreprises des Parties Contractantes
devront tre adapt~es A la demande de trafic.

3. Les entreprises des Parties Contractantes devront prendre en considdration sur
les parcours communs leurs int~r~ts mutuels afin de ne pas affecter de fa~on indue
leurs services respectifs.

4. Les services sur les routes prdvues au tableau des routes annex6 au present
Accord auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 correspondant L la demande
de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise et le pays auquel le trafic est
destin6.

5. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer, sur les territoires respectifs des
Parties Contractantes, du trafic international hi destination ou en provenance de
pays tiers, seront exerc~s conform~ment aux principes g6n~raux de d~veloppement
ordonn6 affirrns par les deux Gouvernements, et dans des conditions telles que la
capacit6 soit adapte :

a) h la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) aux exigences d'une exploitation 6conomique des lignes dont il s'agit.

Article VI

Les passagers en transit A travers le territoire d'une Partie Contractante ne seront
sou mis qu' un contr6le tr~s simplifi&. Les bagages et marchandises en transit direct
seront exon~r~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article VII

1. Les tarifs A appliquer par 'entreprise ou les entreprises de transport arien de
l'une des Parties Contractantes pour le transport A destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie Contractante seront tablis A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation, et notarnment du cofit
de l'exploitation, d'un b~n~fice raisonnable ainsi que des tarifs des autres entreprises
de transport a~rien.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 du present article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d~sign~es des deux
Parties Contractantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout on.
partie de la m~me route ; les entreprises devront, autant que possible, r~aliser cet
accord en recourant A la procedure de fixation des tarifs 6tablis par 1'F Association
du Transport Mrien International (I.A.T.A.) >.

3. Les tarifs ainsi d~termin~s seront soumis A 'approbation des Autorit6s Aronau-
tiques des Parties Contractantes au moins trente jours avant la date pr~vue pour leur
entree en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce d~lai pourra tre r~duit, sous reserve
de l'accord desdites Autorit~s.
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2. The transport capacity provided by the airlines of the Contracting Parties shall
be adapted to traffic requirements.

3. On common routes, the airlines of the Contracting Parties shall take their mutual
interests into account so as not to affect unduly their respective services.

4. The services on the routes specified in the route schedule annexed to this Agree-
ment shall have as their primary obljective the provision of capacity adequate to
meet traffic demands between the country to which the airline belongs and the country
of destination of the traffic.

5. The right to pick up and set down in the respective territories of the Contracting
Parties international traffic destined for or coming from third countries shall be
exercised in accordance with the general principles of orderly development to which
both Governments subscribe and in such a manner that capacity shall be related to:

(a) The requirements of traffic between the country of origin and the countries
of destination ;

(b) The requirements of economic operation of the services concerned.

Article VI

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.

Article VII

1. The tariffs to be charged by the airline or airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall, if possible, be fixed by
agreement between the designated airlines of the two Contracting Parties, after
consultation with other airlines operating over all or part of the same route; such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the
International Air Transport Association (IATA).

3. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties not less than thirty days before the date laid down for their
entry into force. In special cases this time-limit may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.
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4. Si les entreprises de transport a~rien d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord
sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut 6tre
fix6 conformment aux dispositions du paragraphe 2 du present article ou bien
encore si, au cours des quinze premiers jours de la p6riode de trente jours mentionn~e
au paragraphe 3 du present article, ne Partie Contractante fait connaitre l'autre
Partie Contractante son disaccord k l'gard de tout tarif fix6 conformment aux dis-
positions du paragraphe 2 du present article, les Autorit~s Mronautiques des Parties
Contractantes devront s'efforcer de d~terminer le tarif par accord mutuel.

5. Si les Autorit~s Aronautiques ne peuvent se mettre d'accord ni sur l'approbation
de 'un quelconque des tarifs qui leur ont 6t6 soumis conformment au paragraphe 3
du present article, ni sur la fixation de l'un quelconque des tarifs conform6ment au
paragraphe 4, le diff~rend sera r~gM conform~ment aux dispositions de l'article XIII
du present Accord.

6. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 du present article, aucun tarif
n'entrera en vigueur si les Autorit~s Aronautiques de l'une et 1'autre des Parties
Contractantes ne l'ont approuv6.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article demeureront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t6 fix6s conform6ment aux dispo-
sitions du present article.

Article VIII

Chaque Partie Contractante s'engage h assurer 5 l'autre Partie Contractante le
libre transfert, au taux officiel, des exc6dents de recettes sur les d6penses r6alis~s
sur son territoire A raison des transports de passagers, bagages, envois postaux et
marchandises effectus par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie Contractante.

Article IX

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit~s Aronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps autre en vue de s'assurer de l'application
et de l'ex~cution satisfaisante des dispositions du present Accord et de son Annexe.

Article X

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une
disposition quelconque du pr~sent Accord ou de son Annexe, elle pourra demander
ne consultation avec l'autre Partie Contractante. Cette consultation, qui aura lieu

entre Autorit~s comp~tentes des deux pays, soit oralement, soit par correspondance,
devra commencer dans un d~lai de soixante (60) jours & compter de la date de la
demande. Toutes modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles
auront W confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.
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4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this article, or if during the first fifteen days of the thirty-day period referred to in
paragraph 3 of this article one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff fixed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff sub-
mitted to them under paragraph 3 of this article or on the determination of any
tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of article XIII of this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall enter into
force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been fixed in accordance with the provisions of
this article.

Article VIII

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party to
transfer freely, at the official rate, any receipt in excess of expenditure accruing in its
territory from the carriage of passengers, baggage, mail and cargo by the designated
airline of the other Contracting Party.

Article IX

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult together from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and
its annex.

Article X

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement or its annex, it may request consultation with the other Contracting
Party. Such consultation, which shall take place between the competent authorities
of the two countries either orally or by correspondence, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request. Any modifications so agreed shall
enter into force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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Article XI

Le present Accord et son Annexe seront mis en harmonie avec toute convention
de caract~re multilat~ral qui viendrait a lier a la fois les deux Parties Contractantes.

Article XII

Chaque Partie Contractante pourra, a tout moment, notifier a l'autre Partie
Contractante sa d~cision de d~noncer le present Accord ; cette notification sera faite
en m~me temps a l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Dans ce cas,
l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie Contractante, sauf si ladite notification est retiree par accord mutuel
avant 1'expiration de cette p~riode. A d6faut d'accus6 de r6ception de la part de
1'autre Partie Contractante, la notification sera r6put~e lui 6tre parvenue quatorze (14)
jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de l'Aviation Civile Internatio-
nale.

Article XIII

1. Si un diff~rend surgit entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation
ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes devront s'efforcer,
d'abord, de le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6go-
ciations, elles pourront soumettre le diff6rend pour d6cision a toute personne ou
organisme, ou bien le diff~rend pourra, a la demande de l'une des Parties Contrac-
tantes, 6tre sournis a la d~cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties Contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux
premiers arbitres nomm~s. Chaque Partie Contractante nommera un arbitre dans un
ddlai de soixante jours A partir de la date de r~ception, par l'une des Parties Contrac-
tantes, d'un pr~avis de 'autre Partie Contractante, par la voie diplomatique, deman-
dant 'arbitrage du diff~rend, et le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un autre d~lai
de soixante jours. Si l'une ou h'autre des Parties Contractantes s'abstient de nommer
un arbitre dans la p~riode sp6cifi6e ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6, le
President du Conseil de l'Organisation de 1'Aviation Civile Internationale pourra
tre pri6 par l'une des Parties Contractantes de d~signer, selon le cas, un ou des

arbitres. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera le ressortissant d'un ttat tiers et
assumera les fonctions de President du Tribunal arbitral.

3. Les Parties Contractantes s'engagent a se conformer A toute d~cision rendue en
application du paragraphe 2 du present article.

Article XI V

Le present Accord sera appliqu6 a titre provisoire d~s la date de sa signature.

I1 entrera d~finitivement en vigueur le jour oil les Parties Contractantes se seront
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Article XI

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any multi-
lateral convention to which both Contracting Parties accede.

Article XII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to denounce this Agreement ; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If notice is given,
the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual
agreement before the expiry of that period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the date of its receipt by the International Civil Aviation
Organization.

Article XIII

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
refer the dispute for decision to any person or body, or the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by
the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbi-
trator within a period of sixty days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration
of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within a further period
of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator
within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by
either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.
In that case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article XIV

This Agreement shall be applied provisionally as from the date of signature.

It shall enter into force definitively on the date on which the Contracting Parties
NO 8212



mutuellement communiqu6 par un change de Notes, qui aura lieu L Luxembourg
dans le plus bref d~lai possible, l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles
qui leur sont propres.

FAIT h Paris, le 29 mars 1962 en double exemplaire en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Franqaise:

A. JORDAN

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch. de Luxembourg:

R. ALs

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Route franfaise

Paris-Luxembourg et vice versa.

II. Route luxembourgeoise :

Luxembourg-Paris et vice versa.
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inform each other, by an exchange of notes which shall take place at Luxembourg
as soon as possible, that their respective constitutional requirements have been fulfilled.

DONE at Paris, on 29 March 1962, in duplicate, in the French language.

For the Government
of the French Republic:

A. JORDAN

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

R. ALs

ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

I. French route:

Paris-Luxembourg, in both directions.

II. Luxembourg route:

Luxembourg-Paris, in both directions.
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No. 8213. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
GHANA AND THE REPUBLIC OF TUNISIA ON AIR
TRANSPORT. SIGNED AT TUNIS, ON 11 DECEMBER
1962

The Government of the Republic of Tunisia and

The Government of the Republic of Ghana

Willing to develop air transport between Ghana and Tunisia and to improve to
some large extent the development of international co-operation in this field and
being parties to and willing to apply to this air transport the principles and regulations
of the Convention on International Civil Aviation opened for signature in Chicago on
December 7, 1944.2

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement and its annexes, unless the context
otherwise requires :
a) The term "the Convention" shall refer to the Convention relative to the Interna-

tional Civil Aviation opened for signature in Chicago on December 7, 1944 and
includes any annex and amendment thereof, adopted to the Convention and to
the regulations of the said Convention.

b) "Air Service", "Airline", "International Air Service", "Stop for non-traffic
purposes" shall have the meaning assigned to them respectively in Article 96 of
the Convention.

c) The term "Territory" shall be understood as defined in Article 2 of the Convention.

d) The term "Aeronautical Authorities" shall mean in the case of the Republic of
Tunisia the Secretariat of State for Public Works and Housing or any person
or organisation authorised to carry out the functions at present performed by the
aforesaid Secretariat and, in the case of the Republic Ghana, the Minister respon-
sible for Civil Aviation or any person or organisation authorised to carry out the
functions at present performed by the aforesaid Minister.

e) The term "Agreed Services" shall mean the air services specified in the route
schedules appearing in Annex 13 of the present Agreement.

1 Came into force provisionally on 11 December 1962, the date of signature, in accordance
with article 21.

2 See footnote 2, p. 135 of this volume.
s See p. 258 of this volume.
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[TPADUCTION - TRANSLATION]

NO 8213. ACCORD ' ENTRE LA RIRPUBLIQUE DU GHANA ET
LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE RELATIF AUX TRANS-
PORTS ARRIENS. SIGNR A TUNIS, LE 11 DRCEMBRE 1962

Le Gouvernement de la R6publique tunisienne et

Le Gouvernement de la R~publique du Ghana,

D~sireux de d~velopper les transports a~riens entre le Ghana et la Tunisie et
de favoriser autant que possible le d~veloppement de la coopdration internationale en
ce domaine, et 6tant signataires de la Convention relative k l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442, et d~sireux d'en
appliquer les principes et les dispositions A ces transports a6riens,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour l'application du present Accord et de ses annexes, et sauf disposition con-
traire du contexte :

a) Le terme ( Convention ) d6signe la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte h la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et inclut toute
annexe et tout anendement apport~s A la Convention et a ses dispositions.

b) Les expressions ( service adrien *, (( entreprise de transports a~riens ,#, (( service
a6rien international ) et ( escale non commerciale * ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

c) Le terme ( territoire # s'entend au sens de l'article 2 de la Convention.

d) L'expression ((autorit~s adronautiques ) s'entend, en ce qui concerne la R~publique
tunisienne, du Secretariat d'Petat aux travaux publics et au logement et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s A remplir les fonctions prdsentement
exerc~es par ledit Secretariat et, en ce qui concerne la R~publique du Ghana,
du Ministre responsable de l'aviation civile et de toute personne ou de tout orga-
nisme habilit6s A remplir les fonctions pr6sentement exerc~es par ledit Ministre.

e) L'expression ( services convenus d~signe les services a6riens indiquds dans les
tableaux des routes qui figurent ; l'annexe 13 du prdsent Accord.

I Entrd en vigueur b titre provisoire le 11 ddcembre 1962, date de la signature, conformdment
hl'article 21.

2 Voir note 2, p. 134 de ce volume.
Voir p. 259 de ce volume.
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f) The term "Designated Airlines" shall mean any air transport company that one
of the contracting parties will choose to render the agreed services mentioned
in Annex I and whose designation will have been notified to the Aeronautical
Authorities of Article 8 of the present Agreement.

Article 2

In order to avoid any discrimination and to ensure a perfect equality on business
the contracting parties agree that all taxes and dues collected by each contracting
party for the use of its aerodromes or aeronautical installations on its territory by
the aircrafts of the other contracting party should not be higher than those to be
paid by national aircrafts of the same types serving similar purposes.

Article 3

a) The Contracting Parties agree that the aircrafts of the designated airlines.
used on international traffic as well as fuel, lubricating oil, spare parts, tools, ordinary
equipment and food on board of the aircrafts will on arrival in the territory of each
of the two contracting parties as well as on departure be entirely exonerated from
customs duties charges and other taxes.

b) All fuel, lubricating oil and food on board bought from the territory of one.
contracting party for use on the aircrafts of a designated airline by the other Contract-
ing Party and sent through the International Traffic will be completely exempted
from custom duties and other taxes.

c) The following will also be exempted from custom duties and other taxes.
except taxes on workmanship: all spare parts, tools, and equipment imported and
used on the territory of one of the Contracting Parties for maintenance or repair
of the aircrafts belonging to the designated airline(s) of the other Contracting Party
used on international traffic.

d) The items which are favoured by paragraphs a, b, and c, above are not
transferable and cannot be rented or lent except by authorization of competent
authorities. In case they have not been used or installed on an aircraft they could
be re-exported without any cost of duties or other taxes.

e) Any item exempted from customs duties or other taxes as mentioned in
paragraphs a, b, and c, will remain at the disposal of the owner subject to an appro-
priate customs verification.

Article 4

The certificates of airworthiness and proficiency and the licenses issued or
certified by one of the Contracting Parties and still valid shall be recognised by the
other Contracting Party for the purpose of operation of the air routes specified in
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f) L'expression ((entreprise d~sign~e # s'entend de toute entreprise de transports
a~riens qu'une Partie contractante aura choisie pour assurer les services convenus
mentionn~s & l'annexe I et dont la d6signation aura 6td notifide aux autorit~s
a~ronautiques mentionndes . l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 2

Afin d'dviter toute discrimination et d'assurer une parfaite 6galit6 de traitement,
les Parties contractantes conviennent que les droits et taxes pergus par chacune
d'elles pour l'utilisation de ses adrodromes ou installations a~ronautiques sur son
territoire par les a~ronefs de l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~s que
ceux qui seraient pay~s par les a~ronefs nationaux de mrme type affect~s i des
services similaires.

Article 3

a) Les Parties contractantes conviennent que les a~ronefs utilis~s en service
international par les entreprises d~sign~es, ainsi que les carburants et lubrifiants, les
pi~ces de rechange, les outils, l'6quipement normal et les provisions se trouvant k
bord des a~ronefs seront exempt~s de tous droits de douane et autres taxes k l'arriv~e
sur le territoire de chacune des deux Parties contractantes, ainsi qu'au depart de
ce territoire.

b) Les carburants, lubrifiants et provisions se trouvant A bord, achet6s sur le
territoire d'une Partie contractante pour les besoins des a6ronefs d'une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie contractante et exp6di6s en service international, seront
entirement exon~r~s de droits de douane et autres taxes.

c) Seront 6galement exempt~s de droits de douane et autres taxes, h l'exception
des taxes correspondant k une prestation de service : les pi~ces de rechange, les outils
et l'6quipement ixnport6s et utilis~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs appartenant aux entreprises d6sign~es
par 'autre Partie contractante et utilis~s en service international.

d) Les articles vis~s aux alin6as a, b et c ci-dessus ne sont pas n6gociables et ne
pourront tre lou~s ou prat6s qu'avec l'autorisation des autorit~s comp6tentes. S'ils
n'ont pas t6 utilis~s ou installds sur un a~ronef, ils pourront 6tre rdexport6s en
franchise de droits et taxes.

e) Tout article exempt6 de droits de douane et autres taxes, comme il est dit
aux alin~as a, b et c, restera i la disposition de son propriftaire sous r6serve d'une
v~rification douani~re appropri~e.

Article 4

Les certificats de navigabilit6 ou d'aptitude et les licences d~livr~s on validds par
l'une des Parties contractantes et non p6rimis seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fin- de l'exploitation des routes adriennes d~crites ; l'annexe I.
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Annex I. However, each Contracting Party reserves the right to approve for traffic
above its own territory the proficiency certificates and licenses issued to its own
nationals by the other Contracting Party if those certificates and licenses do not
meet the requirements of the International Civil Aviation as mentioned in the
Convention.

Article 5

a) The rules and regulations of each Contracting Party relative to the arrival
or departure of the aircrafts used on international air service or concerning the opera-
tion of the said aircrafts while within the limits of its territory are applicable to the
aircrafts of the designated airline(s) of the other Contracting Party.

b) The passengers and the crew of the aircrafts as well as the forwarding agents
(by air) shall observe, either personally or through a third party acting in their name
or on their behalf, the rules and regulations governing on the territory of each
Contracting Party the entrance, the stay or the departure of passengers, crew and
goods such as those applying to the entry into, the immigration, the passports, customs
and quarantine.

Article 6

1. Each Contracting Party shall grant to any airline of the other Contracting Party:

a) The right to fly over its territory without landing.

b) The right to land on its territory for non-commercial purposes.

2. For the purpose of Paragraph 1) above, each Contracting Party will have the
right to decide the routes to be followed over its territory by the airline of the other
Contracting Party as well as the aerodromes which could be used.

Article 7

The Government of the Republic of Tunisia grants to the Government of the
Republic of Ghana the right to operate through one or more airlines designated by the
Government of the Republic of Ghana the agreed services specified in the route
schedules mentioned in Annex I of the present Agreement.

The Government of the Republic of Ghana grants to the Government of the
Republic of Tunisia the right to operate through one or more airlines designated by
the Government of the Republic of Tunisia the agreed services specified in the route
schedules mentioned in the Annex I of the present Agreement.
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Chaque Partie contractante se r6serve cependant le drcit de ne pas reconnaitre, pour
le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences d~livr~s k ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante, si ces brevets et licences ne corres-
pondent pas aux nornes de l'aviation civile internationale mentionn6es dans la
Convention.

Article 5

a) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante relatifs A l'arriv~e ou au
d~part des a~ronefs utilis6s en service a~rien international, ouh l'exploitation desdits
adronefs durant leur presence dans les limites de son territoire, seront applicables
aux adronefs de l'entreprise ou des entreprises d~signdes par l'autre Partie contrac-
tante.

b) Les passagers et les 6quipages des a~ronefs ainsi que les exp6diteurs (par
avion) se conforneront, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom ou pour leur compte, aux lois et r glements r6gissant, sur le
territoire de chaque Partie contractante, l'entrde, le s6jour et le dpart des passagers,
6quipages et marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'immigration, aux
passeports, aux douanes et A la quarantaine.

Article 6

1. Chaque Partie contractante accordera aux adronefs de toutes les entreprises
de l'autre Partie contractante :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire.

2. Aux fins du paragraphe 1 ci-dessus, chaque Partie contractante aura le droit de
d~cider des routes que devront suivre au-dessus de son territoire les a~ronefs de
l'entreprise de l'autre Partie contractante, ainsi que des adrodromes A utiliser.

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique tunisienne accorde au Gouvernement de
la Rdpublique du Ghana le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entreprises
d~signdes par ce dernier les services convenus indiqu~s dans le tableau des routes
figurant A l'annexe I du present Accord.

Le Gouvernement de la R6publique du Ghana accorde au Gouvernement de
la R~publique tunisienne le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entreprises
ddsign~es par ce dernier les services convenus indiqu~s dans le tableau des routes
figurant A 'annexe I du prdsent Accord.
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Article 8

1. The agreed services could be put in operation immediately or at a later date at
the discretion of the Contracting Party to which the rights are granted, provided
that :

a) The Contracting Party to whom the rights were granted has designated one
or more airlines to operate the route(s) specified in Annex I of the present
Agreement.

b) The Contracting Party which grants the rights, according to the regulations
of paragraph 2 hereunder, has given to the airline(s) the operation authori-
sation which shall be granted within the minimum delay subject to the regu-
lations of Article 9 of the present Agreement.

2. The designated airlines can be asked to supply to the Aeronautical Authorities
granting the rights the proof that they can meet the requirements of the laws and
regulations usually required by these Authorities from the airlines as regards the
activities mentioned in Article 5, paragraph (a).

Article 9

Each Contracting Party reserves the right to refuse to an airline designated by
the other Contracting Party the authorisation of operation mentioned in Article 8 of
the present Agreement or to revoke such authorisation when for good reasons it
thinks that the proof that the major part or the effective control of the airline be-
longing to the other Contracting Party or to nationals of the latter is not sufficient,
or when this airline does not follow the rules and regulations provided for in Article 5
or does not fulfill the requirements of the present Agreement and its annexes.

Article 10

The airline(s) designated by the Government of the Republic of Tunisia according
to the present Agreement enjoys the right in the territory of Ghana to embark or
disembark in international traffic passengers, mail, cargo on the stops and on the
routes mentioned in Annex I of the present Agreement.

The airline(s) designated by the Government of the Republic of Ghana according
to the present Agreement enjoys the right in the territory of Tunisia to embark or
disembark in international traffic passengers, mail, cargo on the stops and on the
routes mentioned in Annex I of the present Agreement.

Article 11

The airline(s) designated by each Contracting Party enjoys equal rights of
operation of the agreed services.
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Article 8

1. Les services convenus pourront 6tre mis en exploitation immdiatement ou A une
date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante A laquelle les droits sont accordds,
mais pas avant:

a) Que cette Partie contractante ait d~sign6 une ou plusieurs entreprises pour
exploiter la ou les routes indiqu6es 6 l'annexe I du pr6sent Accord ;

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits, conformrment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 ci-apr~s, ait donn6 A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign6es l'autorisation d'exploitation voulue, qui sera accordde au plus t6t
sous rdserve des dispositions de l'article 9 du present Accord.

2. Les entreprises d~sign~es pourront 6tre invit~es A fournir aux autorit~s a~ronau-
tiques qui accordent les droits la preuve qu'elles sont A mrme de remplir les conditions
requises par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normalement aux
entreprises de transports a~riens en ce qui concerne les activit~s mentionn~es A
l'article 5, ain~a a.

Article 9

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser A 1'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie contractante l'autorisation d'exploitation mentionn6e At l'article 8
du pr6sent Accord, ou de r6voquer une telle autorisation, si elle a de bonnes raisons
de douter que la majeure partie de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
appartiennent A l'autre Partie contractante ou A des ressortissants de celle-ci, ou si
l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r6glements vis6s A l'article 5 ou ne remplit
pas les obligations du pr6sent Accord et de ses annexes.

Article 10

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la R6pubfique
tunisienne, conform6ment au pr6sent Accord, b6n6ficieront, en territoire ghanden,
du droit d'embarquer et de d6barquer, en service international, des passagers, du
courrier et des marchandises aux escales et sur les routes mentionndes A lannexe I
du pr6sent Accord.

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la Rdpublique
du Ghana, confonn6ment au pr6sent Accord, b6ndficieront en territoire tunisien du
droit d'embarquer et de d6barquer, en service international, des passagers, du courrier
et des marchandises, aux escales et sur les routes mentionn6es A l'annexe I du pr6sent
Accord.

Article 11

L'entreprise ou les entreprises ddsign6es par chacune des Parties contractantes
b6n6ficieront de droits 6gaux pour l'exploitation des services convenus.
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They must consider their mutual interests on common routes in order not to
unduly affect their respective services.

Article 12

On each of the routes appearing in Annex I of the present Agreement the agreed
services shall have as a major objective the implementing of a capacity adapted to
the current needs and reasonable future estimates with a reasonable utilisation rate.

The airline(s) designated by one of the Contracting Parties will be allowed to
serve, within the limits of the total capacity provided for in the first paragraph of
the present Article, the traffic needs on the agreed routes and territory of the other
Contracting Party, subject to local and regional services.

Article 13

a) The Tariffs of all services shall be set at reasonable rates taking into consid-
eration on all components of the operation costs, a reasonable profit, the characteristics
of each services and the charges of other airlines serving all or part of the same route.
The charges shall be set according to the following regulations:

b) The Tariffs shall be mutually agreed, if possible, between the designated
airlines after consultation if necessary with other airlines serving all or part of the
same route. This agreement shall be realised as much as possible within the frame-
work of the International Air Transport Association. The charges so agreed will
be submitted to the approval of the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties. When the Aeronautical Authority of a Contracting Party disapprove the
charges they will notify by writing to the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party within 15 (fifteen) days following the date of submission of these
charges or any other period to be agreed upon.

c) If the designated airlines cannot reach a satisfactory agreement or if the
charges are not approved by the Aeronautical Authority of one Contracting Party,
the Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall try to come to an
agreement on the charges to be fixed.

d) In the last resort the difference shall be settled according to the regulations
of Article 20.

e) The Tariffs already fixed shall remain in force until the new charges are
fixed according to the procedure provided for in the present Article or in Article 20.

Article 14

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting
Party the right to transfer to their offices and head offices in sterling at the official
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Elles devront prendre en consid6ration leurs int~rts mutuels sur les parcours
communs afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 12

Sur chacune des routes figurant A 1'annexe I du present Accord, les services
convenus auront pour objectif primordial la mise en ceuvre d'une capacit6 adapt~e
aux besoins normaux et aux pr6visions raisonnables, A un taux d'utilisation raison-
nable.

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par 'une des Parties contractantes
seront autoris~es A satisfaire, dans les limites de la capacit6 globale vis6e au premier
alin~a du pr6sent article, les besoins du trafic sur les routes convenues et sur le
territoire de l'autre Partie contractante, compte tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 13

a) Les tarifs de tous les services seront fixds . des taux raisonnables, compte
tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation, du cofit d'exploitation, d'un b~n~fice
raisonnable, des caractristiques de chaque service et des tarifs per~us par d'autres
entreprises desservant tout ou partie de la mrme route. Ils seront fixes conform6ment
aux dispositions suivantes :

b) Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord, par les entreprises
d~signdes, apr~s consultation, si ndcessaire, d'autres entreprises desservant tout ou
partie de la mme route. Cet Accord sera r~alis6, autant que possible, dans le cadre
de l'Association du transport a~rien international. Les tarifs ainsi convenus seront
soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes. Si les
autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante n'approuvent pas ces tarifs, elles
le notifieront par dcrit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie dans les 15
(quinze) jours suivant la date de la communication de ces tarifs ou dans tout autre
d~lai ! convenir.

c) Si les entreprises d~sign~es ne peuvent parvenir h une entente satisfaisante
ou si les tarifs ne sont pas approuv~s par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie
contractante, les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
de parvenir un arrangement sur les tarifs h 6tablir.

d) En dernier ressort, le diff~rend sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de
l'article 20.

e) Les tarifs d~jh 6tablis resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux
tarifs aient 6t6 fixes conform~ment A la procedure pr~vue au present article ou
l'article 20.

Article 14

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie
contractante le droit de transf~rer tous leurs b~n~fices A leurs bureaux et a leur si~ge,
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rates of exchange all surplus earnings so far as the currency regulations of the two
Contracting Parties in force will allow.

Article 15

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge at
a point in the territory of the other Contracting Party only on the following conditions:

a) that it is justified by reason of economy of operations ;

b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in the
territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those
used on the nearer section ;

c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do ; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and their
capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

d) that there is an adequate volume of through traffic; and

e) that the provisions of Article 11 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article 16

The present Agreement and its annexes will be registered at the International
Civil Aviation Organisation.

Article 17

Each Contracting Party shall have the right to notify at any time the other
Party of its desire to revoke this agreement. Such a notification shall be submitted
simultaneously to the International Civil Aviation Organisation. The present
Agreement shall end twelve months after the date of receipt of the notification by
the other Contracting Party unless the said notification is cancelled on a mutual
agreement before the expiration of this period. If the Contracting Party receiving
such a notification does not acknowledge receipt of this notification, this notification
shall be considered received fourteen (14) days after the date of its receipt by the
International Civil Aviation Organisation.

Article 18

In a spirit of close cooperation the Aeronautical Authorities of both Contracting
Parties will meet as often as possible in order to ensure the application of the principles
defined in the present Agreement and their satisfactory execution.
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en livres sterling et aux taux de change officiels, dans la mesure autorisde par les
r~glements de contr6le des changes des deux Parties.

Article 15

Une entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer
de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions
suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'ex-
ploitation;

b) Les a~ronefs utilis6s sur la section de route la plus 6loign6e de la t8te de ligne
dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une
capacitd moindre que les a~ronefs utilis~s sur la section la plus proche;

c) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront tre utilis~s que pour correspondre
avec les a~ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra ftre fixd en
consequence; ils devront arriver au point oil s'effectue la rupture de charge
pour y prendre ou d~poser les passagers, les marchandises et le courrier
transbord~s des a~ronefs de capacit6 plus grande ou destines A. tre transbord~s
- bord de ceux-ci; leur capacit6 sera fix~e essentiellement compte tenu de
ce but;

d) Le volume du trafic direct devra tre suffisant ; et

e) Tous les arrangements relatifs A. la rupture de charge devront 6tre r~gis par
les dispositions de larticle 11 du pr6sent Accord.

Article 16

Le present Accord et ses annexes seront enregistrds aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 17

Chacune des Parties contractantes aura le droit de notifier . tout moment a
I'autre Partie son intention de mettre fin au prdsent Accord. Une telle notification
devra 6tre communiqu6e simultan6ment a l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date . laquelle l'autre
Partie contractante aura requ la notification, ak moins que celle-ci ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Si la Partie contractante qui regoit
une telle notification n'en accuse pas r~ception, la notification sera r~put~e lui 6tre
parvenue 14 jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 18

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s aronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront le plus souvent possible afin d'assurer 'appli-
cation des principes d~finis dans le present Accord et leur ex6cution satisfaisante.
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Moreover, each of the Contracting Parties can at any time ask for consultation
of the other in view of amending this Agreement or its annexes which by experience
may be necessary. The consultation shall commence within a period of 30 (thirty)
days from the date of the request. Any modification to the Agreement or its Annexes
approved by the Aeronautical Authorities will be put in force after its confirmation
by an exchange of notes by diplomatic channels.

Article 19

The present Agreement and its Annexes shall be harmonised with any agreement
of multilateral nature which would bind the two Contracting Parties.

Article 20

a) Each Contracting Party may at any time require consultation between the
competent aeronautical authorities of both Contracting Parties on any matter
concerning the interpretation, application or alteration of the present agreement.
Such consultation shall begin within 30 days from the date of the request and shall
be completed within 60 days of commencement. Thereupon any such decisions
agreed shall come into force by the immediate exchange of Diplomatic Notes.

b) In the event of agreement not being reached within 60 days referred to in
paragraph (a) then either Contracting Party may submit the dispute for decision to
any tribunal competent to decide it which may hereafter be established within the
International Civil Aviation Organisation or if there is no such tribunal to the Council
of the said Organisation and the Contracting Parties undertake to comply with any
decision so reached.

c) Both Contracting Parties shall share equally all expenses involved in the
dispute.

d) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under this Article, the other
Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges which it
has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in default
or to the designated airline or airlines of that Contracting Party or to the designated
airline in default. During this procedure the status quo shall be maintained.

Article 21

The operation of the present Agreement shall be provisionally put in force from
the date of signature. They will be definitely put in force as soon as both Contracting
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De plus, chacune des Parties contractantes pourra h tout moment demander
h consulter 'autre afin d'apporter au present Accord ou a ses annexes les modifications
que l'exp~rience r~v~lerait n~cessaires. Les consultations commenceront dans un
d~lai de 30 (trente) jours a. compter de la date de la demande. Toute modification
de l'Accord ou de ses annexes approuv~e par les autorit~s a~ronautiques entrera en
vigueur apr~s avoir 6t6 confirmde par un 6change de notes diplomatiques.

Article 19

Le present Accord et ses annexes seront mis en harmonie avec toute convention
de caract~re mnltilat~ral qui viendrait A lier les deux Parties contractantes.

Article 20

a) Chaque Partie contractante pourra A tout moment demander que les autorit~s
a6ronautiques comptentes des deux Parties contractantes se consultent sur toute
question concernant l'interprtation, l'application ou la modification du present
Accord. Ces consultations commenceront dans les 30 (trente) jours de la date de la
demande et prendront fin 60 (soixante) jours an plus tard apr~s avoir W entam6es.
Toutes d~cisions prises d'un commun accord entreront alors en vigueur par 6change
imm~diat de notes diplomatiques.

b) Si aucun accord n'intervient dans le ddlai de 60 jours mentionn6 a l'alin~a a,
l'une ou l'autre Partie contractante pourra soumettre le diff6rend, pour d6cision, ;
tout tribunal comptent qui serait cr6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile
internationale, ou, A d~faut d'un tel tribunal, an Conseil de ladite Organisation;
les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute dcision rendue.

c) Les deux Parties contractantes se partageront par moiti6 toutes les d~penses
occasionn~es par le diff~rend.

d) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~signde par elle ne se
conforme pas aL une decision rendue en application du present article, l'autre Partie
contractante pourra, pour la dur~e du manquement, limiter, suspendre ou r~voquer
les droits ou privileges qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord a la Partie
contractante en d6faut on a l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par cette Partie,
ou A l'entreprise d~signde en d6faut. Durant cette proc6dure, le statu quo sera
maintenu.

Article 21

Le present Accord sera appliqu6 A titre provisoire d~s sa signature. II entrera
en vigueur A titre d~finitif ds que les deux Parties contractantes se seront fait
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Parties will have notified each other of the ratification according to their own con-
stitutional procedures.

Tunis, this 11 th day of December 1962.

For the Government
of the Republic of Tunisia:

A. NOUREDDINE

For the Government
of the Republic of Ghana:

I. W. BENNEH

M.P. Deputy Minister
and Plenipotentiary

ANNEX I

ROUTE SCHEDULES

GHANA ROUTES

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Government of the Republic
of Ghana

Column
I

Points of departure
(any one or more of
the following)

Route 1
Accra or
Takoradi

Route 2
Accra or
Takoradi

Column

2

Intermediate points
(any one or more of
the following, if de-
sired)

Bamako

Column
3

Points in Tunisian
Territory (any one
or more of the fol-
lowing)

Tunis

Column
4

Points beyond (any
one or more of the
following, if desired)

Zurich
Prague
Warsaw
Moscow

Tunis

TUNISIAN ROUTES

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Government of the Republic
of Tunisia

Column
I

Points of departure
(any one or more of
the following)

Route I
Tunis

Route 2
Tunis

Column
2

Intermediate points
(any one or more of
the following, if de-
sired)

Niamey

Column
3

Points in Ghanaian
Territory (any one
or more of the fol-
lowing)

Accra

Accra

Column
4

Points beyond (any
one or more of the
following, if desired)

and beyond

Note: Any part of the routes listed above, at the discretion of the airlines, will not have to be
served in all or part of their services.
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savoir qu'il a W ratifi conforxnment A. leurs procedures constitutionnelles
respectives.

FAIT ?i Tunis, le 11 d~cembre 1962.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique tunisienne:

A. NOUREDDINE

Pour le Gouvernement ghan~en:

I. W. BENNEH

Membre du Parlement, Ministre adjoint
et plnipotentiaire

ANNEXE I

TABLEAU DES ROUTES

ROUTES ATTRIBUIeES AU GHANA

Routes confides 4 l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes
par le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana

Colone

Points de d6part (1'un
quelconque ou plu-
sieurs des points
suivants)

Route 1
Accra ou
Takoradi

Route 2
Accra ou
Takoradi

Cotone
2

Points intermddiaires
(l'un quelconque ou
plusieurs des points
suivants, faculta-
tivement)

Bamako

Colanne

3

Points en territoire
tunisien (Fun quel-
conque ou plusieurs
des points suivants)

Tunis

Colonne
4

Points au-delh (Fun
quelconque ou plu-
sieurs des points
suivants, faculta-
tivement)

Zurich
Prague
Varsovie
Moscou

Tunis

ROUTES ATTRIBU ES k LA TUNIsIE

Routes confides ei l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes
par le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne

Colonne

Points de depart (Fun
quelconque ou pin-
sieurs des points
suivants)

Route 1
Tunis

Route 2
Tunis

Colonne
2

Points intermddiaires
(1'un quelconque on
plusieurs des points
suivants, faculta-
tivement)

Niamey

Colonne

3

Points en territoire
ghanden (Fun quel-
conque ou plusieurs
des points suivants)

Accra

Accra

Colonne
4

Points au-del& (Pun
quelconque ou plu-
sieurs des points
suivants, faculta-
tivement)

et au-delA

Note : Les entreprises pourront , leur grd, lors de tout vol, omettre de desservir toute partie
des routes ci-dessus.
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ANNEX II

The consultations provided for in Article 18 of this Agreement shall take place at least

once a year and will include the following points :

1) The coordination of the services operated by the airlines of each of the Contracting
Parties in view of a good and harmonious air service of their respective territories.

2) Examination of eventual modifications of the Agreement.

3) The revision of schedules of routes stated in Annex I in view of their adaptation to the
needs of air traffic.

4) The examination of the conditions under which any newly agreed service may be run.

5) Examination by means of statistical information which the Contracting Parties will

have to communicate of the conditions of application of the regulations of Articles 11
and 12 to the various "stops".

6) Examination of common problems of operation in view of finding a solution.

7) Examination of any other question concerning the air relations between the two

countries.
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ANNEXE II

Les consultations pr6vues A 'article 18 du present Accord auront lieu au moins une
fois par an et porteront sur les points suivants :

1) La coordination des services exploit~s par les entreprises de chacune des Parties con-
tractantes, en vue d'assurer de fagon satisfaisante et harmonieuse la desserte adrienne
de leurs territoires respectifs.

2) L'examen des modifications 6ventuelles de l'Accord.

3) La revision des tableaux de routes figurant A l'annexe I, en vue de leur adaptation aux
besoins du trafic a6rien.

4) L'examen des conditions auxquelles pourra fonctionner tout nouveau service convenu.

5) L'examen, grAce aux renseignements statistiques que les Parties contractantes devront
se communiquer, des conditions d'application des articles 11 et 12 aux diverses escales.

6) L'examen des probl~mes communs d'exploitation, en vue de leur solution.

7) L'examen de toute autre question concernant les liaisons a6riennes entre les deux pays.
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No 8214. ACCORD' ENTRE LA FRANCE ET L'ALGtRIE
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN. SIGNt A PARIS,
LE 18 FIVRIER 1963

Le Gouvernement de la Rdpublique Fran~aise,

Et le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire,

D~sireux de favoriser le d6veloppement des transports adriens entre la R6publique
Fran~aise et la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire et de poursuivre,
dans la plus large mesure possible, la cooperation internationale dans ce domaine,
en s'inspirant des principes et des dispositions de la Convention relative h l'Aviation
Civile Internationale sign~e h Chicago le 7 d~cembre 1944 2;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1"

Les Parties Contractantes s'accordent l'une l'autre les droits et avantages
sp~cifi~s au present Accord en vue de l'dtablissement de relations a~riennes civiles
internationales.

TITRE I

DEFINITIONS

Article 2

Pour l'application du prdsent Accord et de son annexe:

1) le mot e territoire # s'entend tel qu'il est d~fini A l'article 2 de la Convention
relative . l'Aviation Civile Internationale.

2) l'expression ( Autorit~s a~ronautiques signifie, en ce qui concerne la France,
le Secr6tariat G6n~ral . l'Aviation civile et en ce qui concerne l'Alg6rie, la Direction
de l'Aviation civile, ou dans les deux cas toute personne ou tout organisme qui
serait habilit6 par la Partie Contractante dont elle ou it relive h assumer les fonc-
tions actuellement exerc~es par les organismes pr~cit~s.

1 Appliqu6 4 titre provisoire h partir du 18 fdvrier 1963, date de la signature, conformdment
h I'article 23.

2 Voir note 2, p. 134 de ce volume.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 8214. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN
FRANCE AND ALGERIA. SIGNED AT PARIS, ON
18 FEBRUARY 1963

The Government of the French Republic,

and the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria,

desiring to encourage the development of air transport between the French
Republic and the Democratic and Popular Republic of Algeria, and to further as
much as possible international co-operation in this field, and being guided by the
principles and provisions of the International Civil Aviation Convention signed at
Chicago on 7 December 1944 ; 4

have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights and privileges specified in
this Agreement for the purpose of establishing international civil air services.

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article 2

For the purposes of the present Agreement and its Annex:

(1) The word "territory" shall have the meaning assigned to it in Article 2 of the
Convention on International Civil Aviation.

(2) The expression "aeronautical authorities" means, in the case of France, the
Secr6tariat G~n~ral A l'Aviation Civile and, in the case of Algeria, the Directorate
of Civil Aviation or, in both cases, any person or body duly authorized by the
Contracting Party to which such person or body is answerable, to assume the
functions at present exercised by the above-mentioned agencies.

1 Translation by the Secretariat of the International Civil Aviation Organization.

2 Traduction du Secretariat de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
8 Applied provisionally from 18 February 1963, the date of signature, in accordance with

article 23.
4 See footnote 2, p. 135 of this volume.
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3) l'expression ((services agr6s d~signe les services ariens commerciaux r6guliers
spcifi~s aux tableaux de routes figurant A l'annexe du present Accord.

4) 1'expression , entreprises d~sign~es)> signifie toute entreprise de transport a~rien
d~sign~e par l'une des Parties Contractantes pour exploiter les ((Services agr6s #.

TITRE II

DISPOSITIONS GN RALES

Article 3

Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr~e, au s~jour
et la sortie de son territoire des a~ronefs employ~s a la navigation internationale,
ou relatifs h l'exploitation et a la navigation desdits adronefs durant leur presence
dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'autre Partie Con-
tractante.

Les 6quipages, les passagers et les exp~diteurs de marchandises seront tenus de
se conformer soit personnellement, soit par l'intermldiaire d'un tiers agissant en leur
nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r~gissant, sur le territoire de chaque
Partie Contractante, l'entr~e, le s~jour et la sortie des 6quipages, passagers et mar-
chandises, tels que ceux qui s'appliquent . l'entr~e, h l'immigration, . l'6migration,
aux passeports, aux formalits de cong6, aux douanes et A la sant6.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par l'une des Parties Contractantes, et non p~rimns, seront reconnus valables
par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des services a6riens sp~cifi~s
k l'annexe ci-jointe.

Chaque Partie Contractante se r~serve cependant le droit de ne pas reconnaitre
valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et licences d~livr~s ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante au
cas oil ces brevets et licences ne seraient pas conformes aux standards de l'Organi-
sation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 5

1) Les a~ronefs utilis~s en trafic international par les entreprises de transport
a~rien d~sign~es par l'une des Parties Contractantes ainsi que leurs 6quipements
normaux de bord, leurs rserves de carburants et lubrifiants, leurs provisions de
bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et tabacs) seront, a l'entr6e sur
le territoire de l'autre Partie Contractante, exon6r~s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits et taxes similaires, a condition que ces 6quipements et
approvisionnements demeurent h bord des a~ronefs jusqu'a leur r~exportation.
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(3) The expression "agreed services" means the scheduled commercial air services
specified in the route schedules listed in the Annex to this Agreement.

(4) The expression "designated airlines" means any airline designated by either
Contracting Party to operate the agreed services.

CHAPTER II

GENERAL PROVISIONS

Article 3

The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admission to,
stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall be applied to aircraft of the other Contracting Party.

Crews, passengers, and consignors of cargo, shall be bound either in person or
through third parties acting in their name and on their behalf, to comply with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party as to admission
to, stay in and departure from the territory of the other Contracting Party of crews,
passengers and cargo, such as regulations relating to entry, immigration, emigration,
passports, clearance, customs and health.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the air routes
specified in the attached Annex.

Either Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as
valid, for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency and
licences issued to its own nationals by the other Contracting Party in the event that
these certificates and licences do not conform to the standards of the International
Civil Aviation Organization.

Article 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including foodstuffs, beverages and tobacco) shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other similar duties and taxes
on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment
and supplies remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.
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2) Seront 6galement exon~r~s de ces m~mes droits et taxes, . l'exception des
redevances et taxes representatives de service rendu :

a) Les carburants et lubrifiants pris sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
et destines l'avitaillement des a~ronefs exploit~s en trafic international par les
entreprises de transport a~rien d~signes de l'autre Partie Contractante, m~me
lorsque ces approvisionnements doivent 6tre utilis~s sur la partie du trajet effectud
au-dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont t embarqu~s.

b) Les provisions de bord de toute origine prises sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes dans les limites fix6es par les autorits de ladite Partie Contractante
et embarqu~es sur les a~ronefs utilis~s en trafic international par les entreprises
de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie Contractante.

c) Les pices de rechange import~es sur le territoire de l'une des Parties Contractantes
pour l'entretien ou la r~paration des a6ronefs utilis6s en trafic international par
les entreprises de transport a~rien d~sign6es de l'autre Partie Contractante.

3) Les 6quipements normaux de bord, les materiels, les approvisionnements en
carburants, lubrifiants et provisions de bord ainsi que les pices de rechange se trou-
vant h bord des a~ronefs de l'une des Parties Contractantes exploit~s en trafic inter-
national ne pourront tre d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie Contractante
qu'avec le consentement des Autorit~s douani~res de ladite Partie Contractante.
En ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance desdites Autoritds douani~res
jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'ils aient fait l'objet d'une declaration de
douane.

4) Les 6quipements, les approvisionnements et le materiel en g~n~ral ayant
b~n~ficiM, lors de leur entree sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, d'un
r~gime de faveur en vertu des paragraphes ci-dessus ne pourront 6tre ali6n~s, sauf
autorisation des Autorit~s douani~res de ladite Partie Contractante.

Article 6

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser une entreprise d~sign~e
par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation ou de r~voquer une telle
autorisation lorsque, pour des motifs fondus, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une
part pr~pond~rante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de l'autre Partie Contractante ou de nationaux de cette derni~re ou lorsque
cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements vis~s h l'article 3 ou ne
remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent Accord.

TITRE III

SERVICES AGREES

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique Fran~aise accorde au Gouvernement de la
Rdpublique Alg~rienne D~mocratique et Populaire et, r6ciproquement, le Gouverne-
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(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception
of charges and taxes corresponding to services performed:

(a) fuel and lubricants acquired in the territory of either Contracting Party and
destined to supply aircraft operated on international services by the designated
airlines of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used
on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board;

(b) aircraft stores of whatever origin acquired in the territory of either Contracting
Party within limits fixed by the authorities of said Contracting Party and taken
on board aircraft operated on international services by the designated airlines of
the other Contracting Party ;

(c) spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft operated on international services by the
designated airlines of the other Contracting Party.

(3) Regular aircraft equipment, materials, supplies of fuels, lubricants, and
aircraft stores, as well as spare parts on board aircraft of either Contracting Party
engaged in international services may be unloaded in the territory of the other Contract-
ing Party only with the approval of the customs authorities of said Contracting
Party. In such cases they may be placed under the supervision of said customs
authorities until such time as they are re-exported or entered on a customs declara-
tion.

(4) Equipment, stores and material in general which have enjoyed favoured
treatment by virtue of the above paragraphs on arrival in the territory of either
Contracting Party, may not be alienated save with the authorization of the customs
authorities of said Contracting Party.

Article 6
Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the operating

authorization of an airline designated by the other Contracting Party in any case
where, for valid reasons, it is not satisfied that predominant ownership and effective
control of the airline are vested in the other Contracting Party or in its nationals,
or in case the airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
Article 3 or otherwise fails to fulfil its obligations under this agreement.

CHAPTER III

AGREED SERVICES

Article 7

The Government of the French Republic grants the Government of the Demo-
cratic and Popular Republic of Algeria, and reciprocally, the Government of the
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ment de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire au Gouvernement de
la R~publique Fran~aise le droit de faire exploiter, par une ou plusieurs entreprises
de transport a~rien d6sign6es, les services agr6s sp~cifi~s aux tableaux de routes
figurant . l'annexe du present Accord.

Article 8

Les services agr~ds seront exploit6s par une ou des entreprises de transport a6rien
d~sign6es par chacune des Parties Contractantes pour exploiter la ou les routes
sp~cifi~es. Cette d~signation sera pralablement notifi~e A l'autre Partie Contrac-
tante.

Article 9

L'exploitation des services agr6s par toute entreprise d6sign6e reste subordonn~e
h l'octroi par la Partie Contractante qui accorde les droits d'une autorisation d'ex-
ploitation.

Cette autorisation d'exploitation sera accord~e, dans le plus court d~lai possible,
k l'entreprise ou aux entreprises int~ress~es, sous r~serve des dispositions des articles 6
et 10 du present Accord.

Article 10

Les entreprises d~sign~es seront tenues, le cas 6ch~ant, de fournir aux Autorit~s
a~ronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits la preuve qu'elles se
trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~glements
normalement appliques par ladite Partie Contractante au fonctionnement des entre-
prises commerciales de transport a~rien.

Article 11

Les services agr~6s pourront tre exploit~s imm~diatement ou A une date ult6-
rieure au gr6 de la Partie Contractante h laquelle les droits sont accords.

Article 12

La ou les entreprises a~riennes d~sign~es par l'une des Parties Contractantes,
conformment au present Accord, b~ndficieront sur le territoire de l'autre Partie
Contractante du droit de d~barquer et d'embarquer en trafic international, des
passagers, du courrier et des marchandises aux escales et sur les routes 6num~r6es
Sl'annexe ci-jointe, dans les conditions prdcisdes aux articles suivants.

Article 13

Les entreprises d6sign6es par chacune des deux Parties Contractantes devront
tre assur~es d'un traitement juste et 6quitable afin de b~ndficier de possibilitds

6gales pour l'exploitation des services agr66s.
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Democratic and Popular Republic of Algeria, grants the Government of the French
Republic, the right to have the agreed services specified in the route schedules listed
in the Annex to this Agreement operated by one or more designated airlines.

Article 8

The agreed services shall be operated by one or more airlines designated by each
Contracting Party for the purpose of operating the route or routes specified. Such
designation shall be notified in advance to the other Contracting Party.

Article 9

The operation of the agreed services by any designated airline is subject to the
concession of an operation authorization by the Contracting Party which grants the
rights.

Such operating authorization shall be granted to the airline or airlines concerned
at the earliest possible time, subject to Articles 6 and 10 of this Agreement.

Article 10

The designated airlines shal be bound, if required, to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party which grants the rights that they are qualified
to fulfil the requirements prescribed by the laws and regulations normally applied
by said Contracting Party to the operation of commercial airlines.

Article 11

The agreed services may be inaugurated forthwith or at a later date at the
option of the Contracting Party to which the rights are granted.

Article 12

Pursuant to this Agreement, the airline or airlines designated by either Contract-
ing Party shall have the right in the territory of the other Contracting Party to
pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo at the stopping
points and on the routes enumerated in the attached Annex under the conditions laid
down in the following Articles.

Article 13

The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair and
equitable treatment in order that they may enjoy equal opportunity in the operation
of the agreed services.
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Elles devront prendre en consideration sur les parcours communs leurs intrts
mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

Article 14

Sur chacune des routes figurant a l'annexe au present Accord, les services agr6s
auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, a un coefficient d'utilisation tenu
pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux besoins nonnaux et raisonnablement
pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou h destination du territoire
de la Partie Contractante qui aura d~sign6 la ou les entreprises exploitant lesdits
services.

Une capacit6 additionnelle pourra accessoirement 8tre mise en euvre, en sus
de celle vis6e au premier alin6a du present article, chaque fois que le justifieront les
besoins du trafic.

Article 15

Au cas oii un Ittat tiers se proposerait d'obtenir des droits sur Fun des itin~raires
dnum6r~s aux tableaux de routes figurant A l'annexe, les deux Gouvernements se
consulteront pour examiner les consequences pratiques qu'entrainerait l'exercice
de ces droits.

Article 16

1) La fixation des tarifs devra 6tre faite a des taux raisonnables, compte tenu
notamment de l'6conomie d'exploitation, des caract~ristiques pr~sentdes par chaque
service et des tarifs proposes par les autres entreprises qui exploitent tout ou partie
de la m~me route.

2) La fixation des tarifs A appliquer sur les services agr6s sera faite, dans la
mesure du possible, par accord entre les entreprises d~sign~es.

Ces entreprises proc~deront :

a) soit par entente directe apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de transport
a~rien de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m6mes parcours,

b) soit en appliquant les r~solutions qui auront pu 6tre adopt~es par l'Association
du Transport Arien International.

3) Les tarifs ainsi fixes devront tre soumis a l'approbation des Autorit~s a~ronau-
tiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours avant la date
pr~vue pour leur entree en vigueur, ce d6lai pouvant 6tre r~duit dans des cas sp6ciaux
sous r~serve de l'accord de ces Autorit~s.

4) Si les entreprises de transport a~rien d~sign~es ne parvenaient pas a convenir
de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe 3) ci-dessus
ou si l'une des Parties Contractantes faisait connaitre son d~saccord sur le tarif qui
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On routes common to both, they shall take into consideration their mutual
interests so as not to affect unduly their respective services.

Article 14

On each of the routes listed in the Annex to this Agreement the agreed services
shall have as their primary objective the provision, at a load factor which is deemed
reasonable, of capacity adequate to meet the normal and reasonably foreseeable
requirements of international air traffic to or from the territory of the Contracting
Party which has designated the airline or airlines operating the said services.

Additional capacity may be provided over and above the capacity referred to
in the first paragraph of this Article whenever traffic requirements so warrant.

Article 15

In the event that a third State intends to acquire rights on one of the routes
enumerated in the route schedules in the Annex, the two Governments shall consult
to consider the practical consequences which would ensue from the exercise of these
rights.

Article 16

(1) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economical
operation, the characteristics of each service and the rates proposed by other airlines
operating all or part of the same route.

(2) The rates to be charged on the agreed services shall be fixed, as far as possible,
by agreement between the designated airlines.

These airlines shall proceed:
(a) either by direct agreement after consulting, if necessary, airlines of third countries

operating all or part of the same routes,
(b) or by implementing the resolutions adopted by the International Air Transport

Association.

(3) The rates so agreed shall be submitted to the approval of the aeronautical
authorities of each Contracting Party not later than thirty (30) days before the
proposed date of their entry into force ; in special cases this time limit may be reduced,
subject to the consent of these authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree to a rate in accordance with the
provisions of paragraph (3) above, or if either of the Contracting Parties gives notice
of its dissatisfaction with any rate submitted to it under the provisions of paragraph (4)
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lui a k6 sourmis conformment aux dispositions du paragraphe 4) precedent, les
Autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes s'efforceraient d'aboutir un
r~glement satisfaisant.

A d6faut d'accord, il sera fait recours 6 l'arbitrage pr~vu h l'article 20 du present
Accord.

Tant que la sentence arbitrale n'aura pas 6tM rendue, la Partie Contractante qui
aura fait connaitre son d~saccord aura le droit d'exiger de l'autre Partie Contractante
le maintien des tarifs ant~rieurement en vigueur.

Article 17

partir de 1'entr6e en vigueur du present Accord, les Autoritds a~ronautiques
des deux Parties Contractantes devront se communiquer, dans les meilleurs d6lais
possibles, les informations relatives aux autorisations donndes A la ou aux entreprises
a~riennes d~signdes pour autant qu'elles concernent l'exploitation des services agr6s.

Ces informations comporteront notaxnment la copie des autorisations accord~es,
de leurs modifications 6ventuelles ainsi que de tous documents annexes.

Les entreprises a6riennes d6sign~es communiqueront aux Autorit6s a~ronautiques
des deux Parties Contractantes trente (30) j ours au moins avant la mise en exploita-
tion de leurs services respectifs les horaires, les fr~quences et les types d'appareils
qui seront utilis~s. Elles devront 6galement communiquer toutes modifications
6ventuelles ult~rieures.

TITRE IV

REVISION; D9NONCIATION; LITIGES

Article 18

Chaque Partie Contractante pourra, A tout instant, demander une consultation
entre les Autorit~s comptentes des deux Parties Contractantes pour l'interpr~tation,
l'application ou les modifications du present Accord.

Cette consultation commencera au plus tard clans les trente (30) j ours 6L compter
du jour de r6ception de la demande.

Les modifications qu'il aurait 6t6 d~cid6 d'apporter & cet Accord entreront en
vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 19

Chaque Partie Contractante pourra, a tout moment, notifier a l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord.
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above, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
reach a satisfactory settlement.

In the absence of agreement the matter shall be referred to arbitration in
accordance with Article 20 of this Agreement.

Until such time as a decision has been given by the arbitral tribunal, the Contract-
ing Party which has notified its dissatisfaction shall have the right to require the
other Contracting Party to maintain the rates previously in force.

Article 17

With effect from the entry into force of this Agreement the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties shall exchange, at the earliest possible opportunity,
information relating to the authorizations issued to the designated airline or airlines
insofar as they concern the operation of the agreed services.

This information shall include in particular a copy of the authorizations granted,
of any amendments thereto and of all annexed documents.

The designated airlines shall inform the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties, not later than thirty (30) days before the inauguration of their
respective services, of the timetables, the frequencies and the types of aircraft to be
used, as well as of any subsequent modifications which may be made therein.

CHAPTER IV

REVISION; TERMINATION; DISPUTES

Article 18

Consultation between the competent authorities of the two Contracting Parties
may be requested at any time by either Party concerning the interpretation, applica-
tion or amendment of this Agreement.

Such consultation shall commence not later than thirty (30) days after the request
is received.

Agreed amendments to this Agreement shall come into force after their con-
firmation by an exchange of diplomatic Notes.

Article 19

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement.
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Une telle notification sera communiqu~e simultan~ment A 1'Organisation de
1'Aviation Civile Internationale.

La d~nonciation prendra effet huit (8) mois apr~s la date de rception de la noti-
fication par 'autre Partie Contractante A moins que cette notification ne soit retiree
d'un commun accord avant la fin de cette p~riode.

Au cas oii la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en
accuserait pas r~ception, ladite notification serait tenue pour revue quinze (15) jours
apr~s sa r~ception au siege de l'Organisation de 'Aviation Civile Internationale.

Article 20

1) Au cas oi un diff~rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du present
Accord n'aurait pu 6tre r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 18, soit
entre les Autorit~s a~ronautiques, soit entre les Gouvernements des Parties Contrac-
tantes, il sera soumis sur l'initiative de l'une des Parties Contractantes A un tribunal
arbitral.

2) Ce tribunal arbitral sera compos6 de trois membres. Chacun des deux
Gouvernements d~signera un arbitre. Ces deux arbitres se mettront d'accord sur
la designation d'un ressortissant d'un Rtat tiers comme President.

Si, dans un d~lai de deux mois A dater du jour oii Fun des deux Gouvernements
a propos6 le r glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6 d6sign6s ou si,
dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la designation
d'un President, chaque Partie Contractante pourra demander au President du Conseil
de I'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de proc~der aux dsignations
n~cessaires.

3) Pour autant que les Parties Contractantes ne conviennent rien de contraire
le tribunal arbitral 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et d6termine son si6ge.

4) Le tribunal arbitral ddcide A la majorit6 des voix s'il ne parvient pas A r~gler
le diff6rend A l'amiable.

5) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux mesures provisoires
qui pourront tre 6dict~es au cours de 1instance ainsi qu'A la d~cision arbitrale, cette
dernire 6tant dans tous les cas consid6r~e comme d~finitive.

6) Si F'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d~cisions des arbitres,
'autre Partie Contractante pourra, aussi longtemps que durera ce manquement,

limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle avait accord~s en vertu
du present Accord A la Partie Contractante en ddfaut.

7) Chaque Partie Contractante supportera la r6mun6rationde l'activit6 de son
arbitre et la moiti6 de la r~mun~ration du President d~signd.
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Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization.

The Agreement shall terminate eight (8) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of that period.

In the absence of acknowledgement by the Contracting Party which receives
such notice, the said notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days
after the receipt of the notice at the Headquarters of the International Civil Aviation
Organization.

Article 20

(1) In the event that any dispute relating to the interpretation or application
of this Agreement cannot be settled in accordance with Article 18, either between
the aeronautical authorities or between the Governments of the Contracting Parties,
it shall be referred, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal.

(2) This tribunal shall be composed of three members. Each of the two Govern-
ments shall designate an arbitrator and these two arbitrators shall agree on the
appointment of a national of a third State as Chairman.

If, within a period of two months from the date on which one of the two Govern-
ments proposed arbitration of the dispute, the two arbitrators have not been desig-
nated, or if in the course of the ensuing month the arbitrators have not agreed on the
appointment of a Chairman, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to make the
necessary appointments.

(3) Unless the Contracting Parties agree otherwise, the tribunal shall draw up
its own rules and choose its own venue.

(4) If the arbitral tribunal fails to settle the dispute by negotiation, it shall
render its decision by majority vote.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
adopted in the course of the hearing and with the arbitral decision, which shall be
deemed final in all cases.

(6) If and so long as either Contracting Party fails to comply with the decisions
of the arbitrators, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default.

(7) Each Contracting Party shall bear the expenses of its arbitrator and a moiety
of the expenses of the appointed Chairman.
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TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 21

La liste des privileges, concessions ou autorisations ant6rieurement accords,
A quelque titre que ce soit, par le Gouvernement de la R6publique Frangaise a des
entreprises a6riennes de pays tiers sera remise au Gouvernement de la Rdpublique
Alg6rienne, D6mocratique et Populaire en vue des n6gociations que ce dernier aurait
a mener avec chaque Gouvernement int6ress6 pour un nouvel examen de ces autori-
sations, concessions ou privilges.

Article 22

Le pr6sent Accord et son annexe seront communiques a l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale pour y itre enregistr6s.

Article 23

Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es, a titre provisoire, ds la
date de sa signature. Elles entreront en vigueur, de mani~re effective, un mois
apr~s la date laquelle les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifid
I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres.

FAIT A Paris, le 18 f6vrier 1963.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Fran~aise:

Le Secr~taire d'Petat
aupr~s du Premier Ministre,

charg6 des Affaires Alg6riennes,

Jean DE BROGLIE

Pour le Gouvernement
de la R~publique Alg6rienne,
D6mocratique et Populaire:

Le Ministre de la Reconstruction,
des Travaux Publics
et des Transports,

Ahmed BOUMENDJEL

TABLEAUX DE ROUTES

I. Routes /ranfaises
De points en France vers des points en Alg6rie et vice versa.

II. Routes algdriennes
De points en Alg6rie vers des points en France et vice versa.

N'ayant pu appr6cier la valeur relative des droits de trafic de 5e libert6 au-dela du
territoire frangais ou du territoire alg6rien pour leurs instruments choisis, les Parties Con-
tractantes n'ont pris aucune d6cision concernant ces droits.

Elles conviennent de se consulter ult6rieurement k ce sujet.
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CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 21

The list of privileges, concessions or authorizations previously granted on what-
ever grounds by the Government of the French Republic to the airlines of third
parties shall be delivered to the Government of the Democratic and Popular Republic
of Algeria for the purpose of any negotiations which the latter may have to conduct
with each Government concerned for a review of such authorizations, concessions or
privileges.

Article 22

This Agreement and its Annex shall be communicated to the International
Civil Aviation Organization for the purpose of registration.

Article 23

This Agreement shall be implemented provisionally on the date of signature.
It shall take effect definitively one month after the date on which the two Contracting
Parties notify each other of the completion of their respective constitutional processes.

DONE at Paris, 18 February 1963.

For the Government
of the French Republic:

The Secretary of State
to the Prime Minister,

responsible for Algerian Affairs,

Jean DE BROGLIE

For the Government of the Democratic
and Popular Republic of Algeria:

The Minister of Reconstruction,
Public Works and Transport,

Ahmed BOUMENDJEL

ROUTE SCHEDULES

I. French routes
Points in France to points in Algeria in both directions.

II. Algerian routes
Points in Algeria to points in France in both directions.

Being unable to assess the relative value of fifth freedom traffic rights beyond the
territory of France or the territory of Algeria for their chosen instruments, the Contracting
Parties have taken no decision concerning these rights.

They have agreed to consult on this subject at a later date.
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No 8215. ACCORD 1 ENTRE LA CONF]D]tRATION SUISSE ET
LA R1tPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF AUX SERVICES
AIRRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA. SIGNI A KHARTOUM, LE 18 FIVRIER 1963

Le Conseil F~d~ral Suisse et

Le Gouvernement de la R~publique du Soudan,

Consid~rant que la Suisse et le Soudan, appel~s ci-apr~s les # parties contrac-
tantes #, sont parties h la convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
h la signature le 7 d~cembre 19442, et

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire A ladite convention en vue de
r~gler l'6tablissement de services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Pour l'application du present accord, sauf si le texte en dispose autrement:

a. L'expression <i la convention> s'entendra de la convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ;

b. L'expression <autorit~s a~ronautiques# s'entendra, dans le cas de la Suisse, de
l'office f~d~ral de l'air et de toute personne ou organisme habilit6 A assumer les
fonctions actuellement exerc~es par ledit office ou des fonctions similaires ; et,
dans le cas du Soudan, du ministre des communications et de toute personne ou
organisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerc~es par ledit ministre
ou des fonctions similaires ;

c. L'expression <entreprise d~sign~e# s'entendra d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des parties contractantes aura d~sign~e, par notification 6crite
Sl'autre partie contractante, conform~ment A 'article III du present accord,

pour exploiter un ou plusieurs services a~riens sur les routes sp~cifi~es dans le
tableau de routes;

d. Le tableau de routes relatif au present accord sera consid~r6 comme une partie
int~grante de l'accord, et toute r~f~rence A l'accord impliquera ne r~f~rence au
tableau de routes, sauf s'il en est express~ment dispos6 autrement.

I Appliqud & titre provisoire 5 partir du 18 fdvrier 1963, date de la signature, et entrd en
vigueur le 21 septembre 1964, date de 1'6change de notes diplomatiques confirmant que les Parties
contractantes avaient approuv6 'Accord selon leurs procedures constitutionnelles respectives.
conformment aux dispositions de l'article XIII.

2 Voir note 2, p. 134 de ce volume.
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Article II

1. Chaque partie contractante accorde A l'autre partie contractante les droits
spdcifi~s dans le present accord en vue d'6tablir des services a~riens sur les routes
sp~cifi~es dans la section correspondante du tableau de routes (ci-apr~s appel~s #les
services convenus et ((les routes spdcifi~es ).

2. Sous reserve des dispositions du present accord, l'entreprise d~signde par
chaque partie contractante jouira, pour exploiter un service convenu sur une route
sp~cifide, des droits ci-apr~s :

a. Le droit de survoler sans atterrir le territoire de l'autre partie contractante;

b. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire ;

c. Le droit de faire des escales sur ledit territoire aux points sp6cifi6s pour cette route
dans le tableau de routes relatif ati present accord, afin d'y d6barquer et d'y
embarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.

3. Rien dans le paragraphe 2 du present article ne sera consid~r6 comme conf~rant
A l'entreprise d'une partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de
rautre partie contractante, des passagers, des marchandises ou des envois postaux
transportds contre paiement ou r~mrunration A destination d'un autre point du
territoire de cette autre partie contractante.

Article III

1. Chaque partie contractante aura le droit de d~signer par 6crit A l'autre partie
contractante une entreprise de transports a~riens pour l'exploitation des services
convenus sur les routes spcifi~es.

2. D~s qu'elle aura 6t6 informde de la d~signation, l'autre partie contractante
accordera sans retard A l'entreprise d~sign~e l'autorisation d'exploitation requise,
sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une partie contractante pourront demander
A l'entreprise d~sign~e de l'autre partie contractante de leur donner la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles
appliquent normalement et raisonnablement, conformment aux dispositions de la
convention, A l'exploitation des services a~riens commerciaux internationaix.

4. Chaque partie contractante aura le droit de refuser d'agr~er la d6signation
de l'entreprise de transports adriens et pourra suspendre ou r~voquer l'octroi A cette
entreprise des droits spdcifids au paragraphe 2 de 'article II du pr6sent accord ou
soumettre leur exercice ax conditions qu'elle estimera n~cessaires, dans tous les cas
oji elle n'aura pas la preuve qu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de la partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise ou de ses ressortissants.
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5. En tout temps apr~s qu'il aura 6t6 satisfait aux dispositions des paragraphes
1 et 2 du present article, l'entreprise ainsi d~sign~e et autoris~e pourra commencer
l'exploitation des services convenus, 6tant entendu cependant qu'un service ne sera
pas exploit6 A moins qu'un tarif conforme aux dispositions de l'article VI du present
accord ne soit en vigueur relativement ce service.

6. Chaque partie contractante pourra suspendre l'exercice, par l'entreprise
d~sign6e, des droits sp6cifi~s au paragraphe 2 de l'article II du present accord, ou
imposer les conditions qu'elle estimera n~cessaires t'exercice de ces droits par
l'entreprise, dans tous les cas oii celle-ci n~gligera de se conformer aux lois et r~glements
de la partie contractante qui accorde ces droits, ou n6glige d'une autre mani~re
d'exploiter conform~ment aux conditions prescrites par le present accord; il est
entendu, cependant, qu'h moins qu'une suspension immediate ou l'imposition de
conditions ne soit essentielle pour pr~venir de nouvelles infractions aux lois et r~gle-
ments, cette competence ne sera exerc~e qu'apr~s consultation de l'autre partie
contractante.

7. Aucune action ne sera entreprise en application des paragraphes 4 et 6 du
present article avant qu'avis de Faction projete n'ait 6t6 donn6 par 6crit a l'autre
partie contractante, avec indication des motifs, et qu'une consultation entre les
autorit~s a~ronautiques des deux parties contractantes n'ait pu conduire h un
arrangement dans les trente jours apr~s la date de cet avis.

Article IV

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pibces de rechange, l'6quipement normal
des a~ronefs et les provisions de bord introduits dans le territoire d'une partie con-
tractante, ou pris . bord sur ce territoire, par l'entreprise de l'autre partie contractante
ou pour son compte, et qui sont destines tre employ~s uniquement par les a6ronefs
de cette entreprise ou bord de ceux-ci sur les routes sp~cifi~es, b~n~ficieront du
traitement suivant de la part de la premiere partie contractante, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues, de caractre
national ou local:

a. Dans le cas des carburants et huiles lubrifiantes restant A bord des a~ronefs au
dernier aroport d'escale avant le d~part dudit territoire : exemption ; et

b. Dans le cas des carburants et huiles lubrifiantes non compris sous a, des pi~ces
de rechange, de l'6quipement normal des a~ronefs et des provisions de bord:
un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 k des objets analogues
introduits dans ledit territoire, ou pris a bord des a6ronefs dars ce territoire, et
destines a tre employ~s par les a~ronefs de l'entreprise nationale de la premiere
partie contractante ou a bord de ceux-ci, ou A l'entreprise ftrangre la plus favoris6e
participant au trafic international dans ce territoire.

Ce traitement s'ajoutera h celui que chaque partie contractante est tenue d'accor-
der aux termes de l'article 24 de la convention et sans prejudice de celui-ci.
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Article V

1. I1 sera accord6 aux entreprises d~signdes des deux parties contractantes un
traitement juste et 6quitable pour l'exploitation des services convenus sur les routes
sp~cifides entre leurs territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services convenus, 'entreprise ddsign~e de chaque
partie contractante tiendra compte des intdr~ts de l'entreprise d6sign6e de l'autre
partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que cette derni~re
assurera, en tout ou en partie, sur les mrmes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises ddsign6es des parties contrac-
tantes seront maintenus en relation 6troite avec les besoins publics de transport sur
les routes spcifides, et ils auront pour objectif primordial la mise en ceuvre d'une
capacit6 adapt~e aux besoins normaux et raisonnablement pr6visibles pour le transport
de passagers, marchandises et envois postaux entre le territoire de la partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise et les pays de destination du trafic. Les dispositions
en vue du transport de passagers, de marchandises et d'envois postaux embarquds et
d~barqu~s A des points des routes sp6cifi6es sur le territoire d'IRtats autres que celui
qui a d~sign6 l'entreprise, seront prises conformnment au principe g~n~ral suivant
lequel la capacit6 doit tre adapt~e :

a. A la demande de trafic entre le territoire de la partie contractante qui a d~sign6
l'entreprise et les pays de destination ;

b. A la demande de trafic de la r6gion travers~e par l'entreprise, compte tenu des
autres services 6tablis par les entreprises des Rtats situ~s dans cette region ; et

c. Aux exigences de 1'exploitation d'un service long-courrier.

Article VI

1. Les tarifs de tous services convenus seront fix6s A des taux raisonnables, en
prenant en consideration tous les 6lments d~terminants comprenant l'6conomie de
l'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les caractdristiques du service consider6, tels
la rapidit6 et le confort, ainsi que les tarifs per~us par d'autres entreprises de trans-
ports a~riens sur une partie quelconque des routes sp6cifi~es. Ces tarifs seront fixes
conforn6ment aux dispositions suivantes du present article :

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe I du present article seront fix6s pour
chacune des routes sp6cifi6es d'entente entre les entreprises ddsignces, apr~s consul-
tation des autres entreprises de transports a~riens desservant tout ou partie de cette
mfme route; ces accords seront bas~s, autant que possible, sur le syst~me adopt6
pour les tarifs de l'Association du transport a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a~ronau-
tiques des deux parties contractantes.
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4. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent s'entendre au sujet de certains de ces
tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut tre approuv6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article, les autorit~s a~ronautiques des
parties contractantes s'efforceront de fixer ce tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre pour approuver un tarif
qui leur est soumis conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou pour fixer un
tarif conform~ment au paragraphe 4, le diff~rend sera r~gl6 en application des dis-
positions de 'article IX du present accord.

6. Lorsque des tarifs auront t6 6tablis conform~ment aux dispositions du
present article, ils resteront en vigueur jusqu'a ce que de nouveaux tarifs aient W

6tablis conform~ment aux dispositions du present article.

Article VII

Des consultations auront lieu si c'est n~cessaire entre les autorit~s a~ronautiques
des parties contractantes en vue d'assurer une 6troite collaboration dans tous les
domaines relatifs a l'application du present accord.

Article VIII

Les autorit~s a~ronautiques de chaque partie contractante fourniront aux auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre partie contractante, sur leur demande, les informations
p~riodiques ou autres qui pourront 6tre demand~es raisonnablement en vue de v~rifier
la capacit6 offerte sur les services autoris~s par elles.

Article IX

1. Si un diffdrend survient entre les parties contractantes au sujet de l'interpr6-
tation ou de l'application du present accord, les parties contractantes chercheront
tout d'abord a le rdsoudre par des n~gociations directes.

2. Si les parties contractantes n'arrivent pas h s'entendre par ces n6gociations
dans le d~lai de quatre-vingt-dix jours h partir du moment ohi le diff~rend a W tout
d'abord soulev6 par l'une d'elles,

a. Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend a la d6cision d'un tribunal
arbitral ou d'une autre personne ou organisme.

Le tribunal arbitral mentionn6 ci-dessus sera constitu6 selon la procedure suivante:

1. Chaque partie contractante nommera un arbitre ;

2. Un troisi~me arbitre, qui assumera le r6le de president du tribunal, sera nomm6
soit :

i. Par entente entre les deux parties contractantes ; ou:

ii. Si une telle entente ne s'est pas r6alis~e dans les soixante jours, par d6cision
du president de la Cour internationale de justice, h la demande de l'une
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ou de 1'autre partie contractante. Avant de procdder A cette nomination,
le prdsident de la Cour internationale de justice consultera les deux parties
contractantes.

b. Si l'une ou l'autre des parties contractantes ne consent pas A soumettre le diff6rend
A une personne, un organisme ou un tribunal arbitral comme il est indiqu6 au
paragraphe a ci-dessus, l'autre partie contractante pourra soumettre le diff~rend
A la d~cision d'un tribunal arbitral d~sign6 A cette fin par le president de la Cour
internationale de justice.

3. Les parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article X

1. Si l'une ou 1'autre des parties contractantes estime qu'il y a lieu de modifier
une disposition du prdsent accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux parties contractantes, et dans ce cas
ces consultations commenceront dans les soixante jours A compter de la date de la
requfte. Une telle modification, une fois convenue entre les parties contractantes,
entrera en vigueur, les exigences constitutionnelles de chaque partie contractante
ayant 6t6 satisfaites, A la suite de sa confirmation par un 6change. de notes.

2. Au cas oil la conclusion d'une convention multilat6rale relative aux transports
a~riens viendrait A her les deux parties contractantes, le present accord sera modifi6
conformment aux dispositions de cette convention.

3. Les parties contractantes s'engagent A se conformer A toutes mesures provi-
soires convenues entre les parties contractantes lors des consultations prescrites au
paragraphe 1 du present article.

4. Si l'une ou 1'autre des parties contractantes ou si l'entreprise dsign~e de
'une ou 1'autre partie contractante se soustrait A 1'application d'une des mesures

provisoires pr~vues au paragraphe 3 de cet article, et aussi longtemps qu'il en sera
ainsi, l'autre partie contractante pourra limiter, suspendre ou r~voquer tous les droits
qu'elle aura, en vertu du present accord, accordds AI la partie contractante en d~faut
ou A l'entreprise d~signde en d6faut.

Article XI

Chaque partie contractante pourra, en tout temps, aviser l'autre qu'eUe ddsire
mettre fin au present accord. Le mme avis sera donn6 simultan6ment A l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, l'accord prendra fin douze
mois apr~s la r~ception de l'avis de d~nonciation par F'autre partie contractante,
A moins que cette d~nonciation ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration
de cette p~riode. A d6faut d'accus6 de reception de la part de l'autre partie contrac-
tante, l'avis de d~nonciation sera requ quatorze jours apr~s la date A laquelle il aura
W requ par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article XII

Le pr~sent accord et tout amendement qui lui sera apport6 conform~ment '

l'article X seront communiquds pour enregistrement L l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article XIII

Les dispositions du present accord seront appliqu~es provisoirement ds la date
de sa signature.

Le present accord entrera en vigueur aussit6t qu'il aura 6t6 ratifi6 ou approuv6
conform~ment aux dispositions constitutionnelles des parties contractantes et que
cela aura W confirmd par la voie diplomatique.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des parties contractantes, diament autoris~s
A cet effet, ont sign6 le pr~sent accord.

FAIT Khartoum, le 18 f~vrier 1963, en double exemplaire, en langues fran~aise
et arabe, les deux textes faisant dgalement foi. La traduction officielle en langue
anglaise annex~e I au present accord pr6vaudra en cas de divergence d'interpr~tation
des deux textes.

Pour le Conseil F~ddral Smisse: Pour le Gouvernement
de la R~publique du Soudan:

Etienne SUTER Suliman HUSSEIN

TABLEAU DE ROUTES

A

1. Routes desservies par l'entreprise designde du Soudan :

De points au Soudan . un point en Suisse, soit par des points interm~diaires, soit
directement, et si F'entreprise le desire, jusqu'& des points au-delh, dans les deux directions.

2. Routes desservies par l'entreprise ddsignde de la Suisse:

De points en Suisse & Khartoum, soit par des points interm~diaires, soit directement,
et si l'entreprise le desire, jusqu'A des points au-deli, dans les deux directions.

B

Tout ou partie des points mentionn6s dans le tableau de routes peuvent etre supprim~s
A la convenance de 'entreprise d6sign6e, lors de tout ou partie des vols.

I Voir p. 298 de ce volume.
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[Official English translation annexed to the [Traduction anglaise officielle annexde aux
French and Arabic texts of the Agreement textes franais et arabe de l'Accord du
of 18 February 1963 between Switzerland 18 /dvrier 1963 entre la Suisse et le Soudan
and the Sudan on air services between and relatif aux services adriens entre leurs
beyond their respective territories] territoires respecti/s et au-deld]

No. 8215. AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
REPUBLIC OF THE SUDAN ON AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT KHARTOUM, ON
18 FEBRUARY 1963

The Swiss Federal Council and

The Government of the Republic of the Sudan,

Considering that Switzerland and the Sudan, heareafter referred to as the "Contract-
ing Parties", are Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature on the seventh day of December, 1944, 2 and

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of regulating the establishment of air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires

a. the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 ;

b. the term "aeronautical authorities" means, in the case of Switzerland the Federal Air
Office and any person or body authorized to perform any functions at present exercised
by the said Office or similar functions; and, in the case of the Sudan, Minister of Com-
munications and any person or body authorized to perform any function at present
exercised by the said Minister or similar functions ;

c. the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall have
designated, by written notification to the other Contracting Party, in accordance with
Article III of the present Agreement, for the operation of one or more air services on
the routes specified in the Schedule;

d. the "Schedule" to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and all
references to the Agreement shall include reference to the Schedule, except where
otherwise expressly provided.

1 Applied provisionally from 18 February 1963, the date of signature, and came into force on
21 September 1964, the date of an exchange of diplomatic notes confirming that the Contracting
Parties had approved the Agreement in accordance with their respective constitutional procedures,
in conformity with the provisions of article XIII.

2 See footnote 2, p. 135 of this volume.
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Article II

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the routes specified

in the appropriate Section of the Schedule thereto (hereinafter called "the agreed services"

and "the specified routes").

2. Subject to the provision of the present Agreement, the airline designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the

following rights :

a. to fly without landing across territory of the other Contracting Party;

b. to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

c. to make stops in the said territory at the points specified for that route in the Schedule
to the present Agreement for the purpose of putting down and taking on international

traffic in passengers, cargo and mail.

3. Nothing in Paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airline of

one Contracting Party the right of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other

Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed services on any of the
specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of Paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline desig-

nated, the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline

designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the

conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by

them in conformity with the provisions of the Convention as apply to the operation of
international commercial air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation

of the airline and to withhold or revoke the grant to the airline of the rights specified in
paragraph 2 of Article II of the present Agreement or to impose such conditions as it may

deem necessary on the exercise by the airline of those rights in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party designat-

ing the airline.

5. At any time after the provisions of Paragraphs 1 and 2 of this Article have been

complied with, the airline so designated and authorized may begin to operate the agreed
services provided that a service shall not be operated unless a tariff established in accord-
ance with the provisions of Article VI of the present Agreement is in force in respect of that

service.
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6. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by the airline
of the rights specified in Paragraph 2 of Article II of the present Agreement or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline of those rights in
any case where the airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those rights or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement ; provided that unless immediate suspension or im-
position of conditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations,
this right shall be exercised after consultation with the other Contracting Party.

7. Action shall not be taken in pursuance of Paragraphs 4 and 6 of this Article before
notice in writing of such proposed action, stating the grounds therefore, is given to the
other Contracting Party and consultation between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties has not led to agreement within a period of thirty days after the date
of the said notice.

Article IV

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft stores intro-
duced into the territory of one Contracting Party, or taken on board aircraft in that terri-
tory, by or on behalf of the airline of the other Contracting Party and intended solely for
use by or in the aircraft on the specified routes shall be accorded the following treatment
by the first Contracting Party in respect of customs duties, inspection fees and other simi-
lar national or local duties and charges :

a. in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last airport
of call before departure from the said territory: exemption ; and

b. in the case of fuel and lubricating oils not included under a., and spare parts, regular
aircraft equipment and aircraft stores : treatment not less favourable than that accord-
ed to similar supplies introduced into the said territory, or taken on board aircraft in
that territory, and intended for use by or in the aircraft of the national airline of the
first Contracting Party, or of the most favoured foreign airline, engaged in international
air services within that territory.

This treatment shall be in addition to and without prejudice to that which each
Contracting Party is obliged to accord under Article 24 of the Convention.

Article V

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall take
into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, of capacity ade-
quate to meet the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
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passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the
airline and the countries of destination of the traffic. Provision for the carriage of pas-
sengers, cargo and mail both taken up and put down at points on the specified routes in
the territories of States other than that designating the airline shall be made in accordance
with the general principle that capacity shall be related to :

a. traffic requirements between the territory of the Contracting Party designating the
airline and the countries of destination ;

b. traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking account
of other transport services established by airlines of the States comprising the area ; and

c. the requirements of through airline operation.

Article VI

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs
of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accord-
ance with the following provisions of this Article:

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article, shall be agreed in respect of
each of the specified routes between the designated airlines concerned in consultation with
other airlines operating over the whole or part of that route, and such agreement where
possible, will be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Trans-
port Association.

3. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine the
tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 2 of this Article or on the determination of any tariff under
paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article IX
of the present Agreement.

6. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accord-
ance with the provisions of this Article.

Article VII

There shall be consultation as necessary between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfilment of
the present Agreement.
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Article VIII

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other infor-
mation as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the services authorized by them.

Article IX

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation within ninety
days of the matter in dispute being first raised by either Contracting Party with the other,

a. They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal or to some

other person or body.

The arbitral tribunal referred to above shall be composed according to the following
procedures :

1) Each Contracting Party shall nominate one arbitrator;

2) The third arbitrator who shall serve as President of the Tribunal shall be nominated

either :

i. by agreement between the two Contracting Parties ; or

ii. if within sixty days they do not so agree, by appointment of the President of the

International Court of Justice at the request of either Contracting Party.
Before making the appointment, the President of the International Court of
Justice shall consult both Contracting Parties.

b. If either Contracting Party does not agree to refer the dispute to a person or body or
to an arbitral tribunal as indicated in paragraph a above, the other Contracting Party
may submit the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed, for that pur-
pose, by the President of the International Court of Justice.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under

paragraph 2 of this Article.

Article X

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision

of the present Agreement it may request consultation between the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties, and in that event such consultation shall begin within
sixty days from the date of the request. Such modification, if agreed between the Con-
tracting Parties, shall come into effect when, after the constitutional requirements of each
Contracting Party have been fulfilled, it has been confirmed by exchange of notes.

2. In the event of the conclusion of any general multilateral convention concerning
air transport by which both Contracting Parties become bound, the present Agreement
shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.
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3. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional measures
agreed upon by both Contracting Parties during the consultation prescribed in paragraph 1
of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either Con-
tracting Party fails to comply with a provisional measure indicated in paragraph 3 of this
Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights which are
granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party in default or to the
designated airline in default.

Article XI

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires to ter-
minate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. If such notice is given, the present Agreement
shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days after the
receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

A rticle XI

The present Agreement and any amendment made under Article X shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article XIII

The provisions of the present Agreement will be provisionally adhered to as from the
date of its signature.

The present Agreement will enter into force as soon as it has been ratified or approved
according to the constitutional requirements of the Contracting Parties and this having
been confirmed through diplomatic channels.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Contracting Parties, duly authorized
for this purpose, have signed the present Agreement.

DONE in Khartoum this eighteenth day of February nineteen hundred and sixty-three
in duplicate in the French and Arabic languages, which shall be equally authoritative.
The official English translation of the Agreement attached hereto shall prevail in the
event of discrepancy in the interpretation of the two texts.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Republic of the Sudan:

Etienne SUTER Suliman HUSSEIN
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SCHEDULE

A

(1) Routes to be served by the designated airline of the Sudan:

From points in the Sudan to one point in Switzerland either via intermediate points
or directly and if so desired to points beyond, in both directions.

(2) Routes to be served by the designated airline of Switzerland:

From points in Switzerland to Khartoum either via intermediate points or directly
and if so desired to points beyond, in both directions.

B

Any or all points of the routes, specified in the Schedule, may at the option of the
designated airline be omitted on any or all flights.
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No. 8216. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE REPUBLIC OF CYPRUS ON COM-
MERCIAL SCHEDULED AIR TRANSPORT. SIGNED AT
LONDON, ON 5 MARCH 1963

The Kingdom of Norway and the Republic of Cyprus hereinafter called in the
present Agreement the Contracting Parties, both being parties to the Convention
on International Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the 7th day of
December 1944, 2 hereinafter referred to in the present Agreement as the "Convention"
and desiring to make arrangements of commercial scheduled air transport between
and beyond their respective territories, and with a view to -promoting tourism,
have agreed on the following:

Article 1
For the purpose of the present Agreement and the Annex thereto the following

terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text:

(a) "Aeronautical Authorities" means in the case of the Kingdom of Norway the
Ministry of Transport and Communications and in the case of the Republic of
Cyprus the Civil Aviation Administration of the Ministry of Communications
and Public Works or in both cases any other agency or person authorized to
perform the functions presently exercised by the said Authorities.

(b) "Designated Airline" means the airline that one of the Contracting Parties shall
have designated in writing to the other Contracting Party in accordance with
Article 3 of this Agreement as the airline which is to operate the international
air services on the routes specified in Article 2 para. I of the present Agreement.

(c) "Territory", "air services", "international air services" and "stop for non-traffic
purposes" shall have, in the application of the present Agreement the meaning
specified in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled inter-
national air services on the routes specified in the Annex to this Agreement.

1 Came into force on 30 October 1964, the date of receipt by the Kingdom of Norway of
official notification of its publication in the Official Gazette of the Republic of Cyprus, in accord-
ance with article 19.

2 See footnote 2, p. 135 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8216. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE NORVEGE
ET LA Rt PUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AUX TRANS-
PORTS ARRIENS COMMERCIAUX RRGULIERS. SIGNR A
LONDRES, LE 5 MARS 1963

Le Royaume de Norv~ge et la R~publique de Chypre, ci-apr~s ddnomm~s les
((Parties contractantes >, 6tant tous deux parties A la Convention relative 1L l'aviation
civile internationale ouverte A la signature Chicago le 7 d6cembre 19442, ci-apr~s
d~nomme ((Convention ), et d~sireux de conclure un accord de transport a~rien
commercial entre les territoires des deux pays et au-deA, ainsi que de favoriser le
tourisme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord et de son annexe les termes ci-apr~s ont le sens
suivant, sauf indication contraire :
a) L'expression iautoritds a~ronautiques s'entend, en ce qui concerne le Royaune

de Norv~ge, du Minist~re des transports et des communications, en ce qui concerne
la R~publique de Chypre, de l'Administration de l'aviation civile au Ministare des
communications et des travaux publics et, dans les deux cas, de tout autre orga-
nisme ou de toute autre personne habilit6s . remplir les fonctions actuellement
exercdes par lesdites autorit6s.

b) L'expression < entreprise d6sign~e )) s'entend d'une entreprise de transports a~riens
que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par 6crit k l'autre Partie, con-
form~ment . l'article 3 du prdsent Accord, comme 6tant charg~e d'exploiter les
services adriens internationaux sur les routes indiqudes au paragraphe I de l'article
2 du present Accord.

c) Le terme #territoire # et les expressions ( services adriens )>, ((services a~riens
internationaux # et ( escale non commerciale ont le sens que leur donnent les
articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde k l'autre Partie les droits 6nonc6s dans
le present Accord en vue d'6tablir des services adriens internationaux r~guliers sur les
routes indiqu~es & l'annexe du present Accord.

I Entrd en vigueur le 30 octobre 1964, date k laquelle le Royaume de Norv~ge a requ noti-

fication officielle de sa publication au Journal officiel de la R4publique de Chypre, conform~ment
A V narticle 19.2Voir note 2, p. 134 de ce volume.
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Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the
specified routes" respectively.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy while operating
an agreed service on a specified route, the following rights :

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking on
International traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo, or -mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the
designated airline the appropriate operating authorization.

.(3) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 2, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 10 of the present Agreement is in force in respect of that
service.
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Ces services et ces routes sont ci-apr~s d6nommds ( services convenus * et ((routes
indiqudes ).

Les adronefs de 1'entreprise ddsignde par chacune des Parties contractantes auront
le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s h l'annexe du prdsent Accord,
en vue de ddbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des
marchandises et du courier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du prdsent article ne pourra 6tre inter-
prdtde comme conf6rant . l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier
pour les transporter, moyennant rdmundration ou en exdcution d'un contrat de
location, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra ddsigner par 6crit A. l'autre Partie une
entreprise qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes indiqudes.

2. Au re u de cette ddsignation, 'autre Partie contractante devra, sous rdserve
des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans ddlai la permission d'exploi-
tation voulue A l'entreprise ddsignde.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise ddsign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, A l'exploitation
des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la permission d'exploi-
tation visde au paragraphe 2 du prdsent article, ou soumettre l'exercice par l'entreprise
ddsignde des droits 6nonc6s l'article 2 aux conditions qu'elle jugera ndcessaires, dans
tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et le contrle effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a ddsignde ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise, une fois ddsignde et autorisde, pourra A tout moment com-
mencer A exploiter les services convenus, a condition qu'un tarif fixd conformdment
A l'article 10 du present Accord leur soit applicable.
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Article 4

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate on any route specified in accordance with Article 2, of
the present Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in
accordance with Article 2 of the present Agreement the designated airline of one
Contracting Party shall take account of the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter
airline provides on the same routes or parts of them.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with
Article 2 of the present Agreement shall have as their primary objective the provision
of capacity adequate to the foreseeable traffic demands to and from the territory
of the Contracting Party designating the airline. The right of either designated
airline to carry traffic between points in the territory of the other Contracting Party
and points on the territory of third countries on the specified routes in accordance
with Article 2 of the present Agreement, shall be exercised in the interests of an
orderly development of international air transport in such a way that capacity is
related to :

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating

the airline ;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass,
taking account of local and regional services ;

(c) the requirements of an economical operation of through services.

Article 5

(1) The designated airline of each Contracting Party shall communicate for
approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not later
than thirty days prior to the commencement of services on the routes specified in
accordance with Article 2 of the present Agreement the types of aircraft to be used
and the flight schedules. This shall likewise apply to later changes.

(2) The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shall furnish the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, with all
periodic statistical data of the designated airlines, as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided by the designated airline of the
first Contracting Party on the routes specified in accordance with Article 2 of the
present Agreement. Such data shall include all information required to determine
the amount of traffic and the origin and destination of traffic.

(3) These statistics shall not exceed what is currently required by the Inter-
national Civil Aviation Organization.
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Article 4

1. Les entreprises d~signdes par les deux Parties contractantes auront la facult6
de desservir, dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes vis~es I
l'article 2.

2. L'entreprise d6sign6e par une des Parties contractantes tiendra compte, en
exploitant des services a6riens internationaux sur les routes vis6es A l'article 2, des
int~r~ts de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie, afin de ne pas affecter indfiment
les services que cette derni~re assure sur tout ou partie des mrmes routes.

3. Les services adriens internationaux exploitds sur les routes vis6es A l'article 2
auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant A la demande pr6-
visible de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante

qui aura d~sign6 l'enterprise. Le droit qu'a chacune des entreprises ddsign~es d'as-
surer des services entre le territoire de l'autre Partie contractante et le territoire de
pays tiers, le long des routes vis6es A l'article 2, devra, dans l'intfrtt du d6veloppement
m6thodique du transport adrien international, 6tre exerc6 de telle fa on que la
capacit6 soit proportionnde :

a) A la demande de trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui aura d6signd l'entreprise,

b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu
des services locaux et r~gionaux,

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 5

1. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes communiquera
aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie, 30 jours au plus tard avant la mise en
exploitation des services sur les routes vis~es AL l'article 2, les types d'a~ronefs qui
seront utilis~s et les indicateurs d'horaires. II en sera de mfme en cas de modification
6ventuelle.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
A celles de l'autre Partie, sur leur demande, tous les relev~s statistiques p~riodiques
des entreprises d~sign~es, normalement n~cessaires pour pouvoir contr6ler la capacit6
offerte par l'entreprise de la premiere Partie sur les routes vis~es A l'article 2. Ces
relev~s comprendront tous renseignements voulus pour dterminer le volume du
trafic, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

3. Ces statistiques ne comprendront pas plus de donn~es que n'en exige actuelle-

ment l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 6

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension and imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 7

(1) Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies shall remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception
of charges corresponding to the service performed :
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use on
board aircraft engaged on a specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on a specified route by the designated airline of
the other Contracting Party ;

(c) fuel and lubricants destined for supply to aircraft operated on a specified route
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
are to be used on the part of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.
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Article 6

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d6signde par l'autre Partie des droits 6num rs
A l'article 2 du present Accord, on sourmettre l'exercice de ces droits aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
propri~td et le contr~le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante quli l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits, on

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, L conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n~cessit6 imm6diate de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionn~es au paragraphe 1 du prdsent article afin
d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facultd qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 7

1. Les a~ronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6signde par l'une
ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les pices de
rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant i bord desdits a~ronefs seront
exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes
l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et ces
approvisionnements demeureront I bord jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s.

2. Seront exempt6s des m6mes droits et taxes, A l'exception des taxes corres-
pondant A une prestation de service:

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie, pour tre
consomxmes I. bord d'a~ronefs de l'autre Partie utilis6s sur une route indiqude ;

b) Les pikes de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destindes .t l'entretien ou t la rdparation des adronefs utilis~s, sur une
route indiqu6e, par l'entreprise ddsign6e par l'autre Partie ;

c) Les carburants et les lubrifiants destines It l'approvisionnement des a~ronefs
utilis~s sur une route indiqu6e par l'entreprise ddsign6e par l'autre Partie, mme
s'ils doivent 8tre consomm6s au-dessus du territoire de la Partie contractante sur
lequel ils auront dt6 pris t bord.

I1 pourra tre exig6 que les articles vis6s aux alindas a, b et c ci-dessus soient
gardds sons surveillance on contr6le douaniers.
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Article 8

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained
on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory
of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of such territory. In such case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accord-
ance with customs regulations.

Article 9

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than .a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 10

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in consulta-
tion with other airlines operating over the whole or part of the route, and such.
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of
the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction ; in special cases, this time limit may be reduced, subject
to the Agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period referred to in para-
graph (3) of this Article one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the provisions
of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 15 of the present .Agreement.
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Article 8

L'6quipement normal, les articles et les approvisionnements "L bord des adronefs
de l'une des Parties contractantes ne pourront tre ddbarqu~s sur le territoire de
rautre Partie qu'avec 'approbation des autorit~s douani~res de ce territoire. Dans
ce cas, ils pourront tre placds sous la surveillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils
soient r~exportds ou 6coul~s de toute autre manire conformnment aux r~glementg
douaniers.

Article 9

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties con-
tractantes ne seront sournis qu'A un contr6le tr6s simplifid. Les bagages et les mar-
chandises en transit direct seront exempt~s de droits de douane et autres taxes simi-
laires.

Article 10

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour le trans-
port k destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fixes A des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'apprdciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de ]a r~alisation d'un b~n6fice normal et des
tarifs appliquds par d'autres entreprises.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du present article seront, si possible, fixds
d'un commun accord par les entreprises int~ress~es des deux Parties contractantes,
apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la mrme route ;
les entreprises devront, autant que possible, rdaliser cet accord en recourant A la
procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien inter-
national.

3. Les tarifs ainsi convenus devront tre sournis A l'approbation des autorit~s
adronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la
date prdvue pour leur entree en vigueur ; dans certains cas, ce ddlai pourra etre
abr~g6 si lesdites autorit~s y consentent.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif confornment aux dispositions
du paragraphe 2 du prdsent article, ou encore si, au cours des 15 premiers jours de la
pdriode de 30 jours mentionn~e au paragraphe 3, une Partie contractante notifie
ik l'autre son refus d'approuver un tarif fixd conformdment au paragraphe 2, les auto-
rites a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie
d'accord entre elles.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas AL s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est sournis en application du paragraphe 3, ou de la
fixation d'un tarif en application du paragraphe 4, le diff~rend sera r~gld conformdment
aux dispositions de l'article 15 du present Accord.
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(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall come
into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not approved
it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the pro-
visions of this Article.

Article 11

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer,
at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved
on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail shipments
and freight by the designated airline of the other Party. Wherever the payments
system between the Contracting Parties is governed by a special agreement, this
agreement shall apply.

Article 12

In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agree-
ment and the Annex thereto.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between the Aeronautical
Authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so
agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

(2) Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct
agreement between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties
and shall come into force upon exchange of notes through diplomatic channels.

Article 14

The present Agreement and the Annex to this Agreement will be amended so
as to conform with any multilateral convention which may become binding on both
Contracting Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be simul-
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6. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 3, aucun tarif ne pourra entrer
en vigueur si les autorit6s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'k ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de la mme mani~re.

Article 11

Chaque Partie contractante s'engage A assurer A l'autre Partie le libre transfert,
aux taux officiels, des exc~dents de recettes r~alisds sur son territoire & l'occasion du
transport de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises par l'entreprise
d~sign~e par l'autre Partie. Dans la mesure oii le service des paiements entre les
Parties contractantes est r~glM par un accord spdcial, les dispositions de cet accord
s'appliqueront.

Article 12

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit~s adronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r~guli~rement en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du prdsent Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu avec
1'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu A l'6chelon des autorit~s
adronautiques et pourront se faire directement ou par correspondance, commenceront
dans les soixante (60) jours de la date de la demande. Les modifications ainsi con-
venues entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirmdes par un 6change de
notes diplomatiques.

2. L'annexe du prdsent Accord pourra tre modifi~e par voie d'accord direct
entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des deux Parties contractantes ; les
modifications entreront en vigueur par l'6change de notes diplomatiques.

Article 14

Le pr6sent Accord et son annexe seront modifies pour 6tre rendus conformes A
toute convention multilat~rale qui pourrait entrer en vigueur i. l'6gard des deux Parties
contractantes.

Article 15

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier . l'autre sa
d~cision de mettre fin au present Accord; la notification sera communiqu6e simul-
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taneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 16

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in
the first place endeavour to settle it by negotiations.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal
of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to
be appointed by the two so nominated arbitrators. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

(4) The expenses of the arbitration will be equally shared between the Contract-
ing Parties.

Article 17

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports and air
navigation facilities by the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those paid by its national aircraft operating inter-
national services.

Article 18

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes under
this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation Organi-
zation for registration.
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tan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le prdsent
Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par
F'autre Partie, A moins que la notification ne soit retiree d'un commun accord avant
1'expiration de ce d6lai. Si 1'autre Partie contractante omet d'en accuser reception,
la notification sera r~put~e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s sa rception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation
ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de
n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d~cision d'une
personne ou d'un organisme, ou bien le diff6rend pourra tre soumis, A. la demande de
l'une ou l'autre des Parties, At la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties en nommant un et le troisi me 6tant d6sign6 par les deux premiers.
Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les 60 jours de la r~ception par
1'une d'elles d'une notification de l'autre, par la voie diplomatique, demandant
F'arbitrage du diffrend; le troisi6me arbitre sera d~sign6 dans un nouveau ddlai
de 60 jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne parvient pas A nommer
son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6signd dans le
d6lai prescrit, le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale pourra Wtre priM par l'une ou l'autre des Parties de nommer un ou plusieurs
arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre devra 6tre ressortissant
d'un iRtat tiers et exercera les fonctions de President du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4. Chaque Partie contractante prendra A sa charge la moitid des frais de
F'arbitrage.

Article 17

Les droits et taxes qu'imposera l'une ou l'autre des Parties contractantes pour
l'utilisation des a~roports et des installations et services de navigation adrienne par
les a~ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie n'exc~deront pas ceux qu'elle
impose dans le cas de ses a6ronefs nationaux affect6s A des services internationaux.

Article 18

Le present Accord ainsi que toute modification qui pourra y 6tre apportde et
tout dchange de notes le concernant seront communiqu6s A l'Organisation de l'aviation
civile internationale aux fins d'enregistrement.
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Article 19

The present Agreement shall enter into force from the date of the receipt by the
Kingdom of Norway of official notification of its publication in the official Gazette
of the Republic of Cyprus.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, at London this 5th day of March 1963, in the English language.

For the Kingdom of Norway: For the Republic of Cyprus:

Arne SKAUG A. G. SOTERIADES

ANNEX

SCHEDULE

I. Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Norway

a. Oslo via intermediate points to Nicosia, in both directions;
b. Oslo via intermediate points to Nicosia and to points beyond, in both directions.

II. Routes to be operated by the designated airline of the Republic of Cyprus:

a. Nicosia via intermediate points to Oslo, in both directions;
b. Nicosia via intermediate points to Oslo and to points beyond, in both directions.

III. The intermediate points and the points beyond Nicosia and Oslo respectively
on the routes specified in Sections I and II in this Annex shall be decided upon later by
joint Agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties.

EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF NORWAY

5 March 1963

Your Excellency,

With reference to the Agreement between the Kingdom of Norway and the
Republic of Cyprus on Commercial Scheduled Air Transport, signed this 5th day of
March, 1963, I have the honour to notify Your Excellency that, in accordance with
Article 2 of the Agreement, the Government of the Kingdom of Norway designate
Det Norske Luftfartselskap (DNL) forming part of the joint operating organisation,
Scandinavian Airlines System (SAS), to operate the routes, specified in the Annex,
section I, to the Agreement.
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Article 19

Le pr~sent Accord entrera en vigueur . la date & laquelle le Royaume de Norv~ge
recevra notification officielle de sa publication au journal officiel de la Rdpublique de
Chypre.

EN FO DE QUOI les soussign6s, 6 ce dfiment habilitds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT & Londres, le 5 mars 1963, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Royaume de Norv6ge: Pour la R~publique de Chypre:

Arne SKAUG A. G. SOTERIADES

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. L'entreprise de transports adriens d~sign6e par le Royaume de Norv6ge exploitera
les routes suivantes :

a) Oslo - points interm6diaires - Nicosie, dans les deux sens;
b) Oslo - points interm6diaires - Nicosie et points au-del&, dans les deux sens.

II. L'entreprise de transports ariens d6sign6e par la R6publique de Chypre ex-
ploitera les routes suivantes :

a) Nicosie - points intermddiaires - Oslo, dans les deux sens;
b) Nicosie - points interm~diaires - Oslo et points au-delA., dans les deux sens.

III. Les points interm6diaires entre Nicosie et Oslo et les points au-dehk, sur les
routes indiqu6es aux sections I et II de la pr6sente annexe, seront d6terminfs ult6rieure-
ment d'un commun accord par les autorit6s aronautiques des Parties contractantes.

9CHANGE DE NOTES

.I

AMBASSADE DE NORVtGE

Le 5 mars 1963
Monsieur le Haut Commissaire,

Me r~fdrant A. 'Accord entre le Royaume de Norv~ge et la R~publique de Chypre
relatif aux transports a~riens commerciaux r6guliers, signd ce jour, 5 mars 1963,
j'ai l'honneur de porter A. votre connaissance que, conformdment A l'article 2 de cet
Accord, le Gouvernement du Royaume de Norv~ge d~signe la compagnie Det Norske
Luftfartselskap (DNL), appartenant au Scandinavian Airlines System (SAS), organi-
sation commune d'exploitation, pour desservir les routes indiqudes dans la section I
de l'annexe de cet Accord.
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In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

(1) Det Norske Luftfartselskap (DNL) co-operating with AB Aerotransport
(ABA) and Det Danske Luftfartselskab (DDL) under the designation of Scandinavian
Airlines System (SAS) may operate the routes for which it has been designated under
the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the other
two airlines.

(2) In so far as Det Norske Luftfartselskap (DNL) employ aircraft, crews
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews
and equipment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Norske
Luftfartselskap (DNL), and the competent Norwegian authorities and Det Norske
Luftfartselskap (DNL) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

I avail myself of this opportunity to express to your Excellency the assurance of
my'highest consideration.

Hans' EKSELLENSE

Norwegian Ambassador
His Excellency the High Commissioner

of the Republic of Cyprus

II
REPUBLIC OF CYPRUS

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

5th March, 1963
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 5th March, 1963
referring to the Agreement between the Kingdom of Norway and the Republic of
Cyprus on Commercial Scheduled Air Transport, the text of which is the following:

[See note 1]

On behalf of the Republic of Cyprus, I have the honour to confirm the above
understanding reached in the course of the negotiations preceding the signature of
the Agreement.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

A. G. SOTERIADES

High Commissioner
His Excellency the Norwegian Ambassador
London, S.W.1.
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A ce sujet, je tiens A confirmer, au nor de mon Gouvernement, qu'au cours des
n~gociations qui ont pr~c~d la signature de 'Accord, il a 6t6 convenu ce qui suit :

1) La compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL), qui opre en association
avec les compagnies AB Aerotransport (ABA) et Det Danske Luftfartselskab (DDL)
sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra utiliser sur les services
qui lui sont confis en vertu de l'Accord, des a~ronefs, des dquipages et du materiel
appartenant A I'une des deux autres entreprises ou aux deux.

2) Dans la mesure oii la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL), utilisera
des a~ronefs, des 6quipages et du mat~riel appartenant aux autres compagnies qui
font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de I'Accord
s'appliqueront auxdits a6ronefs, 6quipages et matdriel au m~me titre que s'ils
appartenaient 6L la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL); les autorit~s
norv~giennes comptentes et la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL)
en assumeront alors I'enti~re responsabilit6 aux fins de 'Accord.

Je saisis, etc.

Hans EKSELLENSE

Ambassadeur de Norv~ge
A Son Excellence le Haut Commissaire

de la R~publique de Chypre

REPUBLIQUE DE CHYPRE

BUREAU DU HAUT-COMMISSAIRE
Le 5 mars 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour concernant
l'Accord entre le Royaume de Norv~ge et la R~publique de Chypre relatif aux trans-
ports a~riens commerciaux rdguliers, et dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

Au nor de la R~publique de Chypre, je tiens A. confirmer l'entente ci-dessus
intervenue au cours des n6gociations qui ont pr&c6d la signature de l'Accord.

Je saisis, etc.

A. G. SOTERIADES

Haut Commissaire
A Son Excellence l'Ambassadeur de Norv~ge
Londres, S.W.1.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 619. ACUERDO ENTRE LA ORGANIZACION INTERNA-
CIONAL DEL TRABAJO Y LA ASOCIACION LATINO-
AMERICANA DE LIBRE COMERCIO

PREAMBULO

La Organizaci6n Internacional del Trabajo y la Asociaci6n Latinoamericana de
Libre Comercio,

Deseosas de establecer bases satisfactorias de colaboraci6n en su mutuo empefio
de contribuir a la expansi6n econ6mica y al mejoramiento de las condiciones de vida
y de empleo de la poblaci6n latinoamericana,

Inspiradas en la Resoluci6n nfim. 100 (IV) adoptada por la Conferencia de las
Partes Contratantes que se reuni6 en Bogota en 1964 y en la que se expresa la nece-
sidad de obtener la colaboraci6n de la O.I.T. para el estudio de los asuntos laborales
vinculados con el proceso de integraci6n econ6mica latinoamericana,

Conscientes de que tal colaboraci6n debe manifestarse en hechos concretos y en
una acci6n pr6ctica,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

CONSULTAS MUTUAS

1. La Organizaci6n Internacional del Trabajo y la Asociaci6n Latinoamericana
de Libre Comercio se consultarAn reciprocamente sobre los problemas de interns
comdin a fin de alcanzar sus objetivos en el campo social y econ6mico y de evitar la
duplicaci6n innecesaria de esfuerzos.

2. El Comit6 Ejecutivo de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio
seri informado por el Director General de la Oficina Internacional del Trabajo sobre
el desarrollo de los trabajos y de todo proyecto de la Organizaci6n Internacional del
Trabajo tendiente a la expansi6n de sus actividades en los Estados miembros de la
Asociaci6n, o de cualquier otro proyecto susceptible de interesar en fonna especial a la
Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio. La Organizaci6n Internacional del
Trabajo examinarA todas las observaciones concernientes a proyectos de esta indole
que le sean comunicadas por la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio con
miras a una coordinaci6n efectiva entre las dos organizaciones.
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3. El Director General de la Oficina Internacional del Trabajo serd informado por
el Comit6 Ejecutivo de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio sobre el
desarrollo de los trabajos y de los programas de la Asociaci6n susceptibles de interesar
a la Organizaci6n Internacional del Trabajo. El Comit6 Ejecutivo de la Asociaci6n
Latinoamericana de Libre Comercio examinari todas las observaciones concernientes
a sus trabajos y programas que le sean comunicadas por la Organizaci6n Internacional
del Trabajo con miras a una coordinaci6n efectiva entre las dos organizaciones.

Articulo II

REPRESENTACI6N RECfPROCA

1. El Consejo de Administraci6n de la Oficina Internacional del Trabajo podrd
invitar a un representante de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio para
intercambiar opiniones sea con el Consejo o con cualquier otro 6rgano apropriado de
la Organizaci6n Internacional del Trabajo.

2. El Comit6 Ejecutivo de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio
podrd invitar a un representante de la Organizaci6n Internacional del Trabajo a inter-
cambiar puntos de vista sea con el Comit6 o con cualquier otro 6rgano apropiado de la
Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio.

Articulo III

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N Y DE DOCUMENTOS

1. Bajo reserva de las disposiciones que podrian ser necesarias para resguardar
el cardcter confidencial de algunos documentos se establecerd entre la Organizaci6n
Internacional del Trabajo y la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio un
intercambio lo mds amplio y rdpido posible de informaciones y de documentos rela-
tivos a problemas de interns mutuo.

2. La Organizaci6n Internacional del Trabajo ylaAsociaci6n Latinoamericanade
Libre Comercio se tendrdn mutuamente al corriente de los progresos alcanzados en
sus labores respectivas, que revistan un interns comfin.

Articulo IV

SERVICIOS TtCNICOS

1. La Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio podrd solicitar a la Oficina
Internacional del Trabajo asistencia t~cnica sobre problemas que correspondan a la
competencia de la Organizaci6n Internacional del Trabajo cada vez que el examen
t~cnico de tales problemas sea fitil a las finalidades de la Asociaci6n Latinoamericana
de Libre Comercio.
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2. La Organizaci6n Internacional del Trabajo hard todo el esfuerzo posible para
prestar a la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio, en lo relativo a los
problemas mencionados en el p~rrafo 1, la asistencia tdcnica apropiada, bajo una forma
a convenir en cada caso.

Artliculo V

COOPERAcI6N EN EL CAMPO DE ACTIVIDADES PRACTICAS

1. La Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio podrd solicitar a la Orga-
nizaci6n Internacional del Trabajo que actfie en calidad de agente de ejecuci6n de
las actividades prdcticas de cooperaci6n t~cnica que caen bajo la competencia de la
O.I.T. y que la Asociaci6n Latinoarnericana de Libre Comercio hubiera decidido
emprender en alguno o algunos de sus paises miembros, asi como en cualquier otro
pais no miembro.

2. La Organizaci6n Internacional del Trabajo tomarA en consideraci6n, dentro de
los mis breves plazos posibles, todo pedido formulado por la Asociaci6n Latinoameri-
cana de Libre Comercio tendiente a ensemendar a la O.I.T. la ejecuci6n de cualquier
proyecto de actividad prdctica de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio,
o bien a la participaci6n en la ejecuci6n de dicho proyecto.

3. La condici6n juridica de la O.I.T. como agente de ejecuci6n de la Asociaci6n
Latinoamericana de Libre Comercio serdt la de un agente independiente y sus
funcionarios no serdn considerados como funcionarios de la Asociaci6n Latino-
americana de Libre Comercio.

Articulo VI

VIGENCIA DEL ACUERDO

1. El Director General de la Oficina Internacional del Trabajo y el Secretario
Ejecutivo del Comit6 Ejecutivo de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio
adoptard.n las disposiciones necesarias a fin de asegurar una aplicaci6n efectiva del
presente Acuerdo.

Articulo VII

ENTRADA EN VIGENCIA Y MODIFICACIONES

1. El presente Acuerdo entrard en vigencia a partir de la fecha de su suscripci6n
por los representantes debidamente autorizados de la Organizaci6n Internacional del
Trabajo y de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio.

2. El presente Acuerdo podrd ser modificado con el consentimiento de las dos
partes signatarias.
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3. EN FE DE LO CUAL el Director General de ]a Oficina Internaci onal del Trabajo
debidamente autorizado por el Consejo de Administraci6n de la O.I.T. y el Secretario
Ejecutivo de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio, debidamente autori-
zado por el Comitd Ejecutivo de la Asociaci6n Latinoamericana de Libre Comercio,
firman el presente Acuerdo en doble ejemplar, en espafiol, en las fechas que figuran
bajo las firmas respectivas.

David A. MORSE

Director General
de la Oficina Internacional

del Trabajo

Alberto SOLA

Secretario Ejecutivo
de la Asociaci6n Latinoamericana

de Libre Comercio

Julio 2 de 1965

N- 619



332 United Nations - Treaty Series 1966

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 619. AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE LATIN AMERICAN
FREE TRADE ASSOCIATION. SIGNED AT GENEVA
AND MONTEVIDEO, ON 2 JULY 1965

PREAMBLE

The International Labour Organisation and the Latin American Free Trade
Association,

Desirous of establishing a satisfactory basis for co-operation in a joint effort
to contribute to economic expansion and the improvement of living and working
conditions of the population of Latin America,

Taking as their basis resolution No. 100 (IV) adopted by the Conference of the
Contracting Parties held at Bogota in 1964, which underlines the need for securing
the co-operation of the International Labour Organisation regarding the study of
labour questions in relation to the process of economic integration in Latin America,

Recognising that such co-operation should find expression in deeds and practical
action,

Have agreed as follows:

Article I

MUTUAL CONSULTATION

1. The International Labour Organisation and the Latin American Free Trade
Association will consult mutually on matters of common interest for the purpose of
achieving their objectives in the social and economic fields and avoiding unnecessary
duplication of work.

2. The Director-General of the International Labour Office will inform the
Executive Committee of the Latin American Free Trade Association of the develop-
ment of the work of the International Labour Organisation and of any plans which
it may have for the expansion of its activities in the countries which are members

I Translation by the International Labour Organisation.
2 Traduction par l'Organisation internationale du Travail.
8 Came into force on 2 July 196S, upon signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

NO 619. ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL ET L'ASSOCIATION LATINO-
AMtIRICAINE DE LIBRE-tCHANGE. SIGNt A GENVE
ET A MONTEVIDEO, LE 2 JUILLET 1965

PRItAMBULE

L'Organisation internationale du Travail et l'Association latino-amdricaine de
libre-6change,

Ddsireuses d'6tablir une base de collaboration satisfaisante dans le cadre des
efforts qu'elles ddploient en vue de contribuer au d6veloppement 6conomique et A.
l'am6lioration des conditions de vie et d'emploi de la population de l'Amdrique
latine ;

S'inspirant de la resolution no 100 (IV), adoptde par la Conference des Parties
contractantes qui s'est tenue A Bogota en 1964, dans laquelle il est fait 6tat de la
ndcessit6 d'obtenir la collaboration de l'Organisation internationale du Travail pour
l'6tude des questions du travail en rapport avec le processus d'intdgration 6conomique
de l'Amdrique latine;

Reconnaissant qu'une telle collaboration doit se manifester par des faits et une
action pratique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CONSULTATIONS RI CIPROQUES

1. L'Organisation internationale du Travail et l'Association latino-amdricaine
de libre-6change se consulteront sur les questions d'intdr~t commun en vue d'atteindre
leurs objectifs dans le domaine social et 6conomique et d'6viter que leurs activitds
ne fassent inutilement double emploi.

2. Le Comit6 exdcutif de l'Association latino-am6ricaine de libre-6change sera
informn6 par le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail du d6veloppement
des travaux de l'Organisation internationale du Travail et de tout projet de l'Orga-
nisation tendant A l'extension de ses activitds dans les 1 tats membres de l'Association

I Traduction par l'Organisation internationale du Travail.

2 Translation by the International Labour Organisation.

3 Entrd en vigueur le 2 juillet 1965, dbs la signature, conformnment au paragraphe I de
l'article VII.
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of the Association, or of any other plans likely to be of special interest to the Latin
American Free Trade Association. The International Labour Organisation will
consider any observations concerning such plans which may be communicated to it
by the Latin American Free Trade Association with a view to achieving effective
co-ordination between the two organisations.

3. The Executive Committee of the Latin American Free Trade Association
will inform the Director-General of the International Labour Office of the development
of the work of the Association and of any plans which it may have and which are
likely to be of interest to the International Labour Organisation. The Executive
Committee of the Latin American Free Trade Association will consider any obser-
vations concerning its work and programmes which may be communicated to it by
the International Labour Organisation with a view to achieving effective co-ordination
between the two organisations.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. The Governing Body of the International Labour Office may invite a repre-
sentative of the Latin American Free Trade Association to exchange views either
with the Governing Body or with any other appropriate organ of the International
Labour Organisation.

2. The Executive Committee of the Latin American Free Trade Association
may invite a representative of the International Labour Organisation to exchange
views either with the Committee or with any other appropriate organ of the Latin
American Free Trade Association.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information and
documents concerning matters of common interest will be made between the Inter-
national Labour Organisation and the Latin American Free Trade Association.

2. The International Labour Organisation and the Latin American Free Trade
Association will keep each other informed of developments in their respective activities
which are of common interest.

Article IV

TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Latin American Free Trade Association may ask the International
Labour Office for technical assistance on matters within the sphere of the International
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ou de tout autre projet pouvant int6resser sp6cialement l'Association latino-amxricaine
de libre-6change. L'Organisation internationale du Travail examinera toutes obser-
vations concernant de tels projets qui lui seraient communiqu~es par 'Association
latino-am~ricaine de libre-6change en vue de l'tablissement d'une coordination
effective entre les deux organisations.

3. Le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail sera inform par le
Comit6 ex~cutif de l'Association latino-am~ricaine de libre-6change du d6veloppement
des travaux et des programmes de l'Association pouvant int~resser 1'Organisation
internationale du Travail. Le Comit6 ex~cutif de l'Association latino-am~ricaine
de libre-6change examinera toutes observations concernant les travaux et les pro-
grammes de l'Association qui lui seraient communiqu6es par l'Organisation interna-
tionale du Travail en vue de l'6tablissement d'une coordination effective entre les
deux organisations.

Article II

REPRI SENTATION RLICIPROQUE

1. Le Conseil d'administration du Bureau international du Travail pourra
inviter un repr~sentant de l'Association latino-am~ricaine de libre-6change aux fins
de proc~der A des 6changes de vues avec le Conseil ou avec tout autre organe com-
potent de l'Organisation internationale du Travail.

2. Le Comit6 ex~cutif de l'Association latino-amrricaine de libre-6change pourra
inviter un repr~sentant de l'Organisation internationale du Travail & procdder & des
6changes de vues avec le Comit6 ou avec tout autre organe competent de l'Association
latino-amrricaine de libre-6change.

Article III

RCHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous r~serve des arrangements 6ventuellement n~cessaires A la sauvegarde
du caract~re confidentiel de certains documents, les informations et les documents
relatifs & des questions d'int&t commun seront changds d'une mani~re aussi rapide
et complete que possible entre l'Organisation internationale du Travail et l'Association
latino-amiricaine de libre-dchange.

2. L'Organisation internationale du Travail et l'Association latino-am~ricaine
de libre-6change se tiendront mutuellement au courant des progr~s de leurs travaux
respectifs pr6sentant un int~r~t commun.

Article IV

SERVICES TECHNIQUES

1. L'Association latino-am~ricaine de libre-6change pourra demander au Bureau
international du Travail une assistance technique sur des questions. relevant de la
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Labour Organisation whenever technical examination of such matters is desirable
for the purposes of the Latin American Free Trade Association.

2. With respect to the matters mentioned in paragraph 1, the International
Labour Organisation will make every effort to give appropriate technical assistance
to the Latin American Free Trade Association in a manner to be agreed in such
cases as may arise.

Article V

CO-OPERATION IN OPERATIONAL ACTIVITIES

1. The Latin American Free Trade Association may ask the International
Labour Organisation to act as executing agency for operational technical co-operation
activities within the sphere of the International Labour Organisation which the Latin
American Free Trade Association has decided to undertake in one or more of its
member countries or in any non-member country.

2. The International Labour Organisation will give consideration as quickly
as possible to any request from the Latin American Free Trade Association for the
International Labour Organisation to carry out any operational project of the Latin
American Free Trade Association or to participate in the carrying out of such a
project.

3. The legal status of the International Labour Organisation as executing agency
for the Latin American Free Trade Association will be that of an independent agency,
and its officials will not be considered as officials of the Latin American Free Trade
Association.

Article VI

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director-General of the International Labour Office and the Executive
Secretary of the Executive Committee of the Latin American Free Trade Association
will make the necessary arrangements in order to ensure effective implementation
of this agreement.

Article VII

ENTRY INTO FORCE AND AMENDMENTS

1. This agreement will enter into force from the date on which it is signed by
the duly authorised representatives of the International Labour Organisation and
the Latin American Free Trade Association.

2. This agreement may be amended with the consent of the two parties.
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compdtence de l'Organisation internationale du Travail chaque fois que l'examen
technique de telles questions sera utile aux fins de l'Association latino-am~ricaine
de libre-6change.

2. L'Organisation internationale du Travail fera tout son possible pour fournir
A l'Association latino-amdricaine de libre-6change, en ce qui concerne les questions
mentionn~es au paragraphe 1, l'assistance technique appropri~e, sous une forme A
convenir dans chaque cas.

Article V

COOPtRATION DANS LE. DOMAINE DES ACTIVITIES PRATIQUES

1. L'Association latino-am~ricaine de libre-6change pourra demander A l'Organi-
sation internationale du Travail d'assumer les fonctions d'agent charg6 de l'ex~cution
des activit~s pratiques de cooperation technique entrant dans la comptence de
l'Organisation internationale du Travail que l'Association aura d6cidd d'entreprendre
dans un ou plusieurs de ses pays membres ou dans tout autre pays.

2. L'Organisation internationale du Travail examinera, dans le plus bref ddlai
possible, toute demande formulae par l'Association latino-am6ricaine de libre-6change
tendant A la charger de l'ex~cution d'un projet d'activit6 pratique de ladite Association
ou A la faire participer h l'ex~cution d'un tel projet.

3. Le statut juridique de l'Organisation internationale du Travail en tant
qu agent d'ex~cution de l'Association latino-am~ricaine de libre-6change sera celui
d'un agent ind6pendant, et ses fonctionnaires ne seront pas considrs comme des fonc-
tionnaires de l'Association latino-am~ricaine de libre-6change.

Article VI

MISE EN (EUVRE DE L'ACCORD

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et le Secr~taire exdcutif
du Comit6 ex6cutif de l'Association latino-am~icaine de libre-6change prendront les
dispositions n~cessaires A rapplication effective du present accord.

Article VII

ENTRP-E EN VIGUEUR ET MODIFICATIONS

1. Le present accord entrera en vigueur & la date de sa signature par les repr&
sentants dfiment autoris6s de l'Organisation internationale du Travail et de l'Associa-
tion latino-am6ricaine de libre-6change.

2. Le present accord pourra 6tre modifi avec le consentement des deux parties.
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3. IN WITNESS WHEREOF, the Director-General of the International Labour
Office, duly authorised by the Governing Body of the International Labour Office,
and the Executive Secretary of the Latin American Free Trade Association, duly
authorised by the Executive Committee of the Latin American Free Trade Associ-
ation, have signed the present agreement in the Spanish language, in two copies, on
the date appearing underneath their signatures.

David A. MORSE

Director-General
of the International Labour Office

Alberto SOLA

Executive Secretary
of the Latin American Free Trade

Association

2 July 1965
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3. EN FoI DE QUOI le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,
dfiment autoris6 par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail,
et le Secrdtaire ex~cutif de l'Association latino-amricaine de libre-6change, drmnent
autoris6 par le Comit6 ex~cutif de l'Association latino-am~ricaine de libre-6change,
ont sign6 le prdsent accord en double exemplaire, en langue espagnole, A la date
figurant sous les signatures.

David A. MORSE

Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail

Alberto SOLA

Secr~taire ex~cutif
de l'Association latino-am6ricaine

de libre-6change

2 juillet 1965

No 619
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 620. ACUERDO ENTRE LA ORGANIZACION INTERNA-
CIONAL DEL TRABAJO Y LA ORGANIZACION DE ESTA-
DOS CENTROAMERICANOS

PREFAMBULO

La Organizaci6n Internacional del Trabajo y la Organizaci6n de Estados Cen-
troamericanos, deseosas de establecer bases satisfactorias de colaboraci6n en su
mutuo empefio de contribuir al desarrollo econ6mico y al mejoraxniento de las con-
diciones de vida y de empleo de la poblaci6n de los paises de America Central.

Conscientes de que tal colaboraci6n debe manifestarse en hechos concretos y en
una acci6n prActica,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

CONSULTAS MUTUAS

1. La Organizaci6n Intemacional del Trabajo y la Organizaci6n de Estados
Centroamericanos se consultar.n reciprocanente sobre los problemas de interns comfin
a fin de alcanzar sus objetivos en el campo social y econ6mico y de evitar la dupli-
caci6n innecesaria de esfuerzos.

2. La Organizaci6n Internacional del Trabajo informar6 a la Organizaci6n de
Estados Centroamericanos sobre el desarrollo de los trabajos y de todo proyecto de
la Organizaci6n Internacional del Trabajo tendiente a la realizaci6n de sus actividades
en los paises de la regi6n. La Organizaci6n Internacional del Trabajo examinarA todas
las observaciones concernientes a proyectos de esta indole que le sean comunicados
por la Organizaci6n de Estados Centroaxnericanos con miras a una coordinaci6n
efectiva entre las dos organizaciones.

3. La Organizaci6n de Estados Centroarmericanos informarl a la Organizaci6n
Internacional del Trabajo sobre el desarrollo de los trabajos y de todo proyecto de la
Organizaci6n de Estados Centroaxnericanos (tendiente a la realizaci6n de sus activi-
dades en la regi6n o de cualquier otro proyecto) susceptible de interesar en forma
especial a la Organizaci6n Intemacional del Trabajo. La Organizaci6n de Estados
Centroamericanos examinarA todas las observaciones concemientes a proyectos de esta
indole que le sean comunicadas por la Organizaci6n Internacional del Trabajo con
miras a una coordinaci6n efectiva entre las dos organ izaciones.
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Articulo II

REPRESENTACI6N RECfPROCA

1. La Organizaci6n Internacional del Trabajo invitari a un representante de la
Organizaci6n de Estados Centroamericanos para participar con voz pero sin voto, en
las reuniones de la Organizaci6n Internacional del Trabajo susceptibles de interesar a
la Organizaci6n de Estados Centroamericanos.

2. La Organizaci6n de Estados Centroamericanos invitarA a un representante de
la Organizaci6n Internacional del Trabajo a participar, con voz pero sin voto, en las
reuniones de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos susceptibles de interesar a
la Organizaci6n Internacional del Trabajo.

3. La Organizaci6n Internacional del Trabajo serA invitada a hacerse represen-
tar por expertos, con voz pero sin voto, en las reuniones de la Organizaci6n de Estados
Centroamericanos, de los consejos o comisiones t~cnicos establecidos o que se establez-
can por ella en que se discutan problemas que caen bajo la competencia de la Organi-
zaci6n Internacional del Trabajo de acuerdo con sus obligaciones constitucionales.

Articulo III

TRANSMisI6N DE INFORMACIONES Y DOCUMENTOS

1. Bajo reserva de las disposiciones que podrian ser necesarias para resguardar
el carcter confidencial de algunos documentos, la Organizaci6n Internacional del
Trabajo y la Organizaci6n de Estados Centroamericanos se transmitirnn, en la forma
m~s amplia y rdpida posible, las informaciones y documentos relativos a problemas de
interns mutuo.

2. La Organizaci6n Internacional del Trabajo y la Organizaci6n de Estados Cen-
troamericanos se informardn mutuamente sobre los progresos alcanzados en sus tareas
respectivas, que revistan un inter6s mutuo.

Artliculo IV

SERVICIOS TtCNICOS

1. La Organizaci6n de Estados Centroamericanos podri solicitar a la Oficina
Internacional del Trabajo asistencia t6cnica sobre problemas que correspondan a la
competencia de la Organizaci6n Internacional del Trabajo cada vez que el examen
t6cnico de tales problemas sea ditil a las finalidades de la Organizaci6n de Estados
Centroamericanos.
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2. En lo relativo a los problemas mencionados en el pardgrafo 1, la Organizaci6n
Internacional del Trabajo pondrd el mayor empefio posible en prestar a la Organiza-
ci6n de Estados Centroaanericanos la asistencia t~cnica apropiada, bajo una forna a
convenir en cada caso.

Articulo V

COOPERAcI6N EN EL CAMPO DE LAS ACTIVIDADES PRACTICAS

1. La Organizaci6n de Estados Centroamericanos podrd solicitar a la Organi-
zaci6n Internacional del Trabajo que actie en calidad de agente de ejecuci6n de las
actividades prcticas de cooperaci6n t~cnica que caen bajo la competencia de la
O.I.T. y que la Organizaci6n de Estados Centroamericanos hubiera decidido empren-
der en alguno o en algunos de sus paises miembros, asf como en cualquier otro pais
no miembro.

2. La Organizaci6n Internacional del Trabajo tomard en consideraci6n a la
brevedad posible, cualquier pedido formulado por la Organizaci6n de Estados Cen-
troamericanos tendiente a encomendar a la O.I.T. la ejecuci6n de todo proyecto de
actividad pr~ctica de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos, o bien a la parti-
cipaci6n en la ejecuci6n de dicho proyecto.

3. La condici6n juridica de la O.I.T. como agente de ejecuci6n de la Organizaci6n
de Estados Centroamericanos serA la de un agente independiente y sus funcionarios no
serdn considerados como funcionarios de la Organizaci6n de Estados Centroameri-
canos.

Articulo VI

EJEcucI6N DEL ACUERDO

1. El Director General de la Oficina Internacional del Trabajo y el Secretario
General de la Organizaci6n de Estados Centroaxnericanos adoptardn las disposiciones
necesarias a fin de asegurar una aplicaci6n efectiva del presente Acuerdo.

Articulo VII

ENTRADA EN VIGOR Y MODIFICACIONES

1. El presente Acuerdo entrarn en vigencia a partir de la fecha de su suscrip-
ci6n por los representantes debidamente autorizados de la Organizaci6n internacional
del Trabajo y de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos.

2. El presente Acuerdo podrd ser modificado con el consentimiento de las dos
partes signatarias.
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3. EN FE DE LO CUAL el Director General de la Oficina Internacional del Trabajo,
debidamente autorizado por el Consejo de Administraci6n de la O.I.T. y el Secretario
General de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos, debidamente autorizado
por el Consejo Ejecutivo de la ODECA, firman el presente Acuerdo en doble ejemplar,
en espafiol, en las fechas que figuran bajo las firmas respectivas.

David A. MORSE

Director General
de la Oficina Internacional

del Trabajo

Albino ROMAN Y VEGA

Secretario General
de la Organizaci6n

de Estados Centroamericanos

26 Julio 1965
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 620. AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE ORGANIZATION OF
CENTRAL AMERICAN STATES. SIGNED AT GENEVA
AND MEXICO, ON 26 JULY 1965

PREAMBLE

The International Labour Organisation and the Organisation of Central American
States,

Desirous of establishing a satisfactory basis for co-operation in a joint effort to
contribute to economic development and the improvement of the living and working
conditions of the population in the countries of Central America,

Recognising that such co-operation should find expression in deeds and practical
action,

Have agreed as follows:

Article I

MUTUAL CONSULTATION

1. The International Labour Organisation and the Organisation of Central
American States will consult on matters of common interest for the purpose of
realising their objectives in the social and economic fields and avoiding unnecessary
duplication of work.

2. The International Labour Organisation will inform the Organisation of
Central American States of the development of its work and of any plans of the
International Labour Office for carrying out its activities in the countries of the
region. The International Labour Organisation will consider any observations
concerning such plans which may be communicated to it by the Organisation of
Central American States with a view to achieving effective co-ordination between
the two organisations.

3. The Organisation of Central American States will inform the International
Labour Organisation of the developments of its work and of any plans of the Organi-

1 Translation by the International Labour Organisation.

2 Traduction par l'Organisation internationale du Travail.
3 Came into force on 26 July 1965, upon signature, in accordance with article VII (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 620. ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL ET L'ORGANISATION DES tITATS
D'AMIRRIQUE CENTRALE. SIGNR A GENEVE ET A
MEXICO, LE 26 JUILLET 1965

PREAMBULE

L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation des Rtats d'Am6rique
centrale,

Ddsireuses d'6tablir une base de collaboration satisfaisante dans le cadre des
efforts qu'elles d6ploient en vue de contribuer au ddveloppement dconornique et

l'axn6lioration des conditions de vie et d'emploi de la population des pays d'Amdrique
centrale ;

Reconnaissant qu'une telle collaboration doit se manifester par des faits et une
action pratique,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONSULTATIONS RPCIPROQUES

1. L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation des ttats d'Amn-
rique centrale se consulteront sur des questions d'intmrt commun en vue d'atteindre
leurs objectifs dans le domaine social et 6conomique et d'6viter que leurs activit6s
ne fassent inutilement double emploi.

2. L'Organisation intemationale du Travail informera l'Organisation des tltats
d'Amdrique centrale du ddveloppement des travaux et de tout projet tendant A la
rdalisation de ses activitds dans les pays de la region. Elle examinera toutes obser-
vations concernant les projets de cette nature qui lui seraient communiqudes par
l'Organisation des Ptats d'Amdrique centrale en vue de l'tablissement d'une coor-
dination effective entre les deux organisations.

3. L'Organisation des ]ttats d'Amdrique centrale informera l'Organisation inter-
nationale du Travail du d6veloppement des travaux et de tous projets (tendant A

I Traduction par l'Organisation internationale du Travail.
2 Translation by the International Labour Organisation.
8 Entrd en vigueur le 26 juillet 1965, dos la signature, conformdment au paragraphe 1 de

F'article VII.
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sation of Central American States (relating to the carrying out of its activities in the
region or to any other matter) likely to be of particular interest to the International
Labour Organisation. The Organisation of Central American States will consider
any observations concerning such plans which may be communicated to it by the
International Labour Organisation with a view to achieving effective co-ordination
between the two organisations.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. The International Labour Organisation will invite a representative of the
Organisation of Central American States to participate without vote in meetings of
the International Labour Organisation which are likely to be of interest to the Organ-
nisation of Central American States.

2. The Organisation of Central American States will invite a representative
of the International Labour Organisation to participate without vote in meetings
of the Organisation of Central American States which are likely to be of interest to
the International Labour Organisation.

3. The International Labour Organisation will be invited to send experts to
participate without vote in meetings of the Organisation of Central American States
or of the boards or technical committees which have been or may be established by
that organisation with respect to matters falling within the competence of the Inter-
national Labour Organisation in accordance with its constitutional obligations.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of
confidential material, the fullest and promptest exchange of information and docu-
ments concerning matters of common interest will be made between the International
Labour Organisation and the Organisation of Central American States.

2. The International Labour Organisation and the Organisation of Central
American States will exchange information on developments in their respective
activities which are of mutual interest.

Article IV

TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organisation of Central American States may ask the International
Labour Office for technical assistance on matters within the sphere of the International

No. 620
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la r6alisation de ses activitds dans la rdgion ou de tout autre projet) pouvant l'intdresser
sp6cialement. Elle examinera toutes observations concernant les projets de cette
nature qui lui seraient communiqu~es par l'Organisation internationale du Travail
en vue de l'dtablissement d'une coordination effective entre les deux organisations.

Article II

REPRteSENTATION R] CIPROQUE

1. L'Organisation internationale du Travail invitera un repr~sentant de l'Orga-
nisation des Rtats d'Amdrique centrale A participer, sans droit de vote, aux r6unions
de l'Organisation internationale du Travail de nature A int~resser l'Organisation des
Rtats d'Amdrique centrale.

2. L'Organisation des Rtats d'Am6rique centrale invitera un reprdsentant de
l'Organisation internationale du Travail A participer, sans droit de vote, aux rdunions
de l'Organisation des Rtats d'Amnrique centrale de nature A int6resser l'Organisation
internationale du Travail.

3. L'Organisation internationale du Travail sera invit6e A se faire representer
par des experts, qui n'auront pas le droit de vote, aux reunions de l'Organisation des
ttats d'Am~rique centrale, des conseils ou commissions techniques - qui existent
d6jA ou qui pourraient Wre cr66s par cette derni~re - ofi seront discut~es des questions
relevant de la comptence de l'Organisation internationale du Travail en vertu des
obligations que lui fixe sa Constitution.

Article III

flCHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous r6serve des arrangements 6ventuellement n6cessaires A la sauvegarde
du caract~re confidentiel de certains documents, l'Organisation internationale du
Travail et l'Organisation des ktats d'Amdrique centrale dchangeront d'une mani~re
aussi complete et rapide que possible les informations et documents relatifs A des
questions d'intrt commun.

2. L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation des ittats d'Am6-
rique centrale se tiendront mutuellement au courant des progr~s de leurs travaux
respectifs pr6sentant un intr~t pour I'autre organisation.

Article IV

SERVICES TECHNIQUES

1. L'Organisation des ttats d'Am~rique centrale pourra demander au Bureau
international du Travail une assistance technique sur des questions relevant de la

N 620
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Labour Organisation whenever technical examination of such questions is desirable
for the purposes of the Organisation of Central American States.

2. With respect to the matters mentioned in paragraph 1, the International
Labour Organisation will make every effort to give appropriate technical assistance
to the Organisation of Central American States in a manner to be agreed in such
cases as may arise.

Article V

CO-OPERATION IN OPERATIONAL ACTIVITIES

1. The Organisation of Central American States may ask the International
Labour Organisation to act as the executing agency for operational technical co-
operation activities within the sphere of the International Labour Organisation
which the Organisation of Central American States has decided to undertake in one
or more of its member countries or in any non-member country.

2. The International Labour Organisation will give consideration as quickly
as possible to any request from the Organisation of Central American States for the
International Labour Organisation to carry out an operational project of the Organi-
sation of Central American States or to participate in the carrying out of such a
project.

3. The legal status of the International Labour Organisation as executing
agency for the Organisation of Central American States will be that of an independent
agency, and its officials will not be considered as officials of the Organisation of Central
American States.

Article VI

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The Director-General of the International Labour Office and the Secretary-
General of the Organisation of Central American States will make the necessary
arrangements in order to ensure effective implementation of this agreement.

Article VII

ENTRY INTO FORCE AND AMENDMENTS

1. This agreement will enter into force from the date on which it is signed by
the duly authorised representatives of the International Labour Organisation and
the Organisation of Central American States.

2. This agreement may be amended with the consent of the two parties.

No. 620
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comp6tence de l'Organisation internationale du Travail chaque fois que l'examen
technique de telles questions sera utile aux fins de l'Organisation des ! tats d'Amdrique
centrale.

2. En ce qui concerne les questions mentionn6es au paragraphe 1, l'Organisation
internationale du Travail fera tout son possible pour fournir A I'Organisation des
]ttats d'Am~rique centrale rassistance technique appropride sous une forme i.
convenir dans chaque cas.

Article V

COOP1ARATION DANS LE DOMAINE DES ACTIVITf-S PRATIQUES

1. L'Organisation des tltats d'Amdrique centrale pourra demander l'Organi-
sation internationale du Travail d'assumer les fonctions d'agent charg6 de l'ex6cution
des activit~s pratiques de coopdration technique relevant de la comptence de
l'Organisation internationale du Travail qu'elle aura d~cid6 d'entreprendre dans
un ou plusieurs de ses pays membres ou dans tout autre pays.

2. L'Organisation internationale du Travail examinera dans le d~lai le plus bref
possible toute demande de l'Organisation des ttats d'Amdrique centrale tendant
t la charger de l'ex~cution d'un projet d'activit~s pratiques de cette derni~re organi-

sation ou A ]a faire participer A l'ex~cution d'un tel projet.

3. La situation juridique de l'Organisation internationale du Travail en tant
qu'agent d'ex~cution de l'Organisation des ttats d'Am~rique centrale sera celle d'un
agent ind~pendant, et ses fonctionnaires ne seront pas consid~rds comme des fonction-
naires de l'Organisation des ttats d'Am6rique centrale.

Article VI

MISE EN CEUVRE DE L'ACCORD

Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et le Secr~taire g6n~ral
de l'Organisation des ktats d'Amdrique centrale prendront les dispositions n6cessaires
en vue d'assurer l'application effective du present accord.

Article VII

ENTRtE EN VIGUEUR ET MODIFICATIONS

1. Le prdsent accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les repr6sen-
tants dOment autoris~s de l'Organisation internationale du Travail et de l'Organisation
des !tats d'Amdrique centrale.

2. Le present accord pourra tre modifi6 avec le consentement des deux parties.

NO 620
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3. IN WITNESS WHEREOF, the Director-General of the International Labour
Office, duly authorised by the Governing Body of the International Labour Office,
and the Secretary-General of the Organisation of Central American States, duly
authorised by the Executive Council of the Organisation of Central American States,
have signed the present agreement in the Spanish language, in two copies, on the date
appearing underneath their signatures.

David A. MORSE

Director-General
of the International Labour Office

Albino ROMkN Y VEGA

Secretary-General
of the Organisation

of Central American States

26 July 1965

No. 620
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3. EN FOI DE QUOI, le Directeur gdndral du Bureau international du Travail,
dfinent autorisd par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail,
et le Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des I:tats d'Amdrique centrale, daiment
autoris6 par le Conseil exdcutif de l'Organisation des Ltats d'Amdrique centrale, ont
sign6 le present accord en double exemplaire, en langue espagnole, 6 la date figurant
sous les signatures.

David A. MORSE

Directeur g6n~ra
du Bureau international du Travail

Albino ROMAN Y VEGA

Secr~taire gdndral
de l'Organisation des t9tats

d'Am6rique centrale

26 juillet 1965

N" 620
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ANNEXE A

No. 780. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF NORWAY. SIGNED
AT HELSINKI, ON 24 AUGUST 19491

AMENDMENT TO PART I OF THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an agreement between the Aeronau-
tical Authorities of the Contracting Parties,

confirmed by an exchange of notes dated

at Helsinki on 9 and 15 March 1963, Part I
of the annex to the above-mentioned

Agreement of 24 August 1949 was amended

by the following additions to the schedule
of routes operated by the airlines designated

by the Governments of Finland and Norway,
respectively :

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

Under punkt I i den finska ruttlistan till-

fogas :

"2. Helsingfors-Kirkenes via mellan-

landningsplatser i b~da riktningar".

Under punkt I i den norska ruttlistan

tillfogas :

"2. Kirkenes-Helsingfors via mellan-
landningsplatser i b&da riktningar".

I United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 167.

No 780. ACCORD ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA NORVtGE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FIN-

LANDE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNt k HEL-

SINKI, LE 24 AO0T 1949'

MODIFICATION DE LA PARTIE I DE L'AN-

NEXE k L'ACCORD SUSMENTIONN9

Par un accord entre les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes, con-
firm6 par un 6change de notes en date, N
Helsinki, des 9 et 15 mars 1963, la partie I

de l'annexe h l'Accord susmentionn6 du
24 aofit 1949 a 6t6 modifi6e par addition
des routes ci-dessous au plan des routes

exploit~es par les entreprises de transports
a6riens d~sign6es par les Gouvernements
finlandais et norv~gien respectivement:

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

Under punkt I i den norske rutelisten

tilfoyes :

"2. Kirkenes - via melloomliggende
steder - Helsingfors i begge retninger".

Under punkt I i den finske rutelisten til-
foyes :

"2. Helsingfors - via mellomliggende
steder - Kirkenes i begge retninger".

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 53,
p. 167.
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[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

Add after Item I of the specification of
Finnish routes:

"2. Helsinki - via intermediate points
- Kirkenes, in both directions."

Add after Item I of the specification of
Norwegian routes:

"2. Kirkenes -via intermediate points
- Helsinki, in both directions."

The amendment came into force on
15 March 1963, upon confirmation by the
said notes, in accordance with article 8 of
the above-mentioned Agreement of 24 Au-
gust 1949.

Official texts of the amendment: Swedish
and Norwegian.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 3 June 1966.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ajouter aux routes finlandaises :

o 2. D'Helsinki & Kirkenes, via des
points interm6auaires, dans les deux
sens. )

Ajouter aux routes norv6giennes:

o 2. De Kirkenes & Helsinki, via des
points interm6diaires, dans les deux sens. a

La modification est entr6e en vigueur le
15 mars 1963, dbs confirmation par lesdites
notes, conform6ment & l'article 8 de l'Ac-
cord du 24 aofit 1949.

Textes officiels de la modification: suwdois
et norvdgien.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par
l'Organisation de raviation civile interna-
tionale le 3 juin 1966.

I Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de laviation civile internationale.

N- 780
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No 3228. ACCORD ENTRE LA SUISSE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE F1tDt&-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A
BELGRADE, LE 28 MAI 19531

MODIFICATION de l'annexe A l'Accord susmentionn6

Par un protocole sign6 L Belgrade le 14 dcembre 1962, les autorit~s a6ronautiques des
deux Parties contractantes sont convenues, conformdment au paragraphe 2 de l'article 11
de l'accord susmentionn6, de remplacer l'annexe , cet accord par les dispositions suivantes:

ANNEXE

Section I

L'entreprise yougoslave d6sign6e pourra exploiter, dans les deux directions, les ser-
vices a6riens r6guliers d6finis ci-apr~s:

1. Points en Yougoslavie - un point en Autriche ou un point en Italie - Zurich et o
Gen~ve;

2. Points en Yougoslavie - un point en Autriche ou un point en Italie - Zurich et ou
B5le;

3. Points en Yougoslavie - Zurich - Francfort/M - un point au Danemark et ou un

point en Suede et ou un point en Norv~ge;

4. Points en Yougoslavie-Zurich-Bruxelles ou Amsterdam-Londres.
Pendant 'exploitation de ces services, elle aura les droits :

a. De d6barquer sur le territoire suisse des passagers, des envois postaux et des marchan-
dises embarqu6s sur le territoire yougoslave;

b. D'embarquer sur le territoire suisse des passagers, des envois postaux et des marchan-
dises A. destination du territoire yougoslave ;

c. De d6barquer et d'embarquer sur le territoire suisse des passagers, des envois postaux
et des marchandises en provenance et h destination de pays tiers; et

d. D'omettre un ou plusieurs points situ6s en pays tiers.

Section II

L'entreprise suisse d6sign6e pourra exploiter, dans les deux directions, les services
a6riens r6guliers d6finis ci-apr~s :

1. Points en Suisse-un point en Autriche ou un point en Italie-Zagreb et ou Belgrade;

I Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 232, p. 45.
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No. 3228. AGREEMENT BETWEEN SWITZERLAND AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT BELGRADE, ON 28 MAY 19531

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By a protocol signed at Belgrade on 14 December 1962, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties have agreed, in accordance with article 11, paragraph 2, of

the above-mentioned Agreement, to replace the annex to that Agreement by the following:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX

Section I

The designated Yugoslav airline may operate, in both directions, the following regular
air services :

1. Points in Yugoslavia - a point in Austria or a point in Italy - Zurich and/or
Geneva;

2. Points in Yugoslavia - a point in Austria or a point in Italy - Zurich and/or Basle;

3. Points in Yugoslavia - Zurich - Frankfurt-am-Main - a point in Denmark and/or

a point in Sweden and/or a point in Norway;

4. Points in Yugoslavia - Zurich - Brussels or Amsterdam - London.
During the operation of these services, it shall have the right:

(3) To set down in Swiss territory passengers, mail and cargo picked up in Yugoslav

territory ;

(b) To pick up in Swiss territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav terri-
tory ;

(c) To set down and pick up in Swiss territory passengers, mail and cargo travelling from

and to third countries ; and

(d) To omit one or more points situated in third countries.

Section II

The designated Swiss airline may operate, in both directions, the following regular air

services :

1. Points in Switzerland - a point in Austria or a point in Italy - Zagreb and/or

Belgrade ;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 45.
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2. Points en Suisse-un point en Autriche ou un point en Italie-Zagreb et ou Du-
brovnik;

3. Points en Suisse-Belgrade-Le Caire-Khartoum-Nairobi;

4. Points en Suisse-Belgrade-Istanbul et ou Ankara-Tel Aviv-Damas-un point en
Irak-un point en Iran-Dhahran.

Pendant l'exploitation de ces services, elle aura les droits

a. De d~barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des mar-
chandises embarquds sur le territoire suisse;

b. D'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des mar-
chandises & destination du territoire suisse ;

c. De d6barquer et d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois
postaux et des marchandises en provenance et P destination de pays tiers ; et

d. D'omettre un ou plusieurs points situ6s en pays tiers.

Section III

Les points interm6diaires en Autriche et en Italie seront ult6rieurement fixes par les
autorit6s a6ronautiques des parties contractantes et apr~s entente intervenue t ce sujet
entre leurs entreprises d6sign~es.

L'annexe ainsi modifi~e est entr6e en vigueur le 14 d6cembre 1962 par la signature
dudit protocole.

Texte officiel de l'annexe modifide: franfais.

La dilaration certifite a dtd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 3 juin 1966.

No. 3228
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2. Points in Switzerland - a point in Austria or a point in Italy - Zagreb and/or
Dubrovnik;

3. Points in Switzerland - Belgrade - Cairo - Khartoum - Nairobi;

4. Points in Switzerland - Belgrade - Istanbul and/or Ankara - Tel Aviv - Damas
cus - a point in Iraq - a point in Iran - Dhahran.

During the operation of these services, it shall have the right:

(a) To set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in Swiss terri-
tory ;

(b) To pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for Swiss terri-
tory ;

(c) To set down and pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo travelling
from and to third countries; and

(d) To omit one or more points situated in third countries.

Section III

The intermediate points in Austria and Italy shall be fixed later by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties after agreement has been reached on the subject by
their designated airlines.

The modified annex came into force on 14 December 1962 by the signature of the said
Protocol.

Official text of the modified annex: French.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
3 June 1966.

NO 3228
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No. 3791. ARTICLES OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL FINANCE
CORPORATION. OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON, ON
25 MAY 19551

AMENDMENT 
2 

TO ARTICLE III, SECTION 6 (i) AND ARTICLE IV, SECTION 6, OF THE ARTICLES.

OF AGREEMENT OF THE INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION. ADOPTED BY THE

BOARD OF GOVERNORS OF THE CORPORATION WITHOUT MEETING, ON 25 AUGUST 1965

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 31 May 1966.

INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION

BOARD OF GOVERNORS

Resolution No. 56

Borrowing from International Bank for

Reconstruction and Development

WHEREAS the Board of Directors has communicated to the Chairman of the Board of

Governors a proposal to amend the Articles of Agreement; and

WHEREAS the Chairman has brought the proposal before the Board of Governors:

Now THEREFORE the Board of Governors resolves that, in accordance with the
proposal of the Board of Directors, the Articles of Agreement are hereby amended as

follows :

1. By deleting from Article IV, Section 6 the second sentence reading as follows:
"The Corporation shall not lend to or borrow from the Bank."

2. By adding to Article III, Section 6 (i) a sentence reading as follows: "if and so,
long as the Corporation shall be indebted on loans from or guaranteed by the Bank, the
total amount outstanding of borrowings incurred or guarantees given by the Corporation

shall not be increased if, at the time or as a result thereof, the aggregate amount of debt
(including the guarantee of any debt) incurred by the Corporation from any source and
then outstanding shall exceed an amount equal to four times its unimpaired subscribed

capital and surplus;

(Adopted August 25, 1965)

United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 117 ; for subsequent actions relating to these
Articles of Agreement, see Cumulative Indexes Nos. 4 to 6.

2 Came into force on 1 September 1965, the date specified in Resolution No. 50, adopted by
the Board of Governors of the Corporation on 10 September 1964, in accordance with article VII (c)
of the Articles of Agreement of the International Finance Corporation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3791. STATUTS DE LA SOCItTR FINANCItRE INTERNATIONALE. OU-
VERTS A LA SIGNATURE A WASHINGTON, LE 25 MAI 19551

AMENDEMENT 
2 

X L'ARTICLE III, SECTION 6, i, ET k L'ARTICLE IV, SECTION 6, DES STATUTS

DE LA SOCITt FINANCIARE INTERNATIONALE. ADOPTt PAR LE CONSEIL DES GOUVER-

NEURS DE LA SOCIETP, SANS RPUNION, LE 25 AOUT 1965

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le 31 mai

1966.

SOCII T1t FINANCItRE INTERNATIONALE

CONSEIL DES GOUVERNEURS

Rdsolution n ° 56

Emprunts contractis auprgs de la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement

CONSIDtRANT que le Conseil d'administration a soumis an Pr6sident du Conseil des
gouverneurs une proposition tendant & modifier les Statuts ;

CONSID]tRANT que le Pr6sident a soumis cette proposition an Conseil des gouverneurs:

Le Conseil des gouverneurs d~cide, conform~ment h la proposition du Conseil d'ad-

ministration, d'apporter aux Statuts les modifications suivantes :

1. Supprimer la deuxi~me phrase de la section 6 de 1'article IV, ainsi conque: #'La
Soci~t6 ne pourra ni prater, ni emprunter I la Banque. *

2. Ajouter A la fin de 'alin~a i de la section 6 de l'article III la phrase suivante:
# Lorsqu'elle sera d6bitrice de la Banque pour des prfts consentis ou garantis par celle-ci,
et aussi longtemps que cette situation subsistera, la Soci~t6 ne pourra accroitre le montant
total non rembours6 des emprunts contract6s ou garantis par elle si, au moment ou du fait
de ces emprunts, sa dette globale (y compris toutes garanties de dettes) A 1'6gard de 1'en-
semble de ses cr~anciers est suptrieure A un montant 6gal A quatre fois le montant non grev6
de son capital souscrit et de ses r6serves ; D.

(Adopt6e le 25 aofit 1965)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 264, p. 117 ; pour tous faits ultdfieurs intdressant ces
Statuts, voir les Index cumulatifs nos 4 et 5, ainsi que vol. 480, p. 358.

Entrd en vigueur le 1 septembre 1965, date indiqude dans la r~solution no 50 adopte par
le Conseil des gouverneurs de la Socidtd le 10 septembre 1964, conformdment k 'article VII, c, des
Statuts de la Socidtd financi6re internationale.
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No. 7302. CONVENTION
CONTINENTAL SHELF.
GENEVA, ON 29 APRIL

ON THE
DONE AT

1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 June 1966

SWEDEN

(To take effect on 1 July 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 499,
p. 311 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 505, 510,
520, 523, 525, 538, 544, 547, 551, 555 and 562.

No 7302. CONVENTION SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENtVE, LE 29 AVRIL 1958'

ADH1tSION

Instrument diposd le:

1er juin 1966

SO'DE

(Pour prendre effet le ler juillet 1966.)

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 499,
p. 311 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes
505, 510, 520, 523, 525, 538, 544, 547, 551, 555
et 562.


